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    Věnováno

    mojí mamince Ireně,

    která mi otevřela dveře.
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    KAPITOLA 1.


    Jenny si držela nad hlavou deštník a naslouchala dešti bušícímu do napjaté látky. V hospůdce bude útulno. Vítr jí nelítostně profukoval sáčko. Myslela si, že do tohoto počasí je dost teplé, leč poryvy únorového větru, který se proháněl kolem rohů a cuchal jí vlasy, byly ledově studené. Odpoledne strávila u kadeřníka a nový účes se jí moc líbil: kaštanové kadeře prozářené stříbrnými pramínky. Těšila se, jak elegantně bude vypadat v šedém kostýmku a lodičkách, ale chladné počasí a ostrý fujavec jí zhatily plány a lehce napudrovaný nos bude mít určitě červený jako rajče. Eddiemu to ale nebude vadit – jako obvykle jí ze všeho nejdříve řekne, jak jí to sluší a jak je rád, že ji vidí.



    Reklamní plakáty restaurace Olivový háj vyzdobené rudými srdíčky, na které mířili šípy baculatí andílci, slibovaly speciální valentýnskou večeři. V dálce bylo slyšet šplouchání vln narážejících do hrází a od cesty blížící se kroky. Byl to Eddie. Ve světlém baloňáku se zvednutým límcem vypadal nonšalantně, skoro jako inspektor Morse. Bylo přesně půl osmé.


    ***


    Půl sedmé, pomyslela si Rose. Její utrpení už brzy skončí. Drobné prstíky malé Amelie mačkaly dokonale čisté slonovinové klávesy klavíru; disharmonická změť tónů drásala Rose nervy.


    „Zkus to znovu od začátku, zlato,“ zamumlala a pozorovala, jak se minutová ručička na nástěnných hodinách opět posunula o kousek dopředu. Brzy to bude mít za sebou a bude mít od Amelie pokoj. Rose si povzdechla a procedila skrze sevřené zuby: „Pro dnešek to stačí, ano? Myslím, že maminka už je tady – jsem si jistá, že jsem právě zaslechla zvonek u dveří.“


    Amelie zabouchla víko piana, aniž se k ní otočila, a vstala. Dosud na sobě měla svoji školní uniformu – neposkvrněnou bílou halenku a károvanou sukni – a světlé copy úhledně převázané mašlí. Rose jí podržela kabát a odvedla ji ke dveřím, za nimiž už pod stříškou chránící před lijákem čekala vysoká štíhlá žena v elegantním plášti s extravagantně zastřiženými tmavými vlasy. Amelie se jí hned poslušně chytila za ruku, jak se na šestiletou holčičku sluší. Rose však neušlo, že na ni dítě nakrčilo nosík a vyplázlo špičku jazyka. Ameliina matka se usmála, ale její oči zůstaly chladné.


    „Jak to dnes Amelii šlo, paní Grantová? Celý týden pilně cvičila. Je už čas, aby se nechala přezkoušet?“ Vytáhla dvě bankovky, desítku a pětku.


    Rose si všimla, jak se Amelie mračí. Nevěděla, co odpovědět, a ruka se jí zastavila před obličejem. „Dělá pokroky, paní Bassettová. Zanedlouho, doufám.“


    Ameliina matka se zachmuřila. „Moje kamarádka Sally mi říkala, že Joni Yatesová posílá všechny své žáky ke zkouškám brzy. A zdá se, že je skládají na výbornou.“


    Rose si povzdechla. Kéž by mohla té ženské říct, ať si klidně odvede svoji dceru k té Joni Yatesové a uvidí, jak si s ní poradí. Tahle holka celý týden na klavír ani nesáhne. Ale žáků jí ubývalo. Nechápala, proč už se na učení nevykašle. Koneckonců peníze navíc nepotřebuje. Bernard ji zanechal zajištěnou a hodiny klavíru ji nenaplňovaly, jen z ní vysávaly energii.


    „Nacvičuj Pro Elišku, Amelie, a příští týden si možná promluvíme o přihlášce ke zkoušce.“


    Amelie vzhlédla k matce a nakrčila obočí tak, až si ho málem zauzlovala. „Ta pitomá Eliška mě nebaví, mami. Nemohla bych se raději učit na housle? Elsa z mojí třídy chodí na housle. Říká, že její učitel je bezva.“


    Ameliina matka pohlédla Rose do očí, jako by jí chtěla naznačit, že její dcera právě učinila rozhodnutí místo ní, a otočila se na podpatku, aby odvlekla dítě do deště a tmavého auta zaparkovaného u chodníku. Rose zavřela dveře, zastrčila zástrčku, zavěsila řetěz a zamumlala: „Fracek.“ A dodala, co jí hned vzápětí blesklo hlavou: „Ještě štěstí, že Beethoven byl hluchý. Kdyby slyšel, jak tu Amelie tři čtvrtě hodiny prznila jeho Für Elise, obracel by se v hrobě.“


    Stála v chodbě a přemýšlela. Půl sedmé. Od oběda nic nejedla a to si dala jen jeden toust. Necítila žádný velký hlad, přesto by se o sebe měla starat lépe. Sukně na ní jen visela, byla jí velká v pase, a nohy měla slabé. Najde si v mrazničce něco vydatnějšího. Má tam krabičku makaronů se sýrem, ohřeje si je v mikrovlnce. Znovu si povzdechla. Neměla únor ráda. Do jara bylo ještě daleko a v domě vládl chlad. Bernard zemřel v únoru před dvěma lety a každý rok cítila, jak jí ramena svírá mrazivá osamělost a šeptá jí do ucha, že zůstala na světě sama, bez blízké duše, a že to tak bude už navždy.


    Jistě, našla si nové přátele, ty čtyři ženy, se kterými se seznámila loni v říjnu na aqua aerobiku při otevření klubu. Byly to milé ženy, ale scházely se na kávu jen jednou za týden. Pak se Rose zase vracela zpátky do tichého, pustého domu. Odšourala se do salonu a zvedla žlutou prachovku, aby s ní přejela po pianu. Patřilo jí a Bernardovi. Byl to skvělý hudebník, hrával i v kostele na varhany. Láskyplně postavila jejich svatební fotografii zpátky na místo, hned vedle kroužku, který na klavíru zanechala před lety sklenice od vína. Samozřejmě ne její – nejspíš ji způsobil jejich syn Paul jednou o Vánocích, kdy je navštívil se svými dětmi. V současnosti jeho návštěvy prořídly – ovšem, má hodně práce, má náročné zaměstnání.


    Rose hleděla na černobílý snímek ve stříbrném rámečku. Dnes už vypadal tak starobyle. Bernard v obleku s květinou v klopě, s vlnitými vlasy a širokým úsměvem. Ona, mnohem menší než on, v krajkových šatech, k němu s láskou vzhlíží. Byl to rok 1967 – už tak dávno, ale kupodivu si přesně pamatuje, jak se cítila: srdce jí bušilo vzrušením, že přestane být slečnou Rosemary Tuckerovou a stane se paní Grantovou. Prožili spolu skoro padesát let, většinou dobrých. V roli manželky se určitě snažila. Ne, neměla si na co stěžovat.


    Došourala se do kuchyně a otevřela mrazničku. Porce makaronů se sýrem ležela vedle bochníku chleba a sáčku mraženého hrášku. Bude se muset vydat na nákup. Vytáhla krabičku s jídlem a zamířila k mikrovlnce.


    ***


    Della zaslechla klepání na dveře.


    „To jsi ty, Sylvestře? Zapomněl sis klíče?“ Spěchala ke vchodu a cestou si utírala ruce do utěrky a uhlazovala tmavé kadeře protkané šedými pramínky. „Zatracený chlap,“ hudrovala tiše. „Už zase jde pozdě a večeře mu schne v troubě.“


    Otevřela dveře. Za nimi stál skutečně on, na hlavě plstěný klobouk, z jehož krempy kapala voda na zamlžené brýle, a špulil rty k polibku. Napřáhl k ní ruku svírající kytici růží. „Pojď ke mně, ty moje valentýnko,“ cukroval.


    „Pojď dovnitř z toho deště a přestaň s tím tajtrlíkováním.“ Se smíchem mu stahovala rukávy a pomáhala z mokrého pláště. „Měl bys té hloupé práce nechat. Už zase jdeš pozdě a jsi úplně promoklý…“ V náruči jí přistály květiny, muž ji uchopil kolem pasu a valčíkovým krokem se s ní zatočil.


    „Pojď ke mně blíž. Já ti přinesu květiny a ty neumíš nic jiného než mě sekýrovat?“ Sylvestr se zasmál a políbil ji na ústa. Odtáhl se a odhodil klobouk. Pod ním se objevila hladká lesklá kůže, zato na bradě měl chomáče šedých vousů. Della si ho přivinula k sobě.


    „Připravila jsem tvoje oblíbené jídlo. Solenou tresku.“


    „Mňam!“ Objal ji jednou rukou kolem ramen. „Solená treska s poddužákem, jak ji dělávala maminka, když jsem byl malý. Na Jamajce bylo blaze, jenže pak jsme se přestěhovali do téhle proklatě studené země.“ Kráčeli spolu v objetí do kuchyně a on do sebe teatrálně nasával vůni jídla. „Není divu, že jsem si tě vzal, Dello Donovanová – vaříš stejně dobře jako moje máma.“


    Della se k němu otočila a zapřela si ruce v bok. „Chceš říct, že nemám žádné jiné přednosti, Sylvestře?“ otázala se ho bojovně. Pak se natáhla pro vázu, vybalila květiny z papíru a pečlivě je naaranžovala. Věděla, že ji pozoruje, všímá si vlnění jejích boků a ladných pohybů. Byla to první věc, jež ho na ní upoutala, když se před padesáti lety ve Stepney seznámili. „Ty květiny jsou nádherné.“


    Obratným pohybem si ji přitáhl k sobě a posadil na klín. „To ty jsi nádherná,“ zamumlal. „Nejprve se najíme a pak hned hupsneme do postýlky, co říkáš, valentýnko moje?“


    Sundala mu brýle a zadívala se do jeho laskavých hnědých očí. „To si myslíš, že jsi pořád takový junák jako v pětadvaceti?“


    „Ženská, když ty ve mně rozněcuješ oheň, jako bych byl mladík.“ Přitiskl svá ústa na její a drtil jí rty. Della ho se smíchem odstrčila.


    „Musíš trochu zapracovat na své technice,“ prohlásila s úsměvem. „Ale jsi ten nejvíc sexy chlap, kterého jsem kdy poznala, Sylvestře.“ Vstala a promasírovala si kříž, aby zahnala bolest, která se začala ozývat. Pak se přesunula ke sporáku. „Jako dezert jsem připravila tvůj oblíbený zázvorový koláč s rumem.“ Zvedla z plotny hrnec, přestože ji pod jeho tíhou bolela zápěstí.


    Její muž se na židli pohodlně narovnal a usmíval se jako měsíček v úplňku. „Pořád ještě máš pěknou postavičku, Dello.“


    „Už dávno nejsem ta štíhlá holka, kterou jsi poznal, když mi bylo dvaadvacet.“


    „Pro mě ses nezměnila.“ Pozvedl příbor a zamával jím. „Dejme se do jídla. A počítej s tím, že potom tě budu prohánět po ložnici.“


    Zasmála se. „Už se na to těším. A až mě chytíš, vzpomeneš si ještě, co se mnou máš udělat?“


    ***


    Tess civěla do talíře. Neměla chuť k jídlu. Celý den strávila sama; vařila, uklízela, dívala se na televizi a těšila se, až se Alan vrátí domů. Teď tady byl, seděl u stolu naproti ní a ji nenapadalo, o čem by se s ním bavila. Bylo slyšet jen Alanovo žvýkání, vlhký zvuk srkání smíšený s cvakáním zubů. Po bradě mu tekla šťáva z masa.


    Zkusila nadhodit otázku. „Jak ti chutná ta kotleta?“


    „Je trochu tuhá, Tess,“ zamumlal s vidličkou ve vzduchu.


    „Aha.“ Tess se soustředila na svůj talíř. Ještě si z kotlety neukrojila, ale připadala jí naprosto v pořádku. Brambory i hrášek taky vypadaly dobře. Zkusila to znovu. „A co bramborová kaše?“


    Na okamžik nic neříkal a pak pokrčil rameny. „Bramborová kaše je holt bramborová kaše.“


    Tess cinkla příborem o porcelán, odkrojila si kousek masa a strčila si ho do pusy. Připadalo jí dostatečně měkké. Pohlédla přes plátěný ubrus na manžela. „Počasí není nic moc, že?“


    Oči mu zajiskřily náhlým probuzením zájmu. „Ne, není. Na víkend hlásí déšť. Jestli bude dál takhle lít, nedostanu se na hřiště. Mám nová železa, která si chci venku vyzkoušet. Trénoval jsem odpal Cliffovou holí. Cliff si pro sebe kupuje vždycky to nejlepší. Můj hendikep se výrazně zlepší, jestli…“


    Tess odstrčila židli a přestala poslouchat. Vzala ze stolu jeho talíř, nyní prázdný, a odnesla ho do myčky. „Mám udělat kávu, Alane?“


    Alan se zachmuřil, opřel se o židli a pohladil si vystouplé břicho. „Jak chceš, Tess.“


    Ucítila, jak se jí ze spony uvolnil pramen platinově blond vlasů, a zastrčila ho zpátky. „Můžu otevřít láhev portského, jestli budeš chtít.“


    Alan si na nose posunul brýle s černými obroučkami. „Portské?“ podivil se. „Proč?“


    „Je den svatého Valentýna,“ zašveholila Tess. Koupila mu přání a modrou kravatu zabalenou v hedvábném papíře; obojí čekalo nahoře, hned vedle postele.


    Alan potřásl hlavou. „Taková komerční blbost,“ zavrčel. „Chtěl jsem ti dát bonboniéru, ale říkal jsem si, že když teď držíš dietu, asi bys ji neocenila.“


    Tess sjela pohledem svůj volný svetr a pohodlné džíny. Nevzpomínala si, že by se před Alanem zmiňovala o tom, že drží dietu – neměla pocit, že to potřebuje. Pas už sice neměla tak štíhlý jako před narozením dětí, ale na svých dvaasedmdesát neměla nejhorší postavu. Podívala se mu do očí. „Ty myslíš, že bych měla držet dietu?“


    Pokrčil rameny. „Po Vánocích to neuškodí. Dopřávala sis víno, sladkosti, tučné jídlo.“ Odfrkl si. „Tess, dones mi tu kávu laskavě do obýváku. Na sportovním kanálu dávají golf.“


    Odsunul židli a odebral se ke dveřím. Tess za ním s povzdechem hleděla – na jeho tmavé vlasy, na temeni prořídlé. Vlastně se chystala podívat na dokument o jedné archeoložce, která se vydala do Egypta pátrat po důkazech o životě Nefertiti. Těšila se, že se zasní o tom, jaké by to bylo, cestovat do nějaké exotické země a věnovat se bádání o zajímavých věcech. Teď jí ale nezbývá nic jiného než si číst, zatímco Alan bude koukat na golf a každý míček polohlasně komentovat. Napustila do konvice vodu a přemítala o Nefertiti. Byla to tajemná a mocná žena, zatímco Tess trčí v Exmouthu s mužem, který se stal otrokem golfu.


    ***


    „Elvisi! Elvisi, jsem doma.“


    Černý kokršpaněl se k ní nadšeně rozběhl, až mu vlály uši, a začal jí vyskakovat ke kolenům. Pam se k němu shýbla a podrbala ho v kudrnaté srsti na hlavě. „Nebyla jsem pryč dlouho, viď, Elvisi? Jen jsem chtěla uběhnout celou míli, ale počasí je příšerné.“


    Na důkaz si Pam prsty prohrábla vlasy. Krátce zastřižené světlé vlasy, obvykle vyčesané nahoru, měla přilepené v mokrých chomáčích na obličeji. „Jeden chlap na zastávce na mě křičel: ‚Ženská, to jste se zbláznila? Běhat ve svém věku v takové slotě.‘ Já se jen zasmála, teď je mi ale pořádná zima. Musím ze sebe rychle stáhnout tepláky a dát si sprchu. Pojď, půjdeme nahoru, Elvisi – ne, nažrat dostaneš až potom, slibuju. Nejdříve se musím zbavit těch mokrých hadrů a zahřát se.“


    Pam vyběhla po schodech nahoru a kokršpaněl za ní. Zbavila se mokrého oblečení a stoupla si pod horkou sprchu. Zatímco se mydlila, viděla skrz páru za sklem temnou siluetu Elvise sedícího na koupelnové předložce a trpělivě čekajícího, až skončí.


    Zabalená do hebkého županu ťapkala bosá s Elvisem v patách dolů po schodech. V malinkém obývacím pokoji byl na stole připravený jeden talíř, jeden nůž a jedna vidlička a v krbu plápolal oheň. Pam se stočila do klubíčka na pestrobarevném koberci a načechrávala si rukou vlasy. Elvis se jí schoulil u nohou a položil jí svůj vlhký čumák do klína. Hladila ho po hlavě a hleděla mu do oduševnělých očí.


    „No tak dobře, Elvisi, dáme si brzy večeři.“


    Kokršpaněl horlivě vrtěl ocasem a bubnoval jím o koberec. Usmála se na něj. „V kuchyni pro tebe mám něco k snědku. A plánovala jsem, že pro sebe si nachystám zeleninový salát, ale hádej, co se dnes slaví? Právě jsem si vzpomněla, že je valentýnský večer. Udělám si pizzu a otevřu láhev červeného vína a pak si oba dáme nějakou dobrotu. Ta moje bude zmrzlina. A co ty?“


    Elvis na ni vyskočil a opřel se jí tlapkami o hruď. Župan se rozevřel. Pam se zasmála.


    „Elvisi, ty nestoudníku! Vím, že jsi ten nejlepší valentýn, jakého jsem kdy měla, ale měl bys své vášně držet na uzdě.“ Přivinula ho k sobě a na tváři, po které se rozléval široký úsměv, ji hřál oheň.


    „Určitě jsem jediná ženská na světě, která tráví valentýnskou noc s Elvisem. Jen je nutno podotknout, že ačkoli vypadáš božsky,“ políbila ho na vlhký čumák, „příšerně ti páchne z huby.“
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    KAPITOLA 2.


    Jenny nabídla, že zaplatí polovinu účtu, ale Eddie se nenechal odbýt. Vytáhl náprsní tašku a vyndal z ní potřebný obnos, ke kterému na stříbrný podnos se spikleneckým mrknutím přiložil pětilibrovku. Usmál se na číšníka. „To je za vzornou obsluhu. Nákyp byl výtečný. Do podniku, kde tak dobře vaří, se vždycky rád vracím.“ Zvedl její kabát a ona do něj vklouzla. „Půjdeme, má drahá?“


    Nabídl jí rámě a Jenny se do něj zavěsila. Déšť už ustal, ale od moře silně foukalo a v kalužích se ve světle pouličních lamp odrážely neonové poutače. Odbočili směrem ke třídě Barley Mow, kde bydlela. Jenny zvedla obočí. Bylo už po desáté a Eddie bydlel půl míle od jejího domu. Otočila se k němu. „Eddie, nemusíš mě doprovázet až k domu. Nerada bych, aby tě přepadl liják…“


    Zasmál se. „Je den svatého Valentýna. Doufal jsem, že dostanu pozvání na kávu.“


    „Ach tak.“ Jenny svraštila obočí. Ještě u ní doma nebyl, zatím ne. Obvykle ji doprovodil na roh její ulice, letmo ji políbil na tvář a diskrétně udělal čelem vzad. Ovšem většina jejich schůzek se odehrávala u oběda, na procházkách podél moře nebo u odpoledního čaje. Poprvé se s ním setkala o prvním svátku vánočním při procházce na pláži. Dal se s ní do řeči a pozval ji na teplý nápoj v Olivovém háji. Zeptal se jí, kde bydlí, a pak ji na půl cesty vyprovodil. Povídali si o tom, jak tiché jsou Vánoce, když je člověk tráví sám – byl vdovec –, a domluvil si s ní schůzku na příští den. Posléze spolu chodili dvakrát týdně na oběd a v poslední době se vídali častěji: po odpoledním čaji a vdolku se šlehačkou vyráželi na svižné procházky. Byl šarmantní, pohledný a příjemný společník. Ale ještě nikdy ji nepožádal, aby ho pozvala na kávu.


    „Ach tak,“ opakovala Jenny. „No jistě.“


    Přemýšlela, co má za lubem. Kráčel vedle ní s jistou netrpělivostí, jako by spěchal. Ucítila závan jeho vody po holení. Určitě se znovu navoněl, když si těsně před odchodem z restaurace odskočil na toaletu. A přičísl si vlasy. Je pořád jako ze škatulky, tak elegantní a uhlazený. Ovšem pozvat si ho domů na kávu?


    Zahnuli za roh do Barley Mow Avenue a už bylo vidět její polovinu dvojdomku se zelenými vstupními dveřmi. Jenny horečně přemýšlela. Ano, kávu má: plnou dózu rozpustné kávy a vzadu ve skříňce by se našla i bezkofeinová. Měla dokonce i pístový kávovar a trochu kávových zrn značky Machu Picchu. Jakou kávu asi Eddie rád pije? Možná má radši čaj. Někde by vyštrachala i neotevřené balení máslových sušenek.


    Vzhlédla k němu a on na ni znovu zamrkal. Možná tou kávou myslel něco úplně jiného, uvažovala, možná je to jen narážka, eufemismus pro jinou činnost. Zadržela dech. Nevěděla, co má říct. Vytáhla z kabelky klíč, odemkla dveře a zamumlala: „Jak to máš nejraději, Eddie?“ Když udiveně zvedl obočí, dodala rychle: „No, jestli ji piješ silnou, s cukrem, mlékem, nebo máš raději instantní.“ Cítila, jak rudne, a zakryla si obličej rukama.


    „Což abychom si nejprve sundali kabáty a posadili se?“ Eddie se rozhlížel po předsíni, zaznamenal huňatý koberec a sametový závěs u dveří zadržující průvan. „Máš to tady hezké, Jenny.“


    Usadil se v obývacím pokoji na pohovku a položil si nohy na kobereček. Měl mokré boty a Jenny by ho ráda upozornila, aby ho neumazal od bláta. Prohlížel si nábytek, knihy, fotografie na příborníku, její svatební snímek s Colinem z roku 1970. Jenny, usmívající se nevěsta s dlouhými kaštanovými vlasy a splývavými bílými šaty, svírala v náruči kytici, jako by to bylo těžké břemeno, a Colin měl na tvářích licousy a přes oči ofinu.


    Vzdálila se do malé kuchyňky, otevřela skříňku a vytáhla skleněnou dózičku s lyofilizovanou Kostarikou. Když napouštěla vodu do konvice, ruce se jí třásly. Bylo to už tak dávno, co se u ní doma objevil nějaký muž – od Colinovy smrti před čtyřmi lety nepřekročil práh jejího domu žádný, snad kromě švagra Peta a toho mladíka, co jí spravoval bojler, samozřejmě. Porcelánový šálek jí vyklouzl z ruky. Ještě včas ho zachytila a opatrně postavila na talířek umístěný na podnose spolu s konvičkou mléka a cukřenkou. Srdce se jí rozbušilo. Nebyla si jistá, zda cítí vzrušení, vášeň, či prostě jen strach.


    Provdala se ve svých dvaceti třech letech a před Colinem měla jen jednoho chlapce, Rickyho, kterého milovala od svých patnácti let až do chvíle, kdy se po pětileté známosti rozešli, protože se na popovém festivalu seznámil s novými přáteli a odebral se na ostrov Wight, aby „našel sám sebe“. I Jenny se chvíli hledala, než se objevil Colin, prodavač v místní rybárně, za kterého se pak provdala. Časem ho povýšili na vedoucího a manželé si koupili dům, a protože Colin byl dobrý obchodník, stal se později majitelem rybárny. Žili spolu spokojeně, jen je mrzelo, že jejich manželství nebylo obdařeno dětmi. Colin byl laskavý a ohleduplný muž a ona neměla vysoké nároky. Před čtyřmi roky utrpěl Colin mrtvici a o tři měsíce později, při druhém záchvatu, zemřel.


    Jenny si musela přiznat, že se od té doby cítí osamělá.


    Chybělo jí teplo vzájemné blízkosti. Colin nikdy nebyl žádný vášnivý milenec. Její první láska Ricky, v době jejich známosti mladíček, se rád pusinkoval a nešikovně jí rozepínal knoflíčky, ale zajímal se víc o svoji kytaru než o sexuální výboje. Vlastně nikdy nepoznala, co je bezhlavá vášeň, divoké milování. Sex pro ni nikdy mnoho neznamenal. Eddie ji zprvu líbal při loučení na tvář a pak, před několika týdny, ji začal lehce líbat na rty. Jeho objetí ji hřála, ale určitě nepomýšlela na to, že by mohlo následovat něco víc. Nyní si nebyla jistá, co vlastně cítí. Má strach? Je ráda, že po ní někdo touží? Možná je jí v jeho společnosti prostě jen dobře. Odnesla podnos do obývacího pokoje a dech se jí krátil. Eddie si zatím sundal sako a povolil vázanku. Postavila podnos na stolek a on s úsměvem poklepal na místo vedle sebe.


    „Jenny, posaď se ke mně. Káva může chvilku počkat, nebo ne?“


    Divila se, proč ji nohy tak poslušně přenesly k pohovce. Usedla vedle něj a ramenem se dotkla jeho paže, natažené na opěradle pohovky. Objal ji a přitáhl blíž.


    „Jenny…“ Vtiskl jí na tvář polibek. „Jenny.“


    Nevěděla, zda má dál vzpřímeně sedět, vykroutit se mu, předstírat náhlý zájem o konverzaci, začít něco plácat o koberci s dlouhým vlasem, na který je tak obtížné sehnat dobrý vysavač, takový, co by z něj vysál všechnu nečistotu a dostal se i do těch nejhůře přístupných koutů. Eddie jí mazlivě přejížděl rty po tváři a líbal ucho. Jenny zavřela oči; vůbec jí to nebylo nepříjemné. Vdechovala omamnou skořicovo-pižmovou vůni jeho vody po holení a přemítala, jestli ji Eddie políbí. Když jí vtiskl na rty lehký polibek, zamrkala. Hleděl na ni velkýma modrýma očima, hezkou tvář měl lemovanou pečlivě zastřiženými šedými vlasy a jeho našpulené rty vyslovily její jméno: „Jenny…“


    S napětím očekávala, co bude následovat. Její vzrušení a obavy se proměňovaly ve zmatek. „Eddie… Tvoje káva. Bude studená.“


    „Nepřišel jsem, abych pil kávu, Jenny.“ Naklonil se k ní blíž. „Musím se ti k něčemu přiznat. Byl to jen takový malý úskok, abychom mohli zůstat sami, nerušeni.“


    Jenny cítila, jak jí buší srdce. Její vzrušení se stupňovalo. Teď ji políbí, možná z ní serve šaty. Hlavou jí horečně vířily myšlenky. Zná ho dva měsíce – a je jí opravdu sympatický. Ale co když mu nejde o žádnou romanci? Co když ji chce okrást, nebo ještě něco horšího? Přesto mu důvěřovala. Měl tak vážnou a laskavou tvář. Určitě to není žádný sériový vrah, ale copak o takových mužích nečetla v novinách? Nejprve si získají důvěru ovdovělých žen a pak… Ne, Eddie takový určitě není. V jeho očích čte tolik dobroty.


    „Rád bych ti něco řekl, Jenny. Myslím, že si rozumíme…“


    Zatajil se jí dech. Teď jí řekne, že hodlá jejich vztah ukončit. Dobře si rozumějí, ale to je tak asi všechno – dělala si příliš velké naděje, jenže on je vdovec, seriózní člověk. Zavrtěla hlavou – ne, tak to není. Vyšel si s ní na večeři zrovna na Valentýna. Možná se jí teď svěří, že se do ní zamiloval, že ztratil hlavu. A pak ze sebe strhne košili, vrhne se na ni a vášnivě ji políbí.


    Zhluboka vydechla. Přečetla příliš mnoho zamilovaných románů. Natáhla k Eddiemu ruku a pohladila ho po hřbetu dlaně, aby ho povzbudila k pokračování. „Jistě, Eddie, i já si to myslím.“


    „Když jsme se o Vánocích poprvé setkali, mluvili jsme o tom, jak je těžké žít sám. Ty jsi ztratila manžela. Moje manželka Pat odešla před dvěma lety. Musím přiznat, že jsem si na život o samotě nikdy nezvykl.“


    Asi ho to opravdu trápí, pomyslela si Jenny. Tvářil se tak vážně, v očích měl výraz ztraceného štěněte. Znovu ho pohladila po ruce.


    „Jak ti můžu pomoci, Eddie?“


    „Je nám spolu dobře, viď?“ Náhle jako by se mu nedostávalo dechu. Překotně ze sebe vyrážel slova. „Jsme si navzájem sympatičtí, Jenny, a nejsme už nejmladší. Musíme chytit přítomnost za pačesy, každá vteřina je vzácná.“ Nervózně zašátral v kapse a ztěžka dýchal pootevřenými rty. Jenny uvažovala, co asi hledá. Inhalátor? Pak v ohromení vykulila oči. Vytáhl kapesník a cosi z jeho úhledných skladů osvobodil a podržel jí před očima. Byl to prsten – na zlatém kroužku ve starobylém stylu se třpytily tři diamanty.


    „Jennifer Hooperová, prokážeš mi tu čest…?“


    Zmateně se zamračila; nebyla si jistá, co po ní chce. Hlavou jí bleskla domněnka, že se jí ten prsten snaží prodat. Možná má finanční problémy. „Eddie…?“


    „Vezmeš si mě?“


    Zalapala po dechu a svalila se na pohovku do měkkých polštářů. Nevěděla, co má říct. V hlavě měla úplné prázdno v očekávání emocí, které budou následovat. „Já? Ty mě žádáš…?“


    Sevřel jí ruku, zvedl prstýnek a navlékl jí ho na prsteníček. Byl jí trochu volný. „Hezky ti sedí. Jsou to pravé diamanty. Ta nejlepší kvalita. Takže – prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou?“


    Jenny si byla vědoma, že ještě neřekla ano. Zatím. Ale Eddie má pravdu: není to tak špatný nápad. Oběma jim je už přes sedmdesát. Jí sedmdesát tři a on je o něco starší. Jsou oba sami, ovdovělí. A žádnému z nich se osamělý život nezamlouvá. Eddie je milý muž, vždy hezky upravený, zdvořilý, elegantně oblečený, příjemný společník. Bylo by hezké najít při probuzení někoho vedle sebe, spolu s ním snídat, obědvat a večeřet, mít si s kým povídat, schoulit se do jeho teplé náruče. Je starostlivý a ohleduplný. Byla by blázen, kdyby ho odmítla.


    Odehrálo se to však tak rychle, že se jí zatočila hlava. Znají se teprve od Vánoc, je to pro ni svým způsobem pořád cizí člověk. Jejich schůzky probíhaly vždy příjemně a těšili se ze společnosti toho druhého. Choval se k ní uhlazeně, laskavě, zasypával ji lichotkami, nabízel jí rámě, aby se do něj mohla při procházce zavěsit. Ale vkrádala se jí do hlavy myšlenka, že je vlastně úplně jiný než Colin, který se za ta léta stal neodlučnou součástí jí samé a byl tak pevně vetkán do záhybů jejího života, že znala každý jeho steh. Eddieho ještě tak dobře nezná, zatím je pro ni jako šaty, které si teprve zkouší, ale ještě netuší, jestli jí padnou.


    „Tak co říkáš, Jenny? Staneš se paní Bruceovou? Přijmeš moji nabídku…?“


    Tvářila se nerozhodně. Prsty se jí třásly; prstýnek jí byl volný. Pohlédla na Eddieho. „Já… ještě nevím. Známe se tak krátce. Smím si to rozmyslet?“


    Stáhl jí kroužek z prstu a podržel ho na dlani. Pohled jeho vážných modrých očí se střetl s jejím. „Ovšem. Nech si na své rozhodnutí tolik času, kolik jen budeš chtít. Ale žádný z nás už nebude mladší…“


    Přitiskl své rty na její. Chladily ji. Když je opět odtáhl, vypadal klidně.


    „Dej mi vědět, až se rozhodneš, Jenny. Já počkám.“


    Jenny energicky přikývla. „Dobře, Eddie.“


    Rozhlédl se po místnosti. „Zařídila sis to hezky. Je tu znát ženská ruka. Ale, víš, dokázal bych to ještě vylepšit, vyznám se v práci se dřevem.“


    Jenny opět přikývla. Nevěděla, co na to říct. Jako by ji náraz větru zvedl do vzduchu a zatočil s ní – hlava jí šla kolem a cítila se jako opilá. Ruce a nohy ji neposlouchaly, rty odmítaly propustit jediné slovo. Dokázala jen přikyvovat. Eddie se napřímil.


    „Tak já půjdu. Sejdeme se zítra a znovu si o tom promluvíme. Zatím přemýšlej o mém návrhu. Opravdu není tak špatný. Co říkáš, Jenny?“


    Vstala a postavila se proti němu. „Ano. Ano, jistě, budu o něm přemýšlet.“


    Naposledy ji lehce políbil na rty. „Pak tedy domluveno. Zvaž prosím moji nabídku důkladně. My dva se k sobě skvěle hodíme. Byl by z nás dobrý pár a mohli bychom si navzájem darovat hodně štěstí.“ Vzal si kabát a přehodil si ho přes široká ramena.


    Jenny poplašeně zamrkala a pak mu upravila límec. „Jdeš domů, Eddie?“


    „Je už jedenáct,“ upozornil ji s úsměvem. „Potřebuju do postele, abych byl ráno zase svěží. A ty taky.“ Zvedl jí bradu. „Taky se potřebuješ vyspat.“ Zvolna kráčel ke dveřím. Jenny uvažovala, zda by mu neměla nabídnout, aby zůstal na noc. Stála o jeho společnost. Líbilo by se jí, kdyby ji k sobě pevně přivinul a pořádně políbil. Vlastně dosud nepadlo jediné slovo o lásce.


    „Nechtěl bys… zůstat trochu déle?“


    Znovu ji zašimral rty na tváři. „Zítra ti zavolám a sejdeme se třeba na odpolední čaj.“ Pohladil ji po rameni. „Byl to krásný večer. Jsem s tebou moc rád. Proto si říkám, že by bylo pěkné, kdyby náš vztah… získal pevnější základy.“


    Jenny přikývla. Zmítaly jí pochyby, zda přece jen neměla jeho nabídku přijmout hned. Co když její odmítnutí zchladilo Eddieho city k ní? On jí však láskyplně položil paži kolem ramen. Přivinula se k němu, ale hned se odtáhl.


    „Venku je chladno. Nemusíš mě vyprovázet. Nerad bych, aby ses nachladila. Dobrou noc, má drahá.“


    A byl pryč. Jenny pevně stiskla víčka. Nebyla si jistá, zda je zklamaná, zamilovaná, nebo zmatená. Možná od každého trochu. Ale mrzelo ji, že nezůstal. Ráda by si s ním povídala a užívala si pocitu blízkosti. Pak by se snad ujistila, že ho má ráda a že skutečně chce na jeho nabídku kývnout. No co, zítra je taky den. Náhle pocítila radostné vzrušení. Vzplála v ní naděje ve šťastnou budoucnost.


    Zvedla podnos. Káva zůstala nedotčená a mezitím vychladla. Povzdechla si. Umyje šálek, trochu uklidí a půjde na kutě, sama. Zahleděla se na svůj prsteníček, který předtím téměř minutu zdobil diamantový prsten. Měla šanci se zasnoubit, málem z ní byla nevěsta. Jak zvláštní, skoro jí to nahánělo strach, ale taky naplňovalo vzrušením. Copak asi řekne svým kamarádkám z aqua aerobiku – že ji Eddie požádal o ruku a ona ho odmítla? V místnosti bylo chladno a Jenny se cítila osaměle. Na okamžik si představovala, že Eddie je její manžel, že právě dopili kakao a teď se chystají odejít do ložnice. On sevře její drobné prsty do své velké dlaně a společně kráčejí nahoru po schodech. Náhle ji sevřel chlad a uvědomila si, jak je sama.


    ***


    Rose si opět zahrála Pro Elišku, samozřejmě bez jediné chybičky. Prsty jí lehce pluly po klávesách a proud hudby, zvučný a sebevědomý, jí poskytoval pocit útěchy. Dohrála závěrečné akordy, narovnala se a zadívala na svoje ruce. Malé, úhledné, hezky tvarované, s jediným zlatým kroužkem na levé ruce. Bernard jí nepřestával chybět, zvláště v noční hodiny jako tahle, přestože byly doby, kdy jí lezl na nervy a hašteřili se. Na lítost však bylo pozdě. Teď tu neměla nikoho, na koho by se mohla zlobit, a to ji naplňovalo smutkem. Když se ze vzduchu vytratila poslední vibrace hudby, nahradilo ji ticho a prázdnota a Rose se cítila osamělá a zkřehlá chladem. Vstala ze stoličky. Vyhodí nedojedené makarony, umyje talíř a půjde spát.


    ***


    Della ležela na zádech a naslouchala, jak jí manžel Sylvestr chrčivě dýchá nosem. Zase usnul s brýlemi na nose. Tohle chrápání slýchala každou noc: patnáctisekundový hluboký sípavý vdech, pak ticho a zase znovu. Jako motorová pila. Della se usmála. Během sedmi vteřin ticha – někdy schválně počítala do sedmi – s napětím očekávala, až řezavé zachroptění znovu zaútočí na její uši. Láskyplně muže poplácala po rameni „Sylvestře… Sylvestře. Přestaň chrápat a sundej si ty brýle. Půjdeme spát, ano, lásko?“


    Nezřetelně zamumlal: „Taky tě miluju.“


    Della se spokojeně usmála. Vydechla, překulila se na bok, zabalila se do peřiny a zachumlala do teplého pelíšku. S blaženým povzdechem zavřela oči a zvolna odplouvala do spánku. Sedm vteřin blahodárného ticha. A pak zase patnáctivteřinové vrčení motorové pily vrcholící dunivým zarachocením, sedmivteřinová pauza a nanovo.


    ***


    Bylo už po jedenácté a Alan stále zíral na golf. Provázel ho hlasitými komentáři a analýzami každého úderu, dráhy míčku po odpalu a zakřivení greenu. Tess zaťala zuby – to si myslí, že ji to zajímá? Dokument o Nefertiti si nahrála, zítra se na něj podívá, až si Alan zase nasadí tu svoji legrační čepičku a odnese do auta golfové hole, aby se vydal zahrát si s kamarády golf. Tess zasténala. Světlo obrazovky ozářilo jeho tvář planoucí štěstím. Jen ať se raduje. Ona má taky svoje přátele, má se čím zabývat. Sebrala jeho šálek od kávy a prázdný talíř, na který předtím vyrovnala sušenky, aby vše odnesla do kuchyně a umyla. Když procházela kolem Alana, vyhnula se pohledu na něj, jen zaslechla jeho děkovné zamumlání.


    S pohledem upřeným ven z okna umyla nádobí. Obloha byla tmavě modrá, posetá světýlky hvězd. Stříbřitý srpek měsíce se chvílemi schovával za mraky a opět z nich vyplouval. Ticho domu narušovalo jen kapání vody z kohoutku a zvuky televize. Tess se v tom tichu cítila podivně malá. Smutně potřásla hlavou a znovu si zopakovala, že je jí jedno, co manžel dělá. Ona se bude snažit, aby si sama pro sebe udělala svůj život zajímavý, jako tomu ostatně bylo vždycky.


    ***


    Byl to jeden z těch drahocenných okamžiků, které by člověk chtěl zachytit navždy, podobně jako průzračně čistou vodu v dlaních. Vteřina ryzího klidu a za ní další. Elvis stočený do klubíčka v nohách postele a konejšivé tóny na pozadí jemného melodického hlasu Enyi, linoucí se ze smartphonu. Pam zavřela oči a představila si krajinu porostlou lesy, listy koupající se v chladivých bystřinách, sluneční paprsky prosvítající větvovím. Sklonila se, aby Elvise pohladila po měkounkém kožíšku, a otřela se o jeho vlhký čumák. Blaženě si povzdechla, vděčná za teplo silné peřiny a láhve s horkou vodou, která jí zahřívala prsty na nohou jako malá kamínka. Minulost byla vzdálená, zůstala jen přítomnost. Život je dobrý, usoudila. Existuje něco lepšího a prostšího, než je toto?


    ***


    Jenny se ráno prudce vzbudila, okamžitě otevřela oči a naslouchala. Posadila se na posteli a srdce jí bilo na poplach. Zezdola zaslechla nějaký šramot. Zatajil se jí dech. Digitální budík ukazoval krátce před sedmou. Napínala uši do ticha. A pak to uslyšela znovu, jakoby tiché našlapování. Přicházelo z obývacího pokoje. Jenny neslyšně vydechla. Nebyl to žádný zvuk zvenčí: tiché vrčení mlékařské dodávky nebo rachot popelářského vozu. Ne, znělo to, jako když někdo naráží do nábytku. Lupič.


    „Je tam někdo?“ zavolala.


    Strach, který slyšela ve svém hlase, její hrůzu ještě zvýšil, až se celá roztřásla. Připlížila se ke dveřím, otevřela je a opatrně sešla po schodech dolů. Její bušící srdce se málem zastavilo, když spatřila, jak se k ní blíží malý tvor s párem zeleným očí.


    „Gusi!“


    Zvedla oči od černobílého kocoura k roztaženým závěsům. Nechala otevřenou horní část okna a sousedovic kocour tudy vlezl dovnitř. S úlevou vydechla. Kocour mezitím odcupital ke vchodu a čekal, až ho vypustí ven. Odemkla dveře a sledovala, jak vyběhl do tiché ulice.


    Rozhodla se, že si pro zklidnění nervů připraví šálek silného čaje a možná toust s marmeládou. Dosedla na pohovku a sevřela si hlavu do dlaní.


    Nechala otevřené okno. Byla to sice jen malá škvíra, ale lupiči by stačila, aby se dostal dovnitř. Žije sama, a může se tak snadno stát obětí nejrůznějších nebezpečných lidí.


    Zatoužila, aby ji Eddie sevřel do náruče, přivinul k sobě a ujistil ji, že je s ním v bezpečí. Kdyby tu s ní byl, nevyděsila by se tolik. Je silný, uměl by se lupiči postavit.


    Najednou jí bylo vše nad slunce jasné. Miluje Eddieho a potřebuje ho. Měli by žít spolu. Nejenže by se cítila bezpečněji, ale už by nebyla tak osamělá. Je to tak logické, Eddie má pravdu. Uvažuje velmi rozumně. Přesně tohle ve svém životě potřebuje: stabilitu a bezpečí. Zhluboka se nadechla. Věděla, co musí udělat, a sice hned. Vzala mobil a vyťukala číslo. Eddie odpověděl téměř okamžitě a ve sluchátku slyšela jeho znepokojený a zároveň uklidňující hlas.


    „Jenny? Je půl osmé. Jsi v pořádku, má drahá?“


    „Ano.“ To bylo to slovo, které mu chtěla říct. Dech se jí zrychlil. „Ano, Eddie – cítím se skvěle. A pokud hodláš svoji nabídku zopakovat, zde je má odpověď – ano.“


    Chvíli mlčel a pak se tiše rozesmál. „Chceš mi sdělit, že se za mě provdáš? Opravdu, Jenny? To je nádherná novina.“


    Šťastně se usmála a v obličeji se jí objevila úleva. Jeho vřelý tón ji ubezpečil, že se rozhodla správně.


    „Ano, Eddie. Jsem si tím naprosto jistá.“


    „Výborně. To si zaslouží oslavu. Což abychom zašli do té kavárny na nábřeží – Coffeelicious? Otevírá v devět. Zvu tě na snídani.“


    Jenny přikývla a srdce se jí rozbušilo. Uvědomila si, že ji Eddie nevidí, a tak řekla: „Ano, ano, ano,“ a zvuk toho slova jí znovu roztáhl ústa k úsměvu.


    „Pak se tedy zanedlouho opět uvidíme, má drahá,“ zašeptal Eddie zjihle. „A přinesu s sebou ten prstýnek, ano?“

  


  
    [image: ]


    KAPITOLA 3.


    Z bazénu se vynořilo pět žen. Kapala z nich voda a cítily, jak jim kůže po cvičení brní. Bezděky vytvořily řadu, která zdůraznila různost jejich výšek, tvarů těla a barev. Tess Watkinsová, světlé vlasy svázané do cůpku, byla malé postavy a své oblé tvary zahalila do tyrkysově zbarvených tankin. Hnědé, šedinami protkané vlasy Rose Grantové nyní ztmavly a crčela z nich voda. Střízlivé tmavě modré plavky lichotily její souměrné postavě. Po nich se z bazénu vynořila Della Donovanová v oranžových květovaných plavkách, v nichž pěkně vynikly její ladné tvary. Na kudrnatých, místy prošedivělých tmavých vlasech se třpytily kapky vody. Poté vystoupila nejmenší z nich, Jenny Hooperová, a z pramenů hnědých, po ramena dlouhých vlasů jí stékala voda na útlé drobné tělo v krémově zbarvených plavkách. Mezi nimi se jako vrba tyčila vysoká Pam Marshallová s širokými rameny v černém sportovním plaveckém úboru s rudými a modrými pruhy po jedné straně. Světlé, krátce zastřižené vlasy jí přiléhaly k hlavě.


    Přítelkyně se šťastně smály a unaveně ze sebe otřepávaly vodu. V mokrých plavkách, ze kterých kapala voda, pak zamířily do šaten. Do jejich smíchu se ozval hlas Tess: „Kathy nám dnes dala pořádně do těla. Myslím, že si zasloužíme odměnu. Kdo je pro kafíčko a dortík?“


    Rose souhlasně přikývla. Bude to lepší než se hned vrátit do samoty domova.


    Pam zvolala: „Umírám žízní.“


    „Není divu,“ utahovala si z ní Tess. „Dnes jsi makala jako my čtyři dohromady.“


    „Já jsem úplně hotová,“ vydechla zničeně Della. „Byla to zabíračka. Dala jsem se na tohle cvičení, abych ulevila kloubům od bolesti, ale je to vážně dřina. Nečekala jsem, že to bude tak namáhavé.“


    Pam si odfrkla. „Cvičení je vždycky námaha. Je to s ním stejné jako se životem – mělo by se dělat naplno, na sto procent, prostě chytit za koule.“


    Jenny propojila prsty a zamyšleně si prohlížela nový prstýnek.


    Tess se rozchechtala. „Jestli chceš mermomocí někoho chytat za koule, věděla bych o lepších.“ Setřásla ze svých platinových vlasů vodu. „Všimly jste si toho tmavovlasého mladíka na druhém konci bazénu? Široká hruď, přiléhavé plavky? Úplně jako Patrick Duffy v Mužích z Atlantidy. Pamatujete, děvčata?“


    Della se zahihňala. „Ano, byl to fešák.“ Šťouchla do Pam, která protočila panenky. „Ale neměla bys spíš myslet na Alanovy koule, Tess?“


    „Alan si svoje koule může strčit – však ví kam. A golfové hole taky.“


    Tess s Dellou se na sebe podívaly a vyprskly smíchy. Rose se zatvářila pohoršeně. „Takhle bys o svém manželovi neměla mluvit, Tess.“


    „Možná ne, ale je to pravda. Ten chlap mě dohání k šílenství.“ Stály v šatně a přehrabovaly se ve svých sportovních taškách. Tess vytáhla ručník a přehodila si ho přes ramena. „Alan je na golfu. Já jsem si vyšla s kamarádkami a dobře se bavím. Teď si dám osvěžující sprchu a pak pořádný kus dortu.“


    Pam se otočila k Jenny, která stála vedle a prohlížela si prsty. „Jsi v pořádku, Jenny? Jsi dnes nějak zamlklá.“


    Jenny sebou trhla. „Ach, promiň – jistě, jsem v pořádku.“ Přinutila se k úsměvu. „Už se těším na nějakou dobrotu.“


    „To bych řekla!“ vypískla Tess. „Ještě pořád randíš s tím pohledným chlapíkem, se kterým ses seznámila na pláži? Freddiem nebo Eddiem nebo tak nějak.“


    Jenny přikývla a otočila prstýnkem. Vzala si ručník a usmála se.


    ***


    Kavárenský stůl skýtal zoufalý pohled. Rose by nikdy nepřipustila, aby se její naleštěný stůl v jídelně takhle zaneřádil – samý drobek, zmačkané ubrousky, skvrny od rozlité kávy. Tess se při pohledu na plastový povrch ušklíbla. Představila si Alanův výraz, kdyby přišel domů a našel jejich dubový stůl v takovém stavu. Della si smetla drobky do dlaně. Pam dopíjela už druhou láhev sycené vody, a když ji pak prázdnou stavěla na stůl, láhev se skácela a zbylá tekutina se rozlila. Rose uvažovala, jak je na tom asi s pořádkem Pamin dům. Pam se nikdy neprovdala a Rose tedy předpokládala, že nemá doma nikoho, komu by nepořádek vadil. Ovšem ani nikoho, kvůli komu by se namáhala s úklidem. Jenny byla nezvykle tichá a jen si prohlížela prsty.


    Della si utřela ústa papírovým ubrouskem a odložila ho na talíř. „Výborný dort. Skoro tak dobrý, jako když peču sama.“


    Pam se zakousla do svého dezertu. „Zasloužíme si trochu si užít.“ Na okamžik se zamyslela. „Sklenka vína by neuškodila. Už jsem nic neslavila, ani nepamatuju.“


    „Že bychom některý večer podnikly dámskou jízdu?“ Tess si zadumaně okusovala nehet. „Bezva nápad. Trochu se vyfikneme a vyrazíme do baru…“


    „Zatančíme si,“ doplnila Della.


    „Prozkoumáme místní podniky,“ rozvíjela Tess svoji myšlenku dál. „V Exeteru je dost možností, kde se můžeme rozšoupnout.“


    „Rozšoupnout?“ řekla Pam. „Co to máš za slovník, Tess?“


    Tess mávla rukou. „Prostě se odvázat, no. Fakt si to užít.“


    Rose přemýšlela. „Co takhle oslavit něčí narozeniny? Kdo je teď na řadě? Moje jsou až v prosinci.“


    „Obyčejná dámská jízda stačí,“ namítla Pam. „Nepotřebujeme žádnou záminku.“


    „Jasně, na to, abychom si vyhodily z kopýtka, si nemusíme vymýšlet žádný zvláštní důvod,“ zachichotala se Della.


    Jenny se nadechla. Teď přišla její chvíle. Tohle je ta správná narážka. Natáhla ruku, aby si podala další dílek dortu, a důrazně zakmitala prsty. Diamanty zářily a vysílaly kolem sebe duhové odrazy světla.


    Della se narovnala. „Co to máš na prstu, děvče?“


    Další tři hlasy se k ní vzrušeně přidaly. Tess se naklonila dopředu. „Proboha, no ne! Neříkej, žes…“


    Della si zasněně povzdechla: „Diamantový prsten. Nádhera…“


    „Kdy k tomu došlo?“ vyjekla Pam.


    Jenny se neubránila širokému úsměvu.


    „Před dvěma dny. Na Valentýna. Eddie mě požádal o ruku… A den nato jsem mu řekla svoje ano.“


    Rose se zamračila. „Nebylo to unáhlené? Vždyť se znáte teprve od Vánoc. Trvá mi déle, než se u řezníka rozhodnu, kterou kotletu si vezmu.“


    „To je úžasná novina,“ vydechla Tess. Myslela na to, jak prázdný je její vlastní život, když Alan odejde na golf, a jak tiché jsou stěny jejich domova.


    „Blahopřeju.“ Pam uhodila dlaní do stolu. „Takže máme důvod slavit.“


    Della uchopila Jennyinu ruku. „Překrásný prsten. A jak velké kameny. Kdes ho koupila, Jenny?“


    Jenny nastavila ruku, aby si prstýnek mohly prohlédnout všechny. „Vybral ho Eddie. Prostě ho přede mnou vybalil. Přišel na kávu…“


    „Aha, na kávu,“ zahihňala se Della.


    „No jistě,“ ušklíbla se Tess.


    „…a vytasil se s tím prstenem a požádal mě o ruku. Samozřejmě jsem mu řekla, že si to musím rozmyslet.“ Upravila si prstýnek. „Ale hned příští ráno jsem mu zavolala, že jeho nabídku přijímám. Eddie mě vzal na snídani a moc hezky jsme to oslavili.“


    Pam se pohodlně opřela a natáhla si svoje dlouhé nohy v tmavě modrých džínách. „Úžasně vzrušující. A kdy přijde ten velký den?“


    Jenny se zachichotala. „Už jsme to probírali. Eddie myslí, že co nejdřív. Tak za šest týdnů. Koncem března nebo začátkem dubna. Jarní svatba…“


    „Doufám, že nás pozveš za družičky,“ přerušila ji Tess.


    „Ach, chceme jen malou svatbu. Nic okázalého. Pár přátel – jste všechny zvány –, oběd v nějaké restauraci, pravděpodobně v Olivovém háji. Eddie si přeje, abychom bydleli v mém domě. Svůj pronajme, což může slušně vynášet. Má to spočítané.“


    „Zdá se velmi rozumný,“ poznamenala Rose. „Ale výpočty nejsou nic romantického. Kde strávíte líbánky?“


    Pam si prsty prohrábla své nakrátko zastřižené vlasy, aby se jí narovnaly. „Opravdu to vypadá, že Eddie má všechno dobře promyšleno.“


    „Ale jak se cítíš ty, Jenny?“ naklonila se k ní Della. „Jsi šťastná?“


    „Připadám si jako ve snu. Nemůžu tomu uvěřit.“


    Tess se ušklíbla. „Jo, takové to na začátku bývá. Samé cukrování. A po pár letech mu pereš smradlavé ponožky a slyšíš, že steak je dneska nějaký tuhý. A v každém rohu zakopáváš o golfové hole.“ Všimla si Jennyina vystrašeného výrazu a dodala. „Mluvím o Alanovi. Eddie je určitě úplně jiný.“


    „Chrápe?“ zeptala se Della a nakrčila obočí.


    Jenny se zarděla. „Nemám zdání. My ještě…“


    „Ty jsi zboží ještě nevyzkoušela?“ zahihňala se Tess. „No nevím, jestli to nebyla chyba.“


    „Eddie je velmi slušný… a ohleduplný,“ bránila se Jenny. „Líbánky už jsme taky probírali. Odjedeme na prodloužený víkend do Lyme Regis. Počkáme s tím až na tam.“


    „No, já bych si ověřila, nakolik je ještě chlap, než bych si ho vzala,“ dobírala si ji Tess.


    Della zachovala vážnou tvář. „Tady jde přece o něco úplně jiného.“ Rozhlédla se po ostatních a pak se usmála na Jenny. „Je to krásná novina. Naše kamarádka Jenny se vdává. A my bychom se měly radovat s ní.“


    Rose přikývla. „Ano, blahopřeju, Jenny.“


    „Přeju ti hodně štěstí,“ přidala se Pam.


    „Musíme si na to připít,“ zvolala Tess. „Což znamená, že někam vyrazíme.“


    ***


    „Setkala ses s ním, Tess?“


    Pam a Tess šly domů společně. Bylo už po páté, světlo bledlo a obloha hrála karmínovými a indigově modrými barvami. Obě ženy bydlely pár ulic od sebe a zvykly si po aqua aerobiku svižně kráčet ke svým domovům společně a cestou probírat nejrůznější témata. Dnes však kralovalo téma jediné.


    „Ne, ale Jenny je do něho očividně blázen. Já ho na vlastní oči nikdy neviděla. Ty jo?“


    „Já jo.“ Pam se nadechla. „Před několika týdny jsem si byla zaběhat na pláži, i s Elvisem. Šli směrem proti mně, zavěšení do sebe. Zastavila jsem se, abych je pozdravila, a Jenny mě představila.“


    Tess nakrčila nos. „Jaký je?“


    „Vypadá dobře. Vysoký sedmdesátník, široká ramena, umí se chovat.“ Pam pokývala hlavou. „Je jasné, proč se Jenny líbí. Asi jí dává pocit bezpečí. Je to takový ten staromódní džentlmen, co má potřebu ženu chránit.“ Na moment se zamyslela. Ano, právě tohle z něj během těch pár okamžiků společného setkání vycítila. „Ovšem když na něj Elvis začal skákat, nelíbilo se mu to. Měl obavy o svůj drahý kabát. Raději jsem hned zase běžela dál.“


    Tess přidala do kroku, aby Pam stačila. Kráčely do strmého kopce. „Jsi tak neuvěřitelně fit, Pam. A to je ti třiasedmdesát. Běhání, jóga, plavání – nedáš si pokoj. Jsi obdivuhodná.“


    „Moje heslo je, že buď tělo používáme, nebo jen čekáme na chřadnutí a úpadek,“ zasmála se Pam. „Ale nemysli si, taky už cítím svůj věk. Občas mě bolí kolena a po ránu paty. Ale přesto je mi venku nejlíp, na čerstvém vzduchu. A Elvis to taky miluje.“


    „Na mě je moc zima,“ otřepala se Tess. „Jo, Alan si zimního chladu zjevně užívá. Když nemůže hrát golf, není s ním řeč. A co se mě týče, já jsem jen ráda, když vypadne z domu. Aspoň mám čas pro sebe.“


    Pam svraštila obočí. „Moc to mezi vámi neklape, že?“


    „Těžko říct. Vídáme se v poslední době tak málo. Vlastně žijeme spíš vedle sebe než spolu.“


    „Tak proč od něho neodejdeš, když ti tak leze na nervy?“


    „Nejspíš za tím bude zvyk,“ pokrčila Tess rameny. „Kdysi jsem ho milovala.“ Zahihňala se. „Vášnivě. A pak přišly děti. Lise je teď čtyřicet sedm a Gemmě čtyřicet pět. Když přišly na svět, žila jsem spíš jejich život. A s Alanem jsme se odcizili. Pak šel do důchodu a vrhl se na golf. Tráví jím veškerý volný čas, vidíme se jen ráno po probuzení a pak až večer.“ Chvíli se ozývaly jen jejich kroky na chodníku. Pak Tess dodala: „Dnes je to takhle asi normální. A rozchod by byl obtížný. Museli bychom prodat dům a zůstala bych úplně sama jako chudák Rose. Nevím, co je horší, jestli život s Alanem, nebo samota.“


    Pam si skousla ret. „Mně život o samotě nevadí.“


    „Tys nikdy s někým jiným nežila?“


    „Ale jo, párkrát jsem někoho měla…“ Pam se vydral ze rtů krátký smích. „Ale žádný z těch vztahů neměl delší trvání. Vždycky mě nakonec začal nudit a moc mě to svazovalo. Anebo jsem se zase já omrzela tomu druhému, případně se to zvrtlo jinak. Někdy mě napadalo, že bych se měla ukáznit, usadit se jako jiní…“ Odfrkla si. „Ale popravdě jsem se svým životem spokojená.“


    Odmlčely se a obě se ponořily do svých myšlenek. Pak promluvila Tess. „Tak Jenny se nám vdává. A co kdybychom my dvě naplánovaly nějakou akci na celý víkend? Takovou dámskou jízdu pro nás pět. Co na to říkáš, Pam?“


    „Skvělý nápad.“


    Došly ke vchodu Pamina řadového domku uprostřed ulice. Tess bydlela o dvě ulice dál. Objaly se a zahřály navzájem teplem svých tváří. Potom Pam řekla: „Zavolám ti. Vymyslíme na oslavu Jennyina zasnoubení něco opravdu výjimečného.“


    Tess přikývla, otočila se k odchodu, zastrčila ruce hlouběji do kapes a přes rameno zavolala: „Myslím, že povyrazit si potřebujeme všechny. Trochu se rozveselit.“


    ***


    Della loupala zelené banány, Sylvestrovo oblíbené jídlo. Miloval sladké. Brzy bude doma. Měl na pláži pojízdné občerstvení, v němž prodával v době oběda a někdy až do večera. Olej na pánvi už syčel. Přemýšlela o manželství. Brali se se Sylvestrem v kostelíku ve Stepney před devětačtyřiceti lety. Krajkové svatební šaty si šila sama. Sylvestr se vyparádil do obleku z druhé ruky a na hlavě měl svůj typický tralaláček. Moc mu to slušelo. Nakrájela banány na kostičky, hodila je na olej a poslouchala, jak syčí.


    Za necelý rok se jim narodil Linval a po dalším roce Aston. Nikdy neměli moc peněz. Sylvestr hodně pracoval, někdy měl dvě zaměstnání, ale žili šťastně. Po celou dobu manželství je držela pohromadě jejich schopnost umět se všemu zasmát. Za chladných nocí plánovali, zachumlaní pod duchnou, že se vrátí na Jamajku. Sylvestr se ze Saint Ann’s Bay odstěhoval v šestnácti, Della už v osmi. Vzpomínala, jak se držela rodičů za ruku, když vystoupila z lodi, a na nehostinný větrný přístav. Tohle sychravé počasí pro ni bylo nové a nikdy si na něj nezvykla.


    Ale hřála je jejich láska, Sylvestrova objetí, jeho žhavé polibky a veselý úsměv. Nic víc nepotřebovala. Podepřela si rukou bolavý kříž. Obrátila kousky banánu na druhou stranu a olej vystříkl a zaprskal. Doufala, že Jenny a Eddie budou mít stejně šťastné manželství jako oni.


    ***


    Rose seděla u klavíru a protahovala si ruce. Bertie Small přijde na hodinu už za deset minut. Byl to milý a šikovný desetiletý hošík, ale Rose podezřívala jeho matku, že si představuje mnohem rychlejší pokroky. Bertieho dědeček byl prý velmi dobrý klavírista. Zahýbala prsty. Měla krásné ruce – dovedly hbitě klouzat po klávesách. Ještě štěstí, že artritida, jíž trpěla její ubohá matka, se jí vyhnula. Matka měla už v pětašedesáti prsty zkroucené jako neohebné pařáty. Rose bylo pětasedmdesát a navzdory tomu, že prsty stále užívá, či možná právě díky tomu, jsou pořád stejně pružné jako předtím. Začala hrát Čajkovského Klavírní koncert číslo jedna. Líbilo se jí, jak v místnosti rezonují jeho smutné tóny. Čišela z nich čistota a klid, jako by i ostatní svět chápal a sdílel její melancholickou náladu.


    Rose se smutně usmála a s lítostí pozorovala své prsty ladně poletující nad klávesami a lesklý zlatý kroužek na levé ruce. Chyběla jí Bernardova přítomnost, ale ještě horší byla chladná prázdnota tichých pokojů. Pociťovala ji přímo jako fyzickou bolest. Doufala, že Jenny bude s Eddiem šťastná, ale ona, Rose, se nyní cítila ještě osamělejší než jindy, jako nepotřebné strašidlo ze zašlých časů, odsouzené k tomu, aby jen samo pro sebe hrálo až do posledního dechu krásné melodie. Po tváři se jí skutálela slza.


    Prsty bušily do kláves stále silněji a tóny se odrážely od stěn. Pojednou se melodie vznesla do vzduchu a zaplnila místnost energií, mocnou hudbou, která Rose nabila novou silou a odhodláním. Hlavou jí bleskla myšlenka: jen když vynaložíš více úsilí, mohou se věci měnit k lepšímu. Možná by i ona, podobně jako hudba, měla znít v životě hlasitěji, aby ji bylo slyšet. Zaťala zuby. Tiskla klávesy pevněji a hudba se vznesla k výšinám a spolu s ní i její duše. Možná přišel čas na změnu.
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    KAPITOLA 4.


    Bylo už skoro osm. Venku se setmělo a větvička stromu ve větru narážela na okno. Taxi tu bude každou chvíli. Jenny mžourala do zrcadla a čechrala si rukou vlasy. Znovu pohlédla na hodiny. Copak si asi obléknou ostatní? Nejsou modré šaty, které zvolila, příliš formální? Pam určitě přijde v džínách, Della vypadá skvěle ve všem, co na sebe navlékne, a Rose, ta jistě vybere něco střízlivého a jednoduchého.


    Nedokázala odhadnout, co si oblékne Tess. Na ženu trpící v nudném manželství uměla vždycky překvapit – zaručeně bude mít na sobě něco pestrého a živého. Ano, něčím je ohromí. Jenny chtěla večer zářit stejně jasně jako tři diamanty na jejím prstu. Nejde o víc než o večeři v restauraci, před ní koktejl v jednom stylovém baru, ale děvčata tuhle oslavu jejího zasnoubení zorganizovala pro ni. Stávají se z nich blízké přítelkyně, tohle je jejich první výlet do společnosti, když nepočítá štědrovečerní přípitek v Olivovém háji, a ona si přála, aby dopadl dobře. Jako by vydařená dámská jízda mohla vést i k vydařenému zasnoubení, úžasné svatbě a nakonec ke spokojenému manželství. Musela si přiznat, že je nervózní. Ozval se zvonek u dveří. Jenny uchopila kabelku a na obličej si přilepila úsměv. Klídek.


    Pam, Tess a Della už seděly v taxíku zaplněném omamnou směsí parfémů. Jenny se usadila vedle Delly a zapnula si pás. Taxikář zamumlal, že nejprve zajedou do Jubilee Road a pak zamíří do Exeteru. Ženy si ho nevšímaly, byl pro ně jen temnou siluetou s ježatými vlasy. Tess už předčítala z menu na displeji telefonu koktejly nabízené v baru Havana. Skřehotavě se zasmála. „Složení mě nezajímá – určitě si dám Opilého námořníka, nebo ještě lépe hned dva.“


    Della se zachichotala. „Dívčí taneček, copak to asi je?“


    „To já si dám Míchačku na beton.“ Pam rukou naznačila, jak víří nápoj ve sklenici. Taxík zastavil a dveře se otevřely. Dovnitř nastoupila ustaraně se tvářící Rose v teplém kabátě.


    Tess zamávala telefonem a zavolala: „Ahoj, Rose. Právě probíráme, jaký koktejl si dnes objednáme. Co říkáš na Ječivý orgasmus?“


    Rose zkameněly rysy hrůzou. Pam jí pomohla na sedadlo a chlácholivě ji poplácala po hřbetu ruky. „Je to jen Irish cream, vodka a amaretto. Sladký jak cumel. Možná taky jeden vyzkouším.“


    Tess vybuchla smíchy. „Čeká nás báječná noc, děvčata. A vděčíme za ni Jenny, naší nastávající nevěstě. Blahopřejeme snoubencům.“


    Pět hlasů ječelo a výskalo. Ozval se potlesk a jedna z dam začala zpívat Crazy Little Thing Called Love od skupiny Queen, skoro čistě. Taxikář, čtyřicátník s udržovaným třídenním strništěm na tváři, nakoukl do zpětného zrcátka na pětici vyšňořených sedmdesátnic hýkajících smíchy, zavrtěl hlavou a opět upřel pohled na vozovku před sebou.


    Bar Havana ještě nebyl plný. U stolů sedělo několik párů a v rohu postávala skupinka mladých lidí, nejspíš studentů, ale jinak tu panoval klid.


    Pam vedla ostatní k baru a usmála se na barmana, vysokého mladíka, jehož připínací jmenovka oznamovala, že se jmenuje Sam. „Dnes večer slavíme, Same.“ Vylovila z peněženky jednu dvaceti- a jednu desetilibrovku. „Stačí to na pět koktejlů?“


    Sam se zatvářil zmateně. „Do devíti máme happy hour. Takže si každá můžete objednat dva koktejly za cenu jednoho, dělá to pětadvacet liber.“


    „Skvělé.“ Pam zamávala bankovkami. „Pět Opilých námořníků a pět Dívčích tanečků, prosím.“


    Tess se zašklebila. „A šest Ječivých orgasmů.“


    „Šest?“ Jenny potřásla hlavou. „Vždyť je nás jen pět.“


    Tess se zahihňala. „Šťastná hodinka – to jsou tři plus tři zadarmo. Jestli si nikdo nedá ten přebytečný, vyzunknu ho já.“


    Pam zavrtěla hlavou. „Myslím, že dva pro každou budou stačit, Tess – musíme si v žaludku nechat místo na sklenku vína v restauraci.“


    „Já ti klidně jeden ze svých koktejlů přenechám,“ zaúpěla Rose. „Dva jsou na mě moc.“


    „Mně taky stačí jen jeden,“ přidala se Jenny.


    „Nedávají do nich moc alkoholu,“ uklidňovala je Tess. „Ale máš pravdu, Pam – musíme se mírnit.“


    Sam pokrčil rameny. „Donesu vám je – kam se posadíte?“


    Pam ukázala na tichý kout a všechny se odebraly ke stolu z tmavého dřeva. Také podlaha byla tmavá, stěny cihlové a na slabě zářily světelné pásky. Rose byla odhodlaná dobře se bavit, ale cítila se nesvá. Tohle nebylo prostředí, na jaké byla zvyklá. Z reproduktorů nad jejich hlavami vřískala hudba – zastřený ženský hlas zpíval píseň o tom, že nechce prodělat odvykací kůru. Tohle nevěstí nic dobrého, pomyslela si Rose. Bude svůj drink jen pomalu usrkávat, umínila si. Posadila se vedle Jenny, která jí připadala nejumírněnější. Della se rozhlédla kolem sebe. „Je to tu hezké. Dobrá volba, Pam.“


    „Tenhle bar mi někdo doporučil, už nevím kdo. Později tu bude dost rušno, ale to my už budeme sedět jinde u večeře.“


    „A kdepak to bude?“ zajímala se Jenny. „Doufám, že ne moc daleko.“


    „Jen přes ulici,“ ujistila ji Pam. „V malé italské restauraci, jmenuje se Felipiano’s. Prý je velmi útulná. Objednala jsem pro nás stůl na půl devátou.“


    „To už je na jídlo dost pozdě.“ Rose vzhlédla k Samovi, který přinesl podnos s drinky. Poplašeně povytáhla obočí. Koktejlové sklenice byly mnohem větší, než očekávala, a zaplňovala je barevná tekutina odrážející záři světla. Pozorovala Sama, jak nápoje hbitě staví na stůl. Hihňající se Tess začala s barmanem flirtovat, chválila jeho velké bicepsy, které si prý jistě vypěstoval díky tomu, jak stále roznáší na stoly plné sklenice. Rose cítila, že rudne, a odvrátila zrak. Bože, jak jen zapadne do téhle nevázané atmosféry? Nu, bude se holt muset víc snažit.


    Ozvala se další písnička, Come On Eileen od Dexys Midnight Runners, a Tess se zavrtěla na židli a zvedla paže. Pak se naklonila nad stůl, vybrala si jednu sklenku, mocně z ní upila a slastně zamlaskala. „Tuhle skladbu miluju.“


    „Mými favority byli a jsou Rolling Stones.“ Della pozvedla svoji sklenku. „Mick Jagger je prostě boží.“


    „Nebezpečný chlap.“ Jenny zírala na drinky a jeden z nich pak pozvedla. „Tedy alespoň pro mě. Já měla ráda Beatles. Paula McCartneyho s tou jeho dětskou tvářičkou.“


    „Znáte mě – pro mě navždy zůstane jedničkou Elvis.“ Pam na ně zamrkala a upila ze svého Opilého námořníka.


    „Abba.“ Rose strčila do své sklenice prst a obezřetně ho olízla. „Tu jsem měla vždycky nejraději.“ Výbuch smíchu z hrdel jejích čtyř spolustolovnic ji šokoval. Zamračila se. „No co? Líbí se mi jejich písničky, melodie, klavírní doprovod.“


    Tess zanotovala refrén Dancing Queen a máchala svým drinkem tak energicky, že vyšplíchl přes okraj. Jenny se zatvářila pohoršeně. „Ty máš ráda Abbu? To myslíš vážně?“


    „Mají chytré písničky – dobře zkomponované.“


    „Ale není to jen popík?“ Tess nakrčila nos, jako by jí už samo to slovo páchlo.


    Rose se však nedala zviklat. „Mám učebnici klavíru, kde jsou všechny jejich písničky. Někdy ji používám ve svých hodinách. Některé děti hrají ty skladby rády.“ Uchopila svůj koktejl a vzdorně blýskla očima. „Mně se líbí.“


    „Proč ne?“ uzavřela Pam. „Užívejme si to tady. Náš stůl bude připravený až za půl hodiny. Bavíš se dobře, Jenny?“


    „Hm.“ Jenny měla plnou pusu Dívčího tanečku. Vychovaně si osušila rty. „Jen nevím, co by si o mně pomyslel Eddie, kdyby mě tu viděl.“


    „Sylvestr se chtěl ke mně přidat,“ zakřenila se Della. „Říkal, že si obleče moje šaty a nasadí paruku. Prý by s radostí přihlížel –“


    „Alan by o nic takového nestál,“ přerušila ji Tess, dopila poslední kapku a sáhla po další sklenici. „Stejně by nám to jen kazil, i kdyby byl v ženských šatech.“


    O půl hodiny později se jim Tess svěřila, že jí Alan na Valentýna nedal ani přání a že tu modrou kravatu, co mu tak pečlivě zabalila do hedvábného papíru, si na sebe ještě nevzal. Pam sáhla po kabelce. „Tak – připraveny?“


    Tess se chopila tří nedopitých koktejlů a vyprázdnila sklenice. Rosina byla ještě skoro plná. Jenny zálibně hleděla na blyštivý kroužek na svém prostředníčku – náhle pocítila hlubokou vděčnost k ženám, jež ji v tuhle studenou únorovou noc vytáhly do společnosti a slaví její zasnoubení spolu s ní. Pětice rozjařeně vypochodovala ven z baru. Tess si dál pobrukovala Dancing Queen, a než došly do Felipiano’s, přešla k Mamma Mia, kterou u stolu doprovodila cinkáním příborů.


    Restaurace je ihned uchvátila. Rustikální stěny, v kelímcích na stole čajové svíčky, kostkované ubrusy. Byla však plná a omluvně se usmívající číšníci kmitali mezi stoly s jídelními lístky a plnými talíři. Jenny se zatvářila nespokojeně. „Jsme tady už deset minut a nikdo se nás nepřišel zeptat, co si dáme.“


    „No tak si zatím budeme povídat,“ navrhla Pam. „Je mi tu ve vaší společnosti tak hezky.“ Ukázala na jídelní lístek. „Já si dám vegetariánské linguine.“


    „Červené?“ otázala se Tess. „Hned dvě láhve?“


    „To nejmíň.“ Della si zakryla uši. „Je tu pěkný randál.“


    Neslo se k nim pištění a ječení. Dva stoly od nich seděla skupina osmi nebo devíti mladých žen, divoce gestikulujících a překřikujících se navzájem. Rose si povzdechla. „Jsou opilé.“


    „Pořádně si to užívají,“ opravila ji Tess a spustila refrén Waterloo.


    Della na ženy zamávala. „Takhle má vypadat dámská jízda. Už dlouho jsem se tak nebavila.“


    Jenny jí dala za pravdu. Se závistí pozorovala ty sebevědomé, výrazně nalíčené mladé ženy s lesklými vlasy a v krátkých šatech doplněných barevnými kabelkami. „Cítím se vedle nich tak stará…“ povzdechla si.


    „Ale jdi, prosím tě,“ odfrkla si Pam. „Věk je jen číslo. Jsme tady a užíváme si to. Můžeme řádit úplně stejně.“


    „Ještě víc,“ přisadila si Tess a s vervou hulákala refrén Abby.


    Rose si prohlížela jednu z dívek, oděnou do bílých šatů a přizdobenou čelenkou s růžovýma králičíma ušima. „Myslím, že právě složila řidičskou zkoušku…“ Skousla si ret. „Ale proč má na sobě připnutou tabulku s označením řidiče začátečníka?“ podivila se.


    „Bože, Jenny, to je teď takový zvyk. Nevěsta má na své rozlučkové party králičí uši a tuhle cedulku,“ vysvětlila jí Tess.


    U stolu se objevil mladý číšník s tmavými vlasy uhlazenými dozadu a profesionálním úsměvem. „Omlouvám se za zdržení. Co vám mohu přinést, dámy?“ Ukázal ke stolu se skupinou žen, které právě pozvedly sklenice a zaječely. „Loučení se svobodou,“ poznamenal.


    Pam by mu ráda sdělila, že oslavují Jennyino zasnoubení, ale všimla si, že číšník významně svírá připravený blok a tužku, zatímco mu Tess lichotí, že by strčil Johnnyho Deppa do kapsy. Rose střelila pohledem k mladým ženám. Na jejich stole posetém stužkami stály prázdné láhve a konverzace začala uvadat. Nastávající nevěsta, vysoká tmavovláska se sukní sotva zakrývající zadek, se zvedla od stolu, zamumlala něco vulgárního a odebrala se na toaletu. Rose se usmála a na chvilku těm ženám záviděla jejich bezstarostnost a uvolněnost. Očividně jim bylo jedno, co si o nich druzí lidé myslí. Připomněla si, jak její matka vždy dbala na dekorum a náležité způsoby a jak lidé dřív odsuzovali každý přestupek vůči dobrému vychování. Inu, časy se mění a je to jen dobře. Copak by si o téhle jejich oslavě myslela matka? Asi by nebyla nadšená.


    Jídlo se na stole objevilo mnohem rychleji, než čekaly, a všechny se do něj s chutí pustily. Tess se starala o to, aby žádná sklenka nezůstala prázdná. Úžasně se bavila. Těšilo ji sedět tady s kamarádkami, ale upřímně řečeno, ještě víc si užívala, že tu s ní není Alan. Naklonila se přes stůl, aby dolila Jennyinu sklenici, a hlasitě přitom prozpěvovala Take a Chance on Me.


    Rose se spokojeně usmála. „Znáš všechna slova, Tess – takže ty jsi taky fanoušek Abby.“


    Tess přikývla a ucedila: „Přesně tak,“ načež hned spustila písničku o tom, že po půlnoci potřebuje muže. A Man After Midnight.


    Pam pozvedla přetékající číši. „Přípitek!“ zvolala. „Na Jenny a Eddieho.“


    „Na Jenny,“ přidala se Rose. Plíce se jí rozšířily přílivem energie. Bylo jí moc dobře.


    „Na manželské štěstí – nechť je ve tvém loži po půlnoci vždy nějaký muž!“ halekala Tess z plných plic a vyskočila ze židle.


    Jenny zářila štěstím. Prožívala nádherné chvíle. Stane se Eddieho ženou, čeká ji nový začátek a je obklopena láskou kamarádek. Rozhlédla se kolem sebe. Mladé ženy o dva stoly dál se napřímily a hleděly jejich směrem. Blondýna vedle nastávající nevěsty poznamenala s vykulenýma očima: „Do prdele – doufám, že až budem v jejich věku, budem si taky umět takhle užívat.“


    Nastávající nevěsta Jenny pozvedla svoji sklenku jejím směrem a její ústa neslyšně artikulovala: „Cvičení dělá mistra.“
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    KAPITOLA 5.


    „Nečekej, že tě budu litovat, Tess. Můžeš si za to sama.“


    Alan založil ruce na hrudi a přísně sklonil bradu. Tess se cítila příšerně. Nešlo jen o to, že ji bolela hlava a žaludek hlásil, že nic jiného než čistou vodu už nikdy nehodlá přijmout, ale hlavně měla hrozný pocit, že minulý večer překročila jistou pomyslnou čáru – chovala se příliš nevázaně, hulákala jako na lesy. Možná své přítelkyně dokonce urazila nebo – ještě hůř – zničila Jenny její oslavu. Asi by jim všem měla nakoupit drobné dárky či květiny a hned jim zavolat a omluvit se. Opřela se o pohovku a protřela si oči. Alan pořád ještě stál ve dveřích a zasypával ji výčitkami.


    „Pořádně jsi to přepískla. V tomhle stavu jsem tě ještě neviděl. Musel jsem se přestěhovat do postele pro hosty. Měl jsem strach, že mě pozvracíš.“


    Tessina deprese se ještě prohloubila. „A to ses o mě nechtěl ani postarat?“


    „Bylas opilá, Tess. Spát vedle ožralé ženské není nic příjemného. Táhlo to z tebe a chrápala jsi jak na lesy.“


    „Ty chrápeš pořád,“ odsekla Tess.


    „Ty tvoje kamarádky musí být příšerné ženské. Uječené fúrie bez špetky studu.“


    Tess ostře vydechla. „To není pravda, Alane. Prostě jsem to přehnala s pitím. Ale bavila jsem se. My dva bychom si měli taky občas někam vyrazit. Už tak dlouho jsme nikde nebyli – naposledy ještě před Vánocemi. Potřebuju prostě občas vypustit páru.“


    Alan potřásl hlavou. „Do koktejlového baru mě nedostaneš. A na nějaké italské nudle taky nejsem zvědavý.“


    „Pro tebe nic kromě golfu neexistuje, že?“ Vyšlo to z ní dřív, než se stačila zamyslet. Alan na ni vytřeštil oči. Na okamžik vypadal naštvaně, pak ale jeho rysy změkly.


    „Tess… V klubu se občas pořádají večírky. Chodí na ně i některé manželky. Cliff tam bere Celii každý víkend. Celia se ti bude líbit. Je to milá ženská.“ Zhluboka se nadechl. „Vlastně by jí přátelství s tebou jen prospělo. Je taková zapšklá, neumí se oblékat, chybí jí jiskra. Mohla bys jí dodat trochu toho svého ohně, rozveselit ji.“


    Tess momentálně neměla chuť nikoho rozveselovat. Nejraději by na Alana zařvala, že jí stačí, že od něj musí o golfu poslouchat celé dny a že nemá potřebu trávit s golfovými hráči ještě i večery a bavit se s nějakou další znuděnou, a navíc nudnou manželkou, zatímco jejich manželé budou probírat výhody a nevýhody různých golfových holí a další pitomosti. Civěla na svého muže a ten se něžně pousmál. Něco v lesku jeho očí jí připomnělo světlo, jež v nich kdysi při pohledu na ni míval, a na okamžik ji to vzalo za srdce. Ale pak se jí opět zvedl žaludek a zaplavila ji vlna vyčerpání z toho, jak její tělo bojovalo s toxickou hladinou alkoholu.


    „Snad, Alane. Anebo si můžeme vyjít jen my dva.“


    Přisedl si k ní na pohovku a položil jí ruku kolem ramen. „Máš pravdu, Tess. Určitě něco takového podnikneme, už brzy. Měli bychom spolu trávit víc času. A měl bych se o tebe víc starat.“


    Tess se mu už už chystala zakrýt ruku svojí dlaní, prsty se jí zachvěly, ruka se zvedala, když se od ní Alan najednou odtáhl a založil si paže na hrudi.


    Kajícně na ni pohlédl. „Tess, vím, že je sobota a že obvykle trávíme večer spolu. Jenže, víš, počasí je dnes opravdu výborné a pár kamarádů se odpoledne chystá na hřiště. Slíbil jsem Cliffovi, že taky přijdu. Možná se trochu zpozdím, takže asi nestojí za to, abys dnes něco vařila.“ Usmál se na ni a povytáhl obočí. „Zabalím si sendvič. A ty můžeš aspoň brzy do postele. Zítra už ti bude líp.“


    Tess přikývla. „No tak dobrá.“ Úkosem na něj pohlédla. „Myslela jsem, že golf hraješ celý den až v neděli.“


    „Jistě, zítra budu taky pryč,“ přisvědčil se samozřejmostí. Vstal a přešel ke dveřím. „Ale příští týden si někam vyjdeme, zlato. Slibuju.“


    „Alane…“ Tess si třela bolavé spánky. „Nenapadlo tě někdy, že mě zanedbáváš?“


    Pokrčil rameny, přiloudal se zpátky k pohovce a políbil ji na temeno hlavy. „Vynahradím ti to, Tess.“


    S náznakem omluvného úsměvu se otočil a zamířil do předsíně pro kabát, klíčky od auta a golfové hole.


    Tess potřásla hlavou. „Jak?“ zeptala se prázdné místnosti.


    ***


    Do obývacího pokoje proudilo jarní slunce, bledé jako rozpuštěné máslo. Rose se usmála, přitáhla vysavač doprostřed pokoje a zapnula ho. Dnes vyvětrá všechny místnosti domu, zbaví je špíny a prachu. Vyleští piano, opráší fotografie a možná si za odměnu později dopřeje dortík se šlehačkou. Hbitě postrkovala vysavač po koberci a strkala hubici do všech skulin a koutů.


    V srdci měla lehkost. Včera si to s děvčaty opravdu užila. Ta polovina koktejlu, kterou vypila, sklenka červené valpolicelly a skoro celá porce spaghetti carbonara v ní zanechaly povznášející pocity. Dnes neměla žádné studenty – osmiletá Candice, která k ní v sobotu chodila, se omluvila, takže se Rose rozhodla, že se bude hýčkat. Horká koupel s voňavou pěnou bude pro ni dnes to pravé.


    Sklonila se nad pohovku a odstrčila ji, aby se dostala na koberec pod ní. S vrčením vysavače v pozadí si pobrukovala jakousi svěží melodii. Na okamžik se zastavila, aby si připomněla, co to je: Abba, Gimme! Gimme! Gimme! (A Man After Midnight). Představila si, jak se k ní do ložnice krade v noci tajemný cizí muž, a usmála se.


    ***


    Sylvestr objal svoji ženu tak bouřlivě, že ji málem povalil, přestože byli téměř stejně vysocí, když si Della obula boty s podpatkem. „Co tě to popadlo?“ protestovala se smíchem.


    „Zvu tě na oběd.“


    „Kde bys na to vzal, Sylvestře. Kromě toho bys teď měl být ve svém stánku s občerstvením.“


    Zvedl horní ret v předstíraném pohrdání. „Stánek ať vezme čert. Chci svou krásnou ženušku pozvat na oběd. Zaslouží si to.“


    „Co blázníš?“ Della protočila panenky. „Jídla v restauraci jsem si užila už včera při oslavě s děvčaty. Nemusím ho mít dnes podruhé.“


    „A vrátila ses v tak výborné náladě. Je moc hezké, když mě o půlnoci budíš, protože se chceš se mnou pomazlit.“


    „Ale nechtěla jsem tě probudit.“


    „Měla jsi studené nohy – musel jsem ti je zahřát.“ Uchopil její dlaň a něžně jí políbil hřbet ruky. „Takže dnes tě chci hýčkat. Půjdeme spolu na oběd. Stánek počká. I odpoledne se najde dost zákazníků, už jsem si vybudoval slušnou pověst: Sylvestr Donovan vám za každého počasí nabídne horkou kávu a housku, ať prší, sněží, nebo mrzne, až praští. Usmál se a kolem očí mu naskákaly vějířky vrásek. „Dnes se ale chci dívat přes stůl do tvých krásných očí a…“


    „… a pojídat u toho rybu s hranolky,“ vyprskla Della smíchy.


    Sylvestr jí však s vážnou tváří podržel kabát a počkal, až si ho oblékne. „Rád bych své ženušce ukázal, jak si jí vážím. A pak se spolu půjdeme projít na mys, jak jsme to dělávali, když nám bylo něco přes dvacet a toulali se spolu v objetí.“


    „Když nám bylo dvacet, byli jsme mladí a plní energie. Žili jsme v Stepney a po večerech se poflakovali po ulicích, jen tak, bez cíle. Bylo to krásné, i když jsme byli chudí. Je to už tak dávno.“ Povzdechla si. „No, teď si taky nemůžeme moc vyskakovat…“


    Sylvestr si oblékl kabát a nasadil na hlavu svůj příznačný klobouk. „Já se cítím jako boháč, Dello. Mým bohatstvím je láska. A na to, abych vzal svoji milou ženu na oběd, ještě mám.“ Nabídl jí rámě. „Pojď, drahoušku. Obarvíme Exmouth svojí láskou na růžovo.“ Zasmál se. „Alespoň kečupem na hranolcích.“


    ***


    Jenny odsunula šálek s kávou stranou a zašoupala myší. Na obrazovce notebooku se objevil obrázek – webová stránka se svatební výbavou ukazovala nádhernou třicátnici v krémovém kostýmku, s přeštípnutým pasem a sukní po kolena. Kostým byl drahý a ve velikosti deset ho neměli. Jenny si povzdechla a znovu klikla myší. Zkusí něco méně konvenčního. Včerejší oslava jí zvýšila sebevědomí. Pocítila záchvěv vzpoury. Nakonec může být jakákoli nevěsta. Je to její svatba.


    Klikla na jinou stránku. Její pozornost upoutaly dlouhé šaty v barvě slonové kosti. Krátké rukávy, hm, v březnu bude ještě chladno. Kromě toho té modelce není víc než pětadvacet, kdežto Jenny je třiasedmdesát. Měla by si zvolit něco úměrného svému věku. Eddie bude jako vždy dokonale upravený, v elegantním obleku. Jenny si představila samu sebe po jeho boku: musí vypadat úhledně, tradičně, elegantně, v šatech světlé barvy a ladícím kloboukem na hlavě.


    Opět zavrtěla myší. Upoutala ji další fotografie. Nevěsta v dlouhých rudých šatech, ve vlasech korunku z drobných kvítků. Model byl ušitý ze šarlatového sametu a měl široké rukávy. Ta žena vypadala jako víla či nějaká středověká keltská nevěsta, oči rozšířené štěstím a vlasy splývající k pasu v drobných kudrlinkách. Jenny uvažovala, jak by v takových šatech vypadala ona a jak by reagoval Eddie, kdyby se na matriku dostavila v úboru připomínajícím Lady Macbeth. Potlačila úsměv a zvedla šálek ke rtům. Musí si udělat něco k jídlu, snad sendvič. Nechtěla se moc přecpávat, čekala ji večeře u Eddieho doma. Měli se radit o svatbě. Eddie nachystal přehled výdajů a večer proberou průběh svatebního dne a doladí detaily. Eddie soudil, že by se měli vzít co nejdřív.


    Jenny zvedla prázdný šálek a zamířila do kuchyně. V duchu se viděla v dlouhých šatech, s rozzářenou tváří a květinami ve vlasech. Koutky úst se jí zvedly v širokém úsměvu. Ano, bude mít nádhernou svatbu, užije si svůj slavný den, jak náleží. Už teď ji vzrušovalo pomyšlení na to, co všechno bude potřeba zařídit. Cítila se jako pravá nastávající nevěsta.


    ***


    „Myslím, že na mě něco leze, Elvisi. Pobolívá mě v krku.“ Pam zastavila volvo a malý černý kokršpaněl na zadním sedadle zaštěkal. Natáhla k němu ruku a on jí olízl prsty a poslintal dlaň. „Odejdu jen na minutku. Zůstaneš tady a budeš hodný. Jdu tamhle do toho obchodu.“


    Zamkla vůz a Elvis ji sledoval svýma velkýma očima. Vyskočil na okno a opřel se tlapkami o sklo. Pam pocítila obvyklé výčitky svědomí jako vždy, když ho – byť jen na chvilku – opouštěla. Psi ale do bio prodejny Celozrnná matka Země nesměli. Zvonek jemně zacinkal a už se ocitla mezi regály: toaletní potřeby napravo, sáčky se sušeným ovocem a semínky nalevo. Za pultem stály dvě ženy: ta starší s vlasy svázanými pestrým šátkem vážila koření pro ženu v pršiplášti. Druhá, třicátnice s krátkými tmavými vlasy a brýlemi se zlatými obroučkami, cosi psala. Pam k ní přistoupila. „Ahoj, Antheo, potřebuju echinaceu.“


    Tmavovláska se napřímila, posunula si brýle výš na nos a usmála se. Otočila se k regálu za sebou, vyndala z police balíček a zvedla ho do vzduchu.


    „Jo, není nad echinaceu, když se cítíš pod psa. My tu bez ní nedáme ani ránu.“


    Pam pokývala hlavou. „Víš, včera jsem si vyšla s kamarádkami na večeři a dnes ráno, když jsem si šla zaběhat, už mi nebylo nejlíp.“


    Anthea na ni přes skla brýlí zamrkala. „A není to jen zbytek alkoholu v krvi?“


    „Tak ten určitě taky,“ zasmála se Pam. „To víš, oslava zásnub. Báječně jsme se bavily. Ale škrábe mě v krku…“ Sáhla po peněžence.


    „Tak to by chtělo yogi čaj. Ten při bolení v krku vždycky doporučuju.“


    Pam přikývla. „Dobrá, podívám se po něm.“


    Procházela se mezi vystavenými čaji a prohlížela si barevné krabičky. Heřmánkový, fenyklový, ženská směs. Vybrala balení nazvané Pohlazení krku. Za jejími zády zacinkal zvonek u dveří. Otočila se a u pultu za sebou spatřila nějakého muže. Bavil se s Antheou a jeho hlas jí byl povědomý, přestože muž skoro šeptal.


    „… mohla byste mi doporučit něco, ehm, co by pomohlo staršímu muži… ke zvýšení potence? Zanedlouho se žením a zřejmě budu potřebovat... Však víte…“


    Pam si skousla rty a potlačila úsměv. Poznala toho muže, jeho elegantní, sebevědomý vzhled. Už se s ním setkala, vybavila se jí barva a materiál jeho kabátu. Elvis na něj skákal, když běhala po pláži. Tenhle pán byl tenkrát zavěšený do Jenny. Má se ozvat a připomenout se mu?


    „Ach, jistě,“ promluvila Anthea vlídně. „Něco takového bychom tu měli. Tento přípravek je určen speciálně pro muže po čtyřicítce pro celkovou podporu vitality.“ Podala muži balení vitaminových tablet. Eddie sáhl po náprsní tašce, vyndal bankovku a zastrčil si krabičku se zázračnými pilulkami do kapsy. Pam postávala za jeho zády, svírala krabičku čaje a snažila se nevybuchnout smíchy.


    Eddie se spěšně obrátil, a jak vyrazil ke dveřím, otřel se o Pam. „Promiňte, nevšiml jsem si vás.“ Nezdálo se, že by ji poznal.


    „Nic se nestalo, nejste první,“ zavolala za ním. Ušklíbla se a přistoupila k pultu. „S přibývajícím věkem se ženy stávají stále neviditelnějšími,“ postěžovala si. Postavila krabičku na stůl a řekla: „Ještě tu echinaceu a jedno balení zdravých dobrůtek pro pejsky, prosím.“
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    KAPITOLA 6.


    Eddie připravil opravdu výbornou večeři a otevřel láhev červeného vína. Na jednu stranu stolu uchystal mísu salátu s rajčaty a okurkou, další s novými brambory omaštěnými bylinkovým máslem a doprostřed umístil své mistrovské dílo, boeuf bourguignon. Vytáhl křišťálové sklenice, stříbrné příbory a bílé bavlněné ubrousky. Jenny přemítala, zda očekává, že takhle budou večeřet pokaždé. Slavnostně prostřený stůl jí dával pocit mimořádné příležitosti, ale nerada by přišla o svoje obyčejné uvolněné večeře před televizní obrazovkou. Jestlipak na ně Eddie přistoupí? A vůbec, jak se asi změní její život, až se k ní Eddie nastěhuje? Zatím ale myšlenky na budoucnost zahnala a naslouchala Eddiemu.



    „Za pronájem domu bych mohl dostat až sto liber. To není špatné. Svoje auto bych garážoval u tebe a tvého fiátka pak můžeme prodat. Nebudeš ho potřebovat, zavezu tě, kamkoli budeš chtít.“


    Jenny pokyvovala hlavou. Byla to hezká představa, že bude mít manžela, řidiče a někoho, pro koho může vařit nebo kdo bude vařit spolu s ní. Pohlédla mu do očí a usmála se. Měl na sobě modrý rolák a džíny. Vypadal uvolněně a slušelo mu to. Taky ona si dnes dala záležet, aby se mu líbila. Vyčesala si vlasy a oblékla šaty s trochu větším výstřihem než obvykle.


    „Moc ti to sluší, drahá Jenny.“


    Jestlipak ji požádá, aby zůstala přes noc? Pro jistotu si do kabelky uložila kartáček na zuby a tubu s krémem. Nabídl jí další porci masa, ale zavrtěla hlavou. „Děkuji, Eddie, bylo to výborné, ale stačilo.“


    „Přinesu rozpočet, ano? Anebo si nejprve dáme kávu? Promluvíme si o svatbě. Jak by se ti líbil třicátý březen? Či raději šestý duben? Oba termíny jsou na úřadě volné.“


    Jenny cítila, jak se z nervozity zarděla. „Ach, už tak brzy. Jen abych si stihla sehnat nějaké hezké šaty. To víš, chci v ten slavný den vypadat trochu k světu.“


    Eddie se usmál a zahleděl se na své dokonale upravené nehty. „Nepochybuji, že mě překvapíš něčím elegantním.“


    „Ano, chtěla bych něco opravdu výjimečného.“ Zachytila jeho pohled. „Abychom spolu na fotografiích ladili.“ Poplašeně zamrkala. „Necháme se vyfotografovat, viď?“


    „O fotografování se postará můj syn Harry. Už jsem ho o to požádal a on souhlasí.“


    Jenny přikývla. „Ještě jsem se s ním neseznámila.“


    „Setkáte se na svatbě. Bohužel se nevídáme často, přestože nežije nijak daleko, jen v Chesteru. Ale to víš, má rodinu, musí se otáčet. Provozuje obchod se starožitnostmi. Musel jsem ho přesvědčovat, že si zaslouží malou dovolenou. Nedávno jsem s ním telefonoval. Slíbil, že si vezme na starost fotografování, abychom měli na náš velký den památku.“


    Jenny se rozhlédla kolem sebe. Nikde neviděla žádné snímky Harryho a jeho rodiny. Ani Eddieho a jeho zesnulé manželky Pat. Vlastně tu nebyly vůbec žádné fotografie, jen vyleštěný jídelní stůl a plynový krb s umělými plameny, dvě křesla a reprodukce Constablova obrazu Vůz na seno ve zlatém rámu. „A co si oblečeš ty, Eddie?“


    „Asi tmavý oblek. Karafiát v klopě. Ale do toho, co si oblečeš ty, ti nechci mluvit. Možná něco v krémové nebo bleděmodré, abys ladila s mým tmavým oblekem. A ovšem klobouk – ten je pro ženu ve zralém věku na svatbě nepostradatelný.“


    Jenny přikývla. Eddie vstal a odebral se do kuchyně. Bylo slyšet cinkání nádobí a pak bublání vařící vody v konvici. Jenny se rozhlížela po pokoji. Nacházela skutečně velmi málo stop Eddieho osobnosti, přestože si byla jistá, že nějakou má. Byl to srdečný, veselý, ohleduplný a citlivý člověk. Bude z něj báječný manžel a střídmost jeho příbytku jen dokazuje, že ve svém životě potřebuje ženskou ruku. Až spolu začnou bydlet v jejím domě jako manželé, jistě si oblíbí jeho útulnost. Jejich domov se promění v hnízdečko lásky a společný bezpečný přístav.


    Eddie se vrátil se dvěma šálky na podšálcích. „Raději jsem uvařil čaj… Po kávě bych asi neusnul,“ omlouval se.


    Jenny napadlo, že by mohla naznačit, ať se kávy nebojí, protože dnes hned tak brzy spát nepůjdou. Ale jen se plaše usmála a Eddie jí sevřel ruku do své teplé dlaně. To gesto jí prozradilo, že se nachází ve stejném rozpoložení jako ona: rozechvělý a plný očekávání. Napila se čaje. Jeho ruka dál spočívala na prstech její levé ruky a jemně se dotýkala prstýnku. „Jenny, rád bych ti něco řekl…“ zamumlal.


    Pohlédla mu do očí, v břiše se jí rozlil slastný pocit a šířil se až do podbřišku. „Ano, Eddie?“


    Teď ji určitě požádá, aby zůstala v jeho domě přes noc. Srdce se jí rozbušilo – zapomněla si přibalit noční košili. Ale nevadí, poprosí ho, aby jí půjčil nějaké tričko. Anebo může porušit svůj celoživotní zvyk a pro jednou spát, jak ji pánbůh stvořil. Povzbudivě se na Eddieho usmála a doufala, že jí z očí vyčte, co k němu cítí.


    „Jenny – chtěl jsem to nechat na později, ale asi to nepočká…“


    Srdce jí bilo jako splašené. Nejraději by se k němu přitulila, sedla si mu na klín, dlouze mu hleděla do očí a pak nabídla své rty k polibku, ne pouze jedinému, ale mnoha. Jeho ruka, dosud spočívající na její levačce, se zvedla. Něžně ji hladil po prstech.


    „No, prostě… jde o něco, co plánuju už dlouho a na čem mi moc záleží. A velmi rád bych slyšel tvůj souhlas.“


    „Eddie?“


    „Prosím, nezlob se, že tě o to žádám.“


    „Ach ne, určitě se nezlobím.“


    „Já zkrátka…“


    „Ano, Eddie?“


    „Musím už zamluvit letenky.“


    Jenny na něj vytřeštila oči. „Letenky?“


    Eddie se rozpačitě zasmál. „Víš, Harry mi říkal, že bych se měl se svobodou náležitě rozloučit, a já mu dal za pravdu. Probrali jsme to a nakonec se rozhodli, že si spolu zaletíme do Las Vegas.“


    „Las Vegas?“ Jenny odtáhla ruku, která jí vzápětí prudce vyletěla k ústům.


    „Na takovou malou pánskou jízdu. Jen můj syn a já.“ Pokrčil rameny. „Pouze na pár dní. Trochu si to tam prohlédneme, možná zajdeme do kasina.“


    „Aha.“


    „Nevadí ti to, viď, Jenny?“


    „Ach, jistěže ne.“


    „Říkal jsem si, že by bylo hezké strávit s Harrym pár dní. Jen my dva kluci, abychom si vynahradili, jak málo se v poslední době vídáme. Užít si něco spolu. Ale nejprve jsem se chtěl ujistit, že proti tomu nic nemáš.“


    Jenny jen mlčky přikyvovala. Měla pocit, jako by ji praštil do hlavy. Dělala si tolik nadějí… a pak tahle otázka. Eddie k ní opět natáhl přes stůl ruku. „Ty asi taky plánuješ nějakou oslavu se svými kamarádkami z aqua aerobiku. Rozloučení se svobodou. Ten včerejší večírek se vám vydařil, že?“


    „Ano.“ Jenny zvolna kývla hlavou. Nechápala, proč ji to tak vzalo. Určitě nežárlí na Eddieho vztah se synem. Jistě si zaslouží nějaký společně prožitý čas. Ale proč zrovna výprava do Las Vegas? Eddie jí vždy připadal tak šetrný, tak rozumný. Jejich svatba má být jen skromná. Líbánky v Lyme Regis vyjdou ve srovnání s Eddieho výletem do Las Vegas sotva na zlomek ceny. Jak pošetilé úvahy, vynadala si hned vzápětí. Eddie má samozřejmě na oslavu se synem právo. A je jen dobře, že je šetrný a uvážlivý. Ona sama se nechá snadno unést city, Eddie ji alespoň bude vyvažovat hlasem rozumu. Zastyděla se, jak sobecky na jeho plán zareagovala. Zatoužila promluvit si o té věci se svými přítelkyněmi. Názor nějaké sympatizující ženy by ji uklidnil.


    Eddie opustil své místo u stolu a postavil se za ni. Jeho rty jí něžně přejížděly po vlasech. „Má drahá Jenny.“


    Její rozladění se rázem rozplynulo. Cítila, jak se nad ni naklání, vnímala teplo jeho tváře na temeni hlavy. Jeho ruce na svých ramenou. Vstala a otočila se k němu. Polibek by nyní všechno napravil. Objetí a jeho rty na těch jejích. Budou se líbat a pak jí navrhne, aby zůstala přes noc.


    „Jenny, má milá, vypadáš unaveně.“ V ruce už držel její kabát. „Objednal jsem ti na jedenáctou taxík. Mohl bych tě doprovodit pěšky, ale oba jsme pili a toužíme si odpočinout.“


    Jenny se nasoukala do rukávů a Eddie jí pomohl zapnout knoflíky. Cítila se jako děcko, které navléknou do teplého oblečení a pak vyšoupnou za dveře, aby šlo samo do školy. Vtiskl jí letmý polibek na rty. „Vidíš, je skoro jedenáct. Rozloučíme se. Doprovodím tě ke dveřím.“ Objal ji kolem pasu. Cítila tíhu jeho ochranné paže. „Sejdeme se zase zítra? Musíme toho ohledně naší svatby ještě tolik probrat. Rozmysli si, jaké datum ti vyhovuje. A konečně probereme taky finance.“


    ***


    „Mně by nevadilo, kdyby Sylvestr vzal Linvala a Astona a vyjeli si do Las Vegas.“ Della pilně kopala pod vodou nohama v rytmu s ostatními. „Bylo by hezké, kdyby si ten výlet mohl dovolit.“


    Hodina aqua aerobiku byla v plném proudu, Jenny s přítelkyněmi stála v první řadě a za nimi pět dalších žen různého věku, jedna z nich dokonce v pokročilém stupni těhotenství.


    „Koleno k hrudi,“ zvolala Kathy, pihovatá padesátnice s krátkými světlými vlasy, stojící na kraji bazénu. Stiskla knoflík na CD přehrávači a silný ženský hlas se v ostrém rytmu rozezpíval o mléčném koktejlu. Kathy máchla svalnatou paží. „Koleno k hrudi a pak silně zatlačit nohou dolů, pomalý výdech. Opakujte desetkrát. Výborně. Ať se vám srdíčko hezky rozbuší. Do toho. A znovu!“


    „Mně to taky až tak moc nevadí,“ hekala Jenny. „Jen ať si to Eddie se synem užije. Přeju mu to.“


    Rose se zachmuřila a přemýšlela. Nechtěla Jenny nasadit brouka do hlavy, ale říkala si, jestli Eddie náhodou neměl zařadit do přehledu výdajů, o kterém jim Jenny vyprávěla, taky ten svůj výlet. O to víc by vynikla skromná částka naplánovaná na jejich líbánky a za Jennyiny svatební šaty. Prý by neměly stát víc než tři sta liber, svěřila jim Jenny.


    „Ach, muži a ty jejich koníčky.“ Tess lapala po dechu a pilně zvedala koleno. „Proč si nevyberou něco levného… třeba aqua aerobik?“


    „A teď šlapeme vodu, dámy,“ halekala Kathy a její hlas se odrážel od modrých stěn plavecké haly. Ženy okamžitě začaly horlivě kmitat nohama. Nad vodní hladinou se vznášel pach chloru a pára.


    „Já bych stejně o žádné Las Vegas nestála. Tedy i kdyby mi nabídli, abych jela s nimi,“ funěla Jenny, obličej zrudlý námahou. Pam připadalo, že přítelkyně vypadá trochu posmutněle, ale koncentrovala se na tlak svých silných svalů proti vodě.


    „Alan investuje spoustu peněz a času do golfu,“ mumlala Tess a z vlasů jí kapala voda. „Nemám vůbec přehled, co ho to stojí.“


    „Můj milý Sylvestr zase investuje každou penny, kterou se mu podaří ušetřit, do mě.“ Della snaživě kopala nohama. Pohyb ve vodě ulevoval jejím bolavým zádům. „Nějaké Las Vegas by nebylo nic pro něho. Jo, takhle pivko v nějaké londýnské hospodě nebo zajít si na fotbal a vsadit si – ale úplně nejradši sedí doma, kouká večer na telku a pochutnává si na tom, co mu uvařím.“


    „Skákací zvedáky na posílení srdce,“ zavelela Kathy a ženy vyskakovaly a dopadaly nohama na dno a stříkaly kolem sebe vodu. Nejvýš skákala a nejvíc vody cákala Pam. „Helen, ty tam vzadu, nepřeháněj to, nestojím o žádný porod do vody.“


    Ženy se rozesmály a voda vystřikovala ještě víc. Pam ucítila, jak voda vedle ní víří intenzivněji než jindy. Ohlédla se na Rose, která rozzlobeně máchala pažemi a mračila se. „Všechno v pořádku, Rose?“


    Rose v růžových plavkách přikývla, ale dál zírala nehybně před sebe a máchala rukama jako růžový plameňák.


    „Stačí, dámy. A teď k okraji bazénu, prosím. Dnešní hodinu zakončíme kopy do zadní části těla.“


    „Přesně tam bych ho nejraději nakopala,“ zamumlala Rose pro sebe. Pam zavrtěla hlavou. Neměla ponětí, koho má Rose na mysli, jen si všímala, jak se zvýšenou energií vyhazuje nohy dozadu.


    „Jsem hotová,“ hekala Tess, když Kathy prohlásila hodinu za skončenou. „Jen doufám, že se ta dřina alespoň projeví na mojí postavě.“


    „Tvoje postava je dokonalá,“ ujistila ji Della.


    „Alan si to nemyslí.“


    Pam vylezla ven z bazénu a podala ruku Jenny. Vzpomněla si na Eddieho nákup vitamínů v obchodě se zdravou výživou a ušklíbla se. „Doufám, Jenny, že ti Eddie dává najevo, jak se mu líbíš.“


    Jenny si odhrnula z tváře mokré vlasy. „Ano, chová se ke mně moc mile. Je tak pozorný, cítím se s ním jak v bavlnce. A dává mi pocítit, jak si mě váží.“


    Cestou k šatnám stiskla Tess Jenny ruku. „Tak co, jak dopadla večeře u Eddieho? Zůstalas u něj přes noc?“


    „No, víš, dohodli jsme se, že na tyhle důvěrnosti dojde až po svatbě,“ odpověděla Jenny s pohledem upřeným na dlaždice před sebou.


    „Pravý džentlmen,“ řekla Pam. „Kdy se s ním seznámíme?“


    Della si otřepala vodu z vlasů a sáhla po ručníku. „To vypadá, že o tebe opravdu stojí, Jenny. Váží si tě.“


    „Já si to nemyslím,“ vybuchla Rose, obličej stále mokrý. Všechny čtyři přítelkyně se k ní udiveně otočily. „Kdyby o tebe doopravdy stál, nedokázal by udržet svoji touhu na uzdě. Mají před svatbou, Jenny má nárok jen na laciné svatební šaty a on si odletí se synem do Las Vegas. To není fér.“ Oči jí v mokré tváři planuly jako dva žhnoucí uhlíky. „A ten prstýnek, Jenny. Nevybrala sis ho sama. Nepřekvapilo by mě, kdyby ho koupil někde ve výprodeji nebo kdyby patřil jeho zesnulé ženě.“


    Jenny zalapala po dechu. „Eddie mě miluje z celého srdce.“ Zamračila se na Rose. „Moc dobře se doplňujeme. Já jsem horká hlava, hned se pro všechno nadchnu. Ale on mě uzemňuje, nenechá se vyvést z míry a chrání mě. Nic o něm nevíš, Rose.“


    „Nejsem si jistá, jestli ty o něm víš dost,“ zamumlala Rose.


    Rozhostilo se ticho. Tess na Rose ohromeně zírala. Della si zapřela ruce v bok, v očích šok. Jenny jen vrtěla hlavou a hleděla k zemi. V očích měla slzy.


    Rose natáhla ruku a dotkla se přítelkyně na rameni. „Promiň, Jenny. Máš pravdu, vůbec Eddieho neznám. Všechno bude v pořádku.“


    Pam se zhluboka nadechla. „Dámy, potřebujeme se trochu rozveselit. Oslavit Jennyin sňatek. Zvu vás všechny ke mně na večeři. Otevřeme si lahvinku a probereme, jak oslavíme Jennyino loučení se svobodou. Kdy se vám to hodí? Co takhle zítra?“
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    KAPITOLA 7.


    Když na dveře zaťukal první z hostů, stála Pam ještě u plotny. Zamračila se. „Mají přijít až o půl sedmé a teď je teprve tři čtvrtě na šest. Počkej tady, Elvisi. Ne aby ses pustil do sýra. A do salátu taky nestrkej čumák. Já tě moc dobře znám, ty jeden mlsoune.“ Podrbala ho za ušima a Elvis jí strčil do dlaně svůj mokrý čumák. „No dobrá, půjdeš se mnou ke dveřím.“ Vzala ho do náruče a zamířila do haly. Nové zaklepání. Za dveřmi se choulila Rose ve světle růžovém kabátku z falešné kožešiny a džínách.


    „Vítej, Rose. Nový kabát?“


    Rose přikývla. „O víkendu jsem si vyšla na nákupy. Koupila jsem si tenhle kabátek, šaty, nějaké prádlo a plavky – všechno v růžovém. Chtěla jsem si udělat radost. Jaro je za dveřmi. A růžová se hodí k mému jménu, ne?“


    „Tohle je Elvis. Máš něco proti psům?“


    „Ovšemže ne.“ Rose následovala Pam malým obývacím pokojem do kuchyně. „Máš to tady hezké, Pam. Víš, leží mi na srdci ta záležitost s Jenny. Pořád mi to vrtá hlavou…“


    „Dáš si červené?“ Pam zvedla láhev cabernet sauvignonu.


    „Obvykle moc nepiju, ale ano, dám si skleničku.“ Rose uchopila sklenku a spěšně z ní upila. „Víš, poslední dobou hodně přemýšlím. Od té naší společné večeře. Dopřála jsem si pár nových věcí, abych si udělala radost. Žila jsem v takovém polospánku, ale teď přišel čas, abych se zase probrala k životu.“


    „Skvělé rozhodnutí,“ usmála se Pam. „Budeme mít lilek, fazolový tažín a salát. Vyhovuje ti to?“


    „Naprosto.“ Rose upila další doušek a shýbla se k Elvisovi, aby ho podrbala pod bradou. Kokršpaněl na ni hleděl svýma velkýma očima bez jediného mrknutí. „Pam, doufám, že ti nevadí, že jsem přišla dřív. Ráda bych si s tebou o něčem promluvila. Můžu?“


    „Samozřejmě.“ Pam zamíchala tažín, vrátila na hrnec poklici a věnovala Rose plnou pozornost. „O co jde?“


    „Ráda bych si promluvila o Jenny. Jak jsem řekla, vrtá mi hlavou to její zasnoubení. Včera jsem to přehnala – řekla jsem jí moc zpříma, co si o tom myslím. Pak mě to hrozně mrzelo. Ale dělá mi prostě starosti. Jenny je tak milá a laskavá bytost a tenhle Eddie…“


    „Nevěříš mu, Rose?“


    Rose vstala a založila si ruce v bok. „Možná se mýlím – doufám, že ano –, ale co když je to držgrešle a sobec? Sám si letí do Las Vegas, aby tam se synem holdoval hazardu, ale Jenny musí šetřit na svatebních šatech. A jejich svatební cesta? Ubohý víkend někde v Dorsetu. Takhle se chová zamilovaný snoubenec?“


    Pam pokrčila rameny. „Vím, jak to myslíš, ale je očividné, že o ni opravdu stojí. Je v důchodu – oba jsou důchodci –, a tak asi nemají peněz nazbyt. A Jenny je do něj blázen.“


    „Pam.“ Rose energicky odložila svoji sklenku na pult. Zbyla v ní už jen čtvrtina. „Moje manželství s Bernardem bylo v mnoha směrech vydařené. Měla jsem ho ráda a byl to dobrý člověk. Narodil se nám syn Paul a žili jsme šťastně. Ale byly taky problémy.“ Rose se nadechla. „K Bernardovým silným stránkám určitě nepatřila štědrost. Neměl zkrátka potřebu dávat mi najevo, že mu na mně záleží. Víš, jak to myslím? Na dárky k narozeninám nebo k Vánocům jsem mohla zapomenout. Prý mi musí stačit, že mě má rád. Když jsem si stěžovala, že zapomněl na moje narozeniny, řekl jen: ‚Promiň, tady máš deset liber a něco si kup.‘ Měla jsem ho ráda a ta léta zanedbávání podkopala moji sebedůvěru. Tak nějak jsem si myslela, že si vlastně ani nezasloužím, aby mě něčím obdarovával a hýčkal si mě. Nevážila jsem si sama sebe, protože si mě dost nevážil on. Na prvním místě byl vždycky on a já teprve na druhém, až jsem si zvykla, že jsem ta druhořadá. Jezdili jsme na dovolenou – podle jeho výběru, ale nikdy jsem si nemohla jen tak podle svého rozhodnutí koupit třeba něco na sebe nebo vyrazit někam za zábavou.“


    Pam s porozuměním přikyvovala. Ještě nikdy neviděla Rose takhle v ráži. „Máš pocit, že Eddie je něco podobného jako Bernard?“


    Rose stiskla rty. „Ano, přesně to si myslím. Bernard byl dobrý člověk, navzdory jeho neochotě loučit se s obsahem své peněženky. Žili jsme spolu spokojeně, vyhovovali jsme si. Vím, že si mě vlastně i vážil, ale – neměla bych to říkat, když už tu není – tak trochu jsem se s ním nudila. Chybí mi, ovšem když ještě žil, asi bych si bývala ráda občas od jeho společnosti oddechla. Často jsme se hašteřili. Po těch letech společného soužití jsme už asi upadli do rutiny a zevšednělo nám. Jistě, jeho přítomnost v domě mi chybí, i ty jeho hloupé žertíky. Jenže Jenny je citlivá duše. Potřebuje někoho, kdo by ji nosil na rukou, a Eddie je prostě sobec.“


    „Rose.“ Pam zvedla poklici a k obličeji se jí zvedl oblak páry. „Jsem si jistá, že Eddie ji zbožňuje.“


    „Podívej se na Tess,“ namítla Rose zvýšeným hlasem. „Taková silná ženská a ten její Alan na ni úplně kašle. Nic než golf ho nezajímá. Tess je úžasná, ale vidělas ji na našem večírku. Je osamělá a tak ráda by si taky něco užila…“ Rose dopila zbytek vína a její hlas nabyl na síle. „Víš, já žiju sama a často je mi smutno, ale pořád ještě jsem na tom líp než ty dvě…“


    „Možná to vidíš příliš černě, Rose. Jenny se zdát být s Eddiem opravdu šťastná.“


    Rose přikývla. „Snad máš pravdu, Pam. Možná vážně přeháním. Jsem už taková, mám potřebu každého ochraňovat. Proto jsem se provdala za Bernarda, abych o něho pečovala a stavěla ho na první místo. Byla to moje chyba. Ale časy se mění. Proto si dělám starosti. A proto jsem přišla dřív, abych to probrala s tebou, Pam. Jsi tak moudrá a rozumná žena, ráda bych od tebe načerpala trochu tvého klidu a jasného myšlení. Poslední dny mám vztek na celý svět a zřejmě jsem nespravedlivá. Snad mi pomůžeš vrátit se oběma nohama na zem.“


    Elvis zaštěkal, jako by chtěl stvrdit chválu své paničky, zvedl přední tlapky a zatančil na zadních. Pam mu podala kousek sýra a on si ho položil na zem a lačně zhltnul. „Myslíš, že přeháním?“ zeptala se Rose zkroušeně.


    Pam pokrčila rameny. „Nevím, Rose. Možná máš pravdu. Známe se teprve od podzimu, kdy začal kurz aqua aerobiku, ale zdá se, že si dobře rozumíme. Všechny chceme chránit Jenny a žádná z nás Eddieho nezná.“


    „Ano, docela jsme se za tu dobu sblížily. Proto jsem si s tebou chtěla promluvit. Vždyť Jenny Eddieho zná ještě kratší dobu než nás.“


    „Musíme doufat, že Jenny nebude svého rozhodnutí litovat.“ Pam vytanula vzpomínka na Eddieho na pláži. Blátivé stopy Elvisových pacek na jeho plášti. A pak se jí vybavil Eddie při nákupu vitaminových pilulek v obchodu se zdravou výživou. Musela si přiznat, že o něm vlastně nic neví a že nemá tušení, jak se ti dva k sobě hodí. „Alespoň si budou navzájem dělat společnost, ne?“


    „Je mi přes sedmdesát a přiznávám, že se cítím osamělá. Ale raději zůstanu sama než žít s člověkem, který by mě nestavěl na první místo a nevěnoval mi péči a pozornost, jakou si zasloužím.“


    Pam natáhla ruku k Elvisovi a prohrábla mu kudrny. „Možná máš pravdu, Rose.“


    Chvíli obě zamyšleně mlčely, když vtom je z myšlenek vyburcoval zvuk klepadla na vstupních dveřích. Pam se rozběhla do haly, otevřela dveře a za nimi spatřila tři usměvavé tváře žen třímajících láhve vína a sborově hlaholících „Ahoj!“


    Tess, Della a Jenny vtrhly dovnitř a rozplývaly se chválou nad útulností Pamina domku, hřejivým ohněm v krbu, roztomilostí Elvise, jehož okamžitě zasypaly hubičkami, a lahodnými vůněmi linoucími se z kuchyně. Rose se nadechla, vykouzlila na tváři úsměv a vydala se do obývacího pokoje obejmout přítelkyně, přičemž zvláště srdečné objetí věnovala Jenny.


    ***


    „Dá si ještě někdo jablečný koláč se šlehačkou?“


    „Já už nemůžu,“ zafuněla Della. „Přestože byl výborný.“


    „Ano, moc dobrý,“ přisvědčila Jenny a dolila si do sklenice vodu.


    „Já neodolám a ještě kousek si dám.“ Tess zvedla svůj prázdný talířek. „Mohu někomu dolít víno? Rose?“


    „Jen malinko,“ přikývla Rose. „Tak kdepak jsme skončily, Dello?“


    „U druhých příležitostí. Říkala jsem, jak je hezké, že Jenny dostala druhou příležitost zamilovat se. Víte, já věřím, že život nám neustále nabízí nové šance. A je třeba se jich chopit a nepustit je.“


    „Třeba jako bungee jumping?“ ušklíbla se Tess. „Nebo ten pověstný seznam věcí, které by člověk měl stihnout, než natáhne brka?“


    „Tyhle seznamy mě deprimují,“ zamumlala Rose. „Nelíbí se mi představa, že bych něco měla rychle vykonat, abych o to nepřišla. Mnohem lepší je spontánně se chopit příležitosti, která se naskytne, protože ve mně zkrátka probudí touhu, abych podnikla, co se mi právě nabízí.“


    Della se na okamžik zamyslela. „Já mám asi sklon odkládat věci na později.“


    „Ty ale žiješ spokojeně.“ Tess upila doušek ze svého vína. „Život je k tobě laskavý. Zato já už dlouho nezažívám nic než zklamání a nespokojenost.“


    Rose se zasmála. „Tak to jsme na tom stejně, Tess. Co s tím provedeme?“


    „Když já ale nevím, jak ten stav změnit k lepšímu. Kdybych od Alana odešla, nemyslím, že bych si polepšila. Kromě toho nám to někdy i klape.“


    „Otázka je, zda to stačí.“ Rose zvedla varovně obočí. „Já s Bernardem jsme si občas vjeli do vlasů. Myslela jsem si, že mi ke šťastnému životu stačí, když se mnou v domě žije někdo další, i když se s ním někdy hašteřím, ale teď už si tím nejsem tak jistá.“


    Elvis zaštěkal a vyskočil Pam do klína. Začala mu třít uši a on blaženě přivřel oči. „Často myslím na to, jak se časy mění.“ Povzdechla si. „Mladé ženy se dnes o sebe umí postarat mnohem lépe, než jsme to uměly my. V šedesátých letech jsme si myslely, že nám patří svět – cítily jsme se samostatné a svobodné. Já byla hipísačka – znáte to: volná láska, festivaly a tak. Ale pro chlapy to byla jen příležitost, jak nás využít. Alespoň pro některé z nich.“ Znovu si povzdechla a tvář jí posmutněla. „Brali nás jako svůj majetek, něco, čím se můžou pochlubit – ale dávali si pozor, abychom si moc nevyskakovaly. A to navzdory všemu, co hlásala taková Germaine Greerová nebo další feministky.“


    Della souhlasně pokyvovala hlavou. „Já se vdávala mladá a byla jsem na to hrdá. Mateřství jsem si užívala, ale ti moji kluci mě stáli hodně sil, než vyrostli. Mladé ženy to dnes mají mnohem snadnější. Mají k dispozici uklízečky, chůvy a pomoc svých manželů.“


    „A můžou se zaměřit na budování kariéry,“ dodala Tess. „Mají svá vlastní auta, jsou majitelkami domů. Když se vdají, ponechávají si svoje jméno, dělají si, co chtějí. My na to šly špatně. Všimly jste si těch holek ve Felipiano’s? Krátké sukně, rudé rtěnky – nebojí se své sexuality, naopak, stavějí ji na odiv. Moc ráda bych byla jako ony. Nestyděly se halasit a bez zábran si užívat.“


    Jenny se široce usmála. „My ale nezůstaly pozadu…“


    „To teda ne,“ rozesmála se Tess. „Nejsme žádné babky nad hrobem.“


    „Správně.“ Rose se energicky opřela lokty o stůl. „A o to jde. Uspořádáme pro Jenny stejně divokou party jako ony. Ba ještě lepší.“


    „Jo, nenecháme se zahanbit, výborný nápad.“ Tess slupla poslední kousek koláče.


    „Mohly bychom si zajít do Havana baru na koktejly,“ souhlasila Jenny. „A pak do Felipiano’s. Byl to vydařený večer.“


    „Jo, já jsem pro. Moc jsem si to užila. Tentokrát bychom si třeba mohly dát plnou mísu smažených kuřecích křidýlek.“ Tess se olízla. „A pozvat striptéra. Znáte to, v kostýmu požárníka. Hadice, tanga.“


    „Možná…“ Pam rozpačitě pokývala hlavou. „Ale koktejly a dobré jídlo nejsou všechno.“


    Jenny udiveně zvedla obočí. „Ale ty ženy u vedlejšího stolu taky pořádaly loučení se svobodou a zjevně se dobře bavily. Mně by se něco takového taky líbilo.“


    „To jo.“ Pam vrhla pohled k Rose, která zavřela oči a usilovně přemýšlela. „Ovšem Las Vegas se to nevyrovná. Eddie si bude užívat, vymetat se synem kasina a bary, sázet… prostě dělat něco, co člověk nepodniká každý víkend. My bychom měly vymyslet něco, čím bysme ho trumfly. A co by nás bavilo.“


    „Něco ještě divočejšího?“ vydechla Della. „Zajít si do nočního klubu? V Exeteru se pár dobrých najde.“


    „A co si zajet do Londýna?“ navrhla Tess. „Mohly bychom tam dokonce strávit celou noc.“


    „Skvělý nápad,“ usmála se Pam. „Celý víkend. Pořádně se rozšoupnout.“


    „Blbost.“ Rose se probrala ze zamyšlení a otevřela oči. „Noc v Londýně? Mám lepší nápad.“ Hleděla z jedné tváře na druhou. „Vydáme se přímo do města lásky, do Paříže. Přesně tohle uděláme. Bude to ta nejvelkolepější dámská jízda v dějinách. Vymyslíme takový program, abychom si to co nejvíc užily. Tohle je ta příležitost, kterou máme chytit za pačesy. No tak, řekněte, že souhlasíte.“


    Ženy po sobě nerozhodně pokukovaly. Pak Pam pozvedla sklenici. „Tak dobrá. Pojedeme do Paříže. Co ty na to, Jenny?“


    Jenny pozvedla svoji sklenku s vodou a tvář jí jen zářila. „Proč ne? Připíjím na Paříž.“


    Všech pět zvedlo sklenice k přípitku a přiťukly si. „Na Paříž!“ zvolaly sborem.
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    KAPITOLA 8.


    „Slíbila jsem, že s nimi pojedu do Paříže, ale odřeknu to.“ Della sklesle tlačila vozík mezi mrazicími pulty. Z jednoho vytáhla pytlík mraženého hrášku.


    Sylvestr od ní vozík převzal. „Nechápu proč. Ještě nikdy jsi v Paříži nebyla. Jeď tam.“


    Della hodila mražený hrášek do vozíku, jako by spolu s ním zahazovala i svoji dovolenou s děvčaty. „Myslím si že to není to správné.“


    „A to proč?“


    „Každý den se dřeš v tom svém stánku na pláži. To ty si zasloužíš dovolenou, ne já.“


    Sylvestr se zasmál. „Posíláš mě na výlet do Paříže se čtyřmi ženskými?“ Rozhodil paže. „To není špatný nápad.“


    „Měli bychom jet spolu, ty a já. Paříž je město lásky.“


    Zastavil se před mrazáky a objal ji kolem ramen. „Užívám si romantiky s tebou každý den, Dello. Našetřil jsem dost, aby sis mohla dovolit zajet si s kámoškami do Paříže. Já to tady bez tebe přežiju. Dokonce si možná budu své svobody užívat.“


    „Chceš říct, že tu budeš každý večer chlastat?“


    „Zajedu do Londýna za Astonem a Cassandrou. Možná si zajdu na pivo s Linvalem. Co od něj odešla Sariah i s dětmi, není ve své kůži. Alespoň si na něho udělám čas.“


    Della si povzdechla. „No tak dobře, ale budeš mi v té Paříži chybět.“


    Políbil ji na rty. „Ty mně tady taky. Takže dohodnuto, drahoušku. Pojedeš a pořádně si to tam užiješ. Jen se drž dál od všech těch francouzských casanovů, jinak si to s nimi vyřídím.“


    „Vážně ti to nevadí, Sylvestře?“


    Nasadil si brýle a pročítal text na balení hranolků. „Zasloužíš si rozptýlení. Musíš tam jet.“ Zamrkal na ni. „A jestli se ti tam zalíbí, našetříme a příště si tam zajedeme spolu. Uděláme si tam naše druhé líbánky.“


    „Už druhé? A kdepak jsme strávili ty první?“


    Rozhlédl se, aby se ujistil, že je nikdo nevidí, a pak ji plácl po zadku. „Naše první líbánky ještě neskončily, moje milá. Jen počkej, až se vrátíme domů.“


    ***


    Rose procházela seznam elpíček. Od Bernardovy smrti žádné nepřehrávala, ale věděla přesně, co hledá. Probírala se stohem starých desek, naštěstí uspořádaném podle abecedy. Abba, Bach a Bizet, Beatles, Beach Boys, Beethoven, Berlioz, Brahms, Buchner, John Coltrane, Chopin, Dire Straits, a už ho našla, hned po Dylanovi. Debussyho Danse bohémienne. Položila desku na talíř gramofonu, zvedla raménko a umístila jehlu na okraj desky. Z reproduktorů ihned zazněly svižné tóny a hudba zaplnila prostor. Rose usedla do křesla a zavřela oči. Zurčivé údery kláves v ní vyvolaly představu tančících nožek a ten svěží tanec ji přenesl do Paříže na konci devatenáctého století. Před očima jí promenovaly kavárny, malíři s barety na hlavách, ženy v dlouhých róbách s koketními kloboučky, zaplněné vinárny s rozesmátými zákazníky popíjejícími víno a absint. Viděla temné ulice, zamilovaný párek vycházející z plné kavárny, slyšela tlumený ženský hlas pronášející mazlivě něco ve francouzštině, a nato mužský, přiškrcený touhou; sledovala milence, jak scházejí dolů k Seině. Amoreaux. Jak nádherné slovo.


    Rose si povzdechla. Očekává ji tolik nových zážitků, opojná směs nových chutí a vůní, pastva pro oči i pro uši. Na vlastní oči spatří Eiffelovku, galerie a kostely. Už jednou Paříž navštívila, ale to bylo před čtyřiceti lety, při krátkém víkendovém výletu s Bernardem. Pohádali se tenkrát, zda povečeřet v hotelu, či v malém bistru, které se zalíbilo Rose. Představovala si přehlídku smyslových vjemů, jež změní její život už navždy. Se zatajeným dechem si dovolila vidět se jako cikánku při tanci, s tmavýma očima plnýma vášně, svůdně se vlnící v rudých šatech. Její provokativní pohyby prozrazovaly sebevědomí a sílu – ta žena byla v kontaktu se svým pravým já. Rose se usmála. Dnes večer si připraví nějakou specialitu. Už si nachystala kuchařku s množstvím receptů na různá lahodná jídla – už jen ty názvy: kachna à l’orange, brie en croute, coq au vin, tarte Tatin. A koupila si láhev beaujolais. Neměla ponětí, jak chutná, hlavně že to je francouzské víno. Patří k jejím přípravám na cestu, která je její životní příležitostí.


    ***


    V dálce se rýsovaly rudé útesy poseté trsy trávy. Jenny kráčela po pláži a vyhýbala se tmavším pásům písku nasáklým vodou. Eddie uchopil její ruku do svých prstů, chráněných rukavicí. „Nemohu tvrdit, že se mi ten nápad zamlouvá, Jenny.“


    Vzhlédla k němu. V jeho pohledném mužném obličeji četla znepokojení. Nadechla se. „Dívala jsem se na internet. Vezmeme si taxík až na letiště a pak odletíme do Paříže a další taxi nás dopraví do hotelu. Odletíme ve středu ráno a v pondělí budeme zase doma. Takže mi na svatební přípravy zbydou ještě plné čtyři dny.“ Chlácholivě se na něj usmála. „Ostatně co připravovat? Datum už je zarezervováno na třicátého března a v Olivovém háji máme objednaný oběd. Ve čtvrtek si u zlatníka vyzvedneme prstýnky a zbývá už jen zamluvit kytici.“


    Povzdechl si. „Můžeš si o mně myslet, že jsem staromódní, ale představa, že pobýváš v Paříži sama, jen ve společnosti čtyř, ehm, starších žen – mi upřímně řečeno působí značné starosti. Mám prostě jen obavy o tvoji bezpečnost, protože mi na tobě záleží…“


    „Nebudeme tam tropit nic tak nebezpečného,“ zachichotala se Jenny. „Památky, galerie, nějaká show… Hodláme se chovat jako slušně vychované Angličanky.“


    Nezdálo se, že ho to uklidnilo. „Paříž je velké město plné různých existencí, které ve vás budou vidět pět naivních husiček a s potěšením vás oškubou. Umíte jazyk? Víte kupříkladu, kolik stojí taxi? A metro je plné zlodějů. Co ten hotel? Co když je hned vedle něj striptýzový klub nebo najdete v posteli štěnice?“


    „Hotel jsem vybírala já. Jmenuje se Sirène a zdá se být moc hezký.“ I jí se teď začaly zmocňovat obavy. „Určitě se nám nic nestane. Dáme si pozor.“


    „Pět křehkých starších žen.“ Eddie potřásl hlavou. „Budu strachy bez sebe. A mimo Anglii, takže vám nepomůžu, kdybyste se dostaly do potíží.“


    „Letíš do Las Vegas. Ani tam není zrovna bezpečno…“ Jenny slyšela, jak vyčítavě její hlas zní, a zastyděla se.


    „To je něco jiného. Já a Harry se o sebe umíme postarat. My jsme…“ Odmlčel se. Jenny vyčkávala, zda tu větu dokončí. „Jsme muži.“ Eddie se nadechl. „Více se vyznáme v tom, jak to na světě chodí. Dělá mi starosti, co všechno by vás mohlo potkat.“


    Jenny zírala před sebe na útesy, na jejich rudé a okrové odstíny na pozadí oblohy kropenaté bílými obláčky. Nechtěla Eddieho dál dráždit a nevěděla co říct. Už zaplatila zálohu.


    ***


    Tess seděla ve vaně v lázni provoněné esenciálním levandulovým olejem a poslouchala hudbu z malého rádia. Na hladině se vznášely duhově zbarvené olejové skvrnky. Tmu prosvětlovaly plamínky čajových svíček na okenním parapetu a ve vzduchu se vznášela vůně santalového dřeva. Usilovně ji vdechovala, pevně rozhodnutá uvolnit se. Ale pořád ještě zuřila. Alan už odešel do golfového klubu. Teď si asi v baru stěžuje Cliffovi na svoji umanutou manželku.


    Řekla mu, že jede do Paříže, a on jí odpověděl, že si může jet, kam chce, ale že by bylo moudřejší ty peníze utratit za nové závěsy do obýváku. Namítla, že on je věčně pryč a hraje ten svůj golf a ona si chce taky něco užít. Načež jí připomněl, v jakém stavu se posledně vrátila z oslavy s těmi svými čtyřmi kamarádkami, a vyslovil obavy, že v Paříži se už vůbec nebude mírnit. Prostě ty ženské na ni mají špatný vliv a jeho názor je, že by s nimi neměla nikam jezdit.


    Tess odsekla, že Alan ji nikdy nikam nebere a že má právo na zábavu stejně jako on, pročež do Paříže rozhodně pojede. Jenny se chce řádně rozloučit se svobodou a Tess – coby její přítelkyně – ji ráda doprovodí. Alan bezmocně zvedl paže – on jí bránit nebude, není ten typ, co by své ženě něco zakazoval. Ovšem popravdě je celá ta eskapáda hovězí nápad; na takové úlety je už moc stará. Chová se jako puberťačka. A co se týče těch jejích kamarádek, sice se s nimi ještě nesetkal, ale budou nejspíš dost do větru. Tess by udělala líp, kdyby se spřátelila s manželkou některého z jeho přátel golfistů, třeba Cliffovou ženou Celií. Té by dobrá kamarádka jen prospěla, aby nebyla pořád tak mrzutá. Tess ho pak poslala někam a on odvětil, že odchází do klubu a doufá, že jeho žena mezitím přijde k rozumu.


    Tess zavřela oči a ponořila se do bublinek, až jí voda natekla do nosu. Voda zesilovala vibrace zvuků – její pohyby zněly jako dunění, hudba z rádia jako tlumené brumlání. Prudce se posadila a zamrkala, aby se zbavila vody v očích. Natáhla se po voňavém mýdle. Zničehonic se rozesmála. Její hlasitý chechot se nesl ke stropu a zaplnil místnost. Připadala si jako hysterka, ale nemohla si pomoct. Hned po Alanově odchodu zavolala Jenny a zaplatila zálohu. Takže rozhodnuto. Už není cesty zpátky – do Paříže pojede.


    ***


    Elvis vyskočil z volva a rozjařeně se otáčel v kruhu v honbě za svým ocasem. Miloval večerní procházky po Woodbury Common. A ještě víc miloval běhání s Pam a ta už byla připravená. Měla na sobě běžecké kalhoty, tričko a běžecké boty a vyrazila rovnoměrným klusem dopředu s Elvisem těsně vedle sebe. Dnes ráno ji bolelo koleno, a tak to nepřeháněla. Nechali park za sebou a běželi dál po měkkém trávníku. Před nimi se až ke stříbrné křivce pobřeží rozprostíraly obecní pozemky zarostlé křovím, trávou a vřesem. Drželi se na pěšině a Pam se s úsměvem zdravila s občasnými pejskaři, které cestou potkávali. Elvis poslušně zůstával pár centimetrů za jejími patami a nedbal na štěkání jiných psů ani na jejich pokusy zatáhnout ho do hry.


    Cestou z kopce k lesu Pam poněkud zrychlila tempo. Foukal studený vítr, ale jí bylo teplo, zahříval ji pravidelný pohyb dlouhých nohou. Odbočila na pěšinu vedoucí mezi popadanými větvičkami a kalužemi a vběhla pod větve stromů. Kůže vystavená chladnému vzduchu ji příjemně brněla. Elvis nadšeně pelášil za ní a černé uši se mu při běhu pohupovaly. Světlo v lese potemnělo a ochabující slunce osvěcovalo pupeny vyrážející na větvích stromů, zatímco za křovím a v proláklinách už číhala tma. Pam vyběhla na mýtinu a odbočila doleva, zpátky na pěšinu.


    „Co jen s tebou podniknu, Elvisi?“ zamumlala.


    Myslela na telefonní rozhovor se sestrou. Sharon žila s manželem v Bridportu. Obvykle si Elvise ochotně brala na pár dní k sobě, když Pam musela výjimečně někam odcestovat, ale tentokrát se s manželem chystala do Londýna na představení v Bridge Theatre. Poté se Pam obrátila na Frances, která bydlela o tři domy dál, jenže ta zase čekala o víkendu návštěvu svých tří dospělých dětí s novorozeným vnukem a přítomnost čiperného kokršpaněla tedy nebyla zrovna vítaná.


    Pam nespokojeně svraštila obočí. Dát Elvise do útulku se jí nechtělo. Ještě nikdy tam nebyl, a když si ho Pam před pěti lety přinesla ze záchranné stanice domů jako nervózní, vystrašené štěně, přísahala, že ho bude vždy chránit. Pohlédla na psa poskakujícího s vlajícíma ušima radostně po jejím boku a věděla, že ho nedokáže jen tak opustit.


    „Nedá se nic dělat,“ vyrazila ze sebe zadýchaně. „Budou muset jet beze mě.“
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    KAPITOLA 9.


    Jenny hleděla na obrazovku svého notebooku. V tiskárně nastavila pět kopií, pro každou z nich jednu. Poletí ve středu dvacátého dopoledne z Bristolu a po poledni přistanou v Paříži. Jenny se neubránila vzrušení. Paříž! Už ji jednou navštívila s Colinem, ale bylo to tak dávno. Oslavili tam v roce 1995 pětadvacáté výročí svatby. Moc se jim tam líbilo. U Eiffelovky si nakoupila suvenýry, večer strávili v Moulin Rouge. Než se s přítelkyněmi v pondělí pětadvacátého, pět dní před její sobotní svatbou, vrátí, taky všechna obvyklá místa navštíví. Eddie přiletí z Las Vegas den po ní.


    Připravila na každý den pečlivě promyšlený program. Jak řekla Tess, je to koneckonců její oslava. Navštíví Eiffelovku, Louvre a projedou se lodí po Seině. Možná zajdou i do nočního klubu nebo na nějaké představení. Neděli si vyhradí na odpočinek a večer to pak v nějakém podniku pořádně roztočí. Vytvořila přehlednou tabulku s programem a ostatní vyzve, ať do něj zanesou změny podle svých plánů a představ a přijdou s podněty pro vrchol jejich pobytu, její rozlučku se svobodou. Eddie by byl na její organizační schopnosti hrdý. Povzdechla si. Eddie si tenhle výlet nepřeje. Od jejich večeře se o tom sice přímo nezmínil, ale ptal se jí, proč raději nezvolila například wellness víkend v Tauntonu nebo kurz vaření. Taky jí ukázal webovou stránku nabízející zážitkový večer nazvaný Tajemná vražda, při kterém skupina přátel oděná do bláznivých kostýmů pátrá, kdo zabil jednoho z nich.


    Namítla, že vražda jí nepřipadá jako vhodná příprava na svatbu, a Eddie se zasmál a řekl, že například víkend strávený různými rukodělnými uměleckými činnostmi by byl určitě vhodnější, než aby pětice postarších Angličanek vymetala pařížské kluby. Tenhle výrok Jenny trochu urazil, i když to Eddiemu neřekla, ale o to víc ji utvrdil v odhodlání plán uskutečnit. A její tabulka s návrhem programu překypuje skvělými nápady. O půl sedmé se sejde s ostatními v Olivovém háji, aby její plány probraly a daly jim konečnou podobu. Tajně si říkala, jestli by do programu neměly zahrnout i večer v kasinu, aby si užily trochu vzrušení a mohly se předvést ve svých nejkrásnějších večerních šatech. Koneckonců Eddie má v úmyslu to samé, tak proč ne i ona?


    Poskládala listy s programem a vsunula je do kabelky. Bylo už skoro šest, a když teď vyjde, dorazí jako první, aby mohla svoje kamarádky uvítat. Oblékla si bundu a vykročila do chladivého březnového vzduchu. Cítila se velmi samostatná a sebejistá. Všechno zařídila sama. Obešla cestovní kanceláře, pročetla brožury, prošla informace o různých hotelech, porovnala ceny a nakonec vybrala balíček s ubytováním a letenkou. Po schválení jejího výběru ostatními zaplatila zálohu a sestavila předběžný návrh různých aktivit. Poprvé po dlouhé době se cítila jako odvážná, nezávislá a silná žena. A brzy z ní bude opět nevěsta.


    Vzrušeně vydechla. Svatba se koná už za necelé čtyři týdny. Měla by si opatřit šaty. Našla webovou stránku nabízející za rozumnou cenu svatební šaty pro druhé vdavky a zalíbily se jí dva nepříliš drahé modely: na zem dlouhé šaty ze světle šedého šifonu s lodičkovým výstřihem a saténové šaty po kolena kombinující námořní modř s krémovou barvou, doplněné krémově zbarveným sáčkem a modrým kloboučkem bez krempy zdobeným peřím. Nemohla se rozhodnout, které z nich si vybrat, či zda vůbec připadají v úvahu. Ráda by se poradila s děvčaty, ale teď je na prvním místě sestavení programu jejich výletu do Paříže.


    Došla do Olivového háje a objednala si sklenku vychlazeného růžového vína. Barman Tom byl jako obvykle moc milý, o to víc nyní, když si pro poradu s přítelkyněmi zamluvila konferenční salonek vzadu. Jenny se usadila v útulném koutu salonku, přehodila si nohu přes nohu a vytáhla svůj iPhone, aby prošla zprávy. Cítila se jako kultivovaná, elegantní a emancipovaná žena. Tess jí oznamovala, že už je s Dellou na cestě. Rose jí před hodinou poslala e-mail se zprávou, že je na nákupech, ale dorazí včas. Pam se neozvala, ale Jenny věděla, že je ze všech nejspolehlivější.


    Zacinkala zpráva od Eddieho:


    Užij si večer s děvčaty. Těším se na naši zítřejší schůzku. Tvůj Eddie


    Jenny mu zaslala vřelou odpověď, ve které psala, že i ona se na oběd s ním moc těší. Měli dávat dohromady seznam hostů na jejich svatební hostinu. Zatím jich napočítali pětadvacet. Zahrnoval Jennyiny kamarádky, její mladší sestru Annu s manželem Petem a jejich syna Jamese s partnerkou a k tomu Eddieho přátele a rodinu. Eddie navrhoval, aby se pokusili srazit počet hostů na dvacet, ale Jenny nenapadal nikdo, koho by vyškrtla.


    Zvedla hlavu od telefonu, protože do salonku právě vtrhla Tess následovaná Dellou. A hned po nich Rose. Jenny na ni vytřeštila oči. Rose si vyčesala vlasy do francouzského drdolu s dlouhou ofinou a v uších se jí třpytily náušnice s umělými diamanty. Měla na sobě kabátek z umělé kožešiny a kalhoty z umělé kůže a na rtech výraznou rumělkovou rtěnku. Jenny se postavila a zalapala po dechu. „Vůbec jsem tě nepoznala, Rose.“


    „Byla jsem nakupovat. Přečetla jsem si knížku o Coco Chanelové. Když už jedu do Paříže, chtěla bych tam zapadnout.“


    „Vypadáš úžasně!“ zvolala Della obdivně.


    „Dáte si všechny víno? Zvu vás,“ křikla Tess a už mířila k baru. „A kde je Pam?“


    „Už na cestě, předpokládám.“


    V tom okamžiku vešla dovnitř Pam s Elvisem na vodítku. „Červené?“ artikulovala neslyšně Tess, načež Pam přikývla a posadila se vedle Jenny, která vzrušeně rozdávala listy s návrhem programu.


    „Navštívíme všechna obvyklá místa, samozřejmě. Kromě toho zvažuju, že bychom se mohly trochu odvázat a navštívit kasino nebo nějaký kabaret.“


    „Možná mám problém.“


    „S tím si nedělej starosti, Pam,“ uklidňovala ji Jenny rozjařeně. „Objednala jsem nám v penzionu kontinentální snídaně. Myslí i na vegetariány, takže o hladu nezůstaneš.“


    „O to nejde. Já prostě – nemohu jet s vámi.“


    „A proč?“ zamračila se na ni Rose.


    „Kvůli chudáčkovi Elvisovi.“ Pam pohladila psa po sametových uších a ten jí na oplátku olízl ruku. „Nemám ho kde nechat.“


    „Nemůžeš ho dát do útulku?“ Rose si uhladila svoji dlouhou ofinu. „Je to jen na pár dní.“


    „Nemůžu,“ odpověděla Pam smutně. „Tohle bych mu neudělala.“


    „Požádala bych Sylvestra, aby si vzal Elvise na starost, ale bohužel by to nešlo. Prodává v pojízdném občerstvení u pláže a psa si s sebou brát nemůže.“ Della se k Elvisovi naklonila a poplácala ho po měkké srsti. „Dokonce ani takového krasavce.“


    „Takže jak vidíte, nikam nepojedu.“


    „Cože?“ Tess už stála u stolu s podnosem plným sklenic. „Ovšemže pojedeš. Nabídněte si, děvčata.“


    Rose zvedla jednu sklenici a zamyšleně povytáhla obočí. „Příště vyzkouším růžové, jako pije Jenny. Vypadá tak sofistikovaně.“


    Tess se vmáčkla vedle Delly, vytáhla mobil, vyťukala pár číslic a přiložila si ho k uchu. Na tváři se jí objevil výraz důležité manažerky. „Alane, to jsem já. Poslyš, mohl by ses postarat o jednoho pejska, zatímco budu v Paříži? Ne, je to kokršpaněl. Samozřejmě je velmi poslušný.“ Zamrkala na Pam. „Můžeš ho brát s sebou na golf.“ Chvíli soustředěně naslouchala. „Aha. Jsem v Olivovém háji. Nevím, kdy skončíme. Nejspíš až před osmou. V troubě máš večeři. Cože? Opravdu? Tak čau.“ Rozpačitě se obrátila k ostatním. „To byl Alan. Říkal, že mi asi za hodinu zavolá. Právě se na golfovém hřišti balí. Prý si to rozmyslí.“ Vybuchla smíchy. „No to mě podrž.“


    „Opravdu by mohl mít Elvise při hraní golfu u sebe?“ ujišťovala se Pam s pochybami. „Elvis je zlatíčko, nijak by ho nerušil, ale nerada bych, aby tu dobu trávil zavřený v autě.“


    Tess mocně upila ze svého vína. „Alan se v mnoha ohledech chová jako pitomec, ale jedno se mu nedá upřít – zvířata má rád. Elvise by určitě nezanedbával.“ Tess upila další doušek. „To dělá jen svojí ženě.“


    „Výborně!“ Jenny zamávala jedním výtiskem navrhovaného programu. „Budeme předpokládat, že jedeš s námi, Pam. Pustíme se do plánování. Máme k dispozici šest dnů.“


    „Pět nocí!“ výskla Tess.


    „Paráda!“ vydechla Rose.


    „Ano, ten pobyt si určitě užijeme,“ přisvědčila Jenny. „Ale teď mu musíme dát nějaký tvar.“


    Čas jim ubíhal ve vzrušené debatě a dobromyslné výměně názorů. Rose chtěla do opery, ale Tess byla proti. Jenny by ráda vyrazila na nákupy, ale Della se obávala, aby moc neutratila. Jenny je informovala, že hned naproti jejich hotelu je salon krásy, a nabídla jim ošetření obličeje, ale Pam namítla, že to ony by měly hýčkat ji, protože je nevěsta. Tess stála o návštěvu nočního klubu, ale Jenny byla spíš zvědavá na kasino. Delle by stačilo jen se procházet po městě a prohlížet si památky, ale Jenny si přála vidět město z Eiffelovky. Když se u jejich stolu objevil Alan, žádná z nich ho nezaznamenala, protože se všechny skláněly nad svými počmáranými a přeškrtanými návrhy programu. Musel zakašlat, aby si ho konečně všimly.


    Tess zvedla hlavu a nevěřila svým očím. Měl na sobě elegantní nové sako a džíny, vlasy měl čerstvě zastřižené a voněl kolínskou. „Páni, Alane, sekne ti to. To všechno kvůli mně?“


    Alan ji políbil na čelo a uhladil si vlasy. „Jistě. Uháněl jsem domů, abych se dal trochu do pořádku a moje drahá choť se za mě nemusela stydět. Představíš mě svým kamarádkám, Tess?“


    „Tohle je Alan,“ oznámila Tess a čtyři páry očí uznale spočinuly na muži, o němž měly původně mnohem horší představy. „Alane, tohle je Della, Jenny, Rose a Pam.“


    Alan každou z žen s úsměvem pozdravil, a Rose dokonce políbil ruku. Když došlo na Pam, řekl: „Rád tě poznávám. A tohle je zajisté náš malý kokršpaněl.“


    „Elvis,“ zaculila se Pam.


    „Ahoj, Elvisi!“ Alan poplácal psa po hlavě. „My dva si budeme dělat společnost, zatímco si moje drahá manželka bude užívat se svými přítelkyněmi v Paříži.“ Mrkl na Jenny. „Ty a já, Elvisi, dva opuštění chlapi. Však my se už nějak utěšíme. Můžeš se mnou chodit na golf a vysedávat v baru. Jak vidím, jsi už docela zkušený lev salonů.“


    Elvis zaštěkal a ženy se rozhihňaly. Jen Pam se tvářila ustaraně. „Vážně to s ním zvládneš? Jak se zabaví, zatímco budeš hrát golf?“


    Alan mávl rukou. „To nebude problém. Už jsem mluvil se svým parťákem Cliffem. Jeho manželka Celia ho často doprovází a ráda vezme mezitím Elvise na procházku. Bude ji těšit, že má společnost. Naše řeči o golfu ji nudí, procházka s takovým fešákem tu chudinku alespoň rozptýlí.“ Zasmál se. „Když to tak uvážím, s Elvisem si popovídá líp než s námi.“


    Tess udiveně zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že mým výletem do Paříže nejsi zrovna nadšený.“


    „Jak jsi na to přišla, Tess?“ zeptal se v přehnaném údivu. „Nu ano, zprvu jsem si dělal starosti o tvoji bezpečnost, zvláště po té divoké noci onehdy, ale když tu vidím tvé okouzlující přítelkyně, nepochybuji, že spolu zažijete mnoho krásného.“


    „Takže zařízeno.“ Tess energicky zkřížila paže na hrudi. „Výborně.“


    Alan se posadil vedle ní a objal ji kolem ramen. „Co bych pro svoji drahou Tess neudělal? Hlavní je, abyste všechny bez starostí odjely a Paříž si jaksepatří užily.“ Pohlédl na Jenny. „Rozloučení se svobodou se nesmí ošidit, je to tak? Co říkáte, dámy? Mohu vám objednat pití?“


    „Alane?“ Tess se stále nemohla vzpamatovat z té podivuhodné proměny. Jako by tu seděl úplně nový člověk, milý, okouzlující, velkorysý. Vybafla na něj první, co ji napadlo. „V troubě máš večeři…“


    „Vím, zaskočil jsem po golfu domů, abych tam nechal auto, a ztlumil jsem troubu na minimum. Je to jen nákyp. A domů to máme deset minut. Tak, dámy, co si dáte? Víno? Koktejl? Je to na mě.“

  




  
    [image: ]



    KAPITOLA 10.


    Tess otevřela oči. Roztaženými závěsy proudilo do ložnice světlo a vedle její postele se skláněla čísi postava. Tess zamrkala. Alan svíral v ruce podnos s kávovou konvicí, šálkem čaje a talířem, na němž leželo vejce naměkko a tousty, uprostřed světlé a na okrajích připálené. „Snídaně, Tess!“ oznámil Alan s úsměvem.


    Tess se zamračila. První, co ji napadlo, bylo, že mu jde o sex a tohle je zamaskovaná předehra. V duchu tu domněnku shodila pokusem o vtip: nemá přece narozeniny, takže sex v tom není. Kromě toho byl Alan už oblečený v džínách a polokošili. Položil jí podnos na kolena. Dokonce ani na květinu ve váze nezapomněl. Nepolevující úsměv zdůraznil důlek na jeho bradě.


    Tess nepokládala za zrovna vhodné prozradit, že tu neočekávanou pozornost zprvu pokládala za úvod k manželským hrátkám. Bylo to už dávno, co o ni Alan projevil zájem jako o ženu, a upřímně řečeno, ani ona necítila potřebu lákat ho do postele. Jejich fyzický kontakt obnášel poslední dobou jen občasný letmý polibek na tvář. S povzdechem si vzpomněla na staré pořekadlo, že co nepoužíváš, o to zákonitě přijdeš. Fakt byl, že se s Alanem odcizili; ona ztratila svou ženskou sebedůvěru a on si našel náhradní potěšení v golfu. Přinutila se k úsměvu. „To je od tebe moc milé, Alane.“


    Na jazyku ji pálila otázka, co že ho přimělo k tomuto nečekanému spontánnímu počinu. Nebyla zvyklá, že by jí nosil snídani do postele. Když byly děti malé, bývaly společné nedělní snídaně v posteli pravidlem. Děvčata nadělala tousty s marmeládou a uvařila čaj a vše odnesla do ložnice. Tess si s lítostí vybavila Gemmu v dlouhé noční košili a pohupujícími se copy, jak nese těžký podnos, čelo svraštělé usilovným soustředěním. O dva roky starší dvanáctiletá Lisa ji zezadu popohání s konvicí čaje a cinkajícími šálky vyrovnanými na krájecím prkénku. Byly to krásné časy. Většinou žili jako šťastná rodina. Hodně se spolu nasmáli a svorně zvládali dobré i zlé, co jim život přinesl. Nyní jsou už děvčata dávno dospělá a mají vlastní rodiny a Alan nezná nic jiného než ten svůj golf. A jí, Tess, zůstal jen pocit prázdnoty a její kdysi silná a sebevědomá osobnost se rozpadá na kusy.


    „Nad čímpak dumáš, Tess?“ přerušil její vzpomínky Alan.


    „Cože?“


    „Chladne ti snídaně.“


    „Ach, ano.“ Roztrhla bledý toust, odloupla spálený okraj a namočila měkkou střídu do žloutku. „Výborné.“


    Rozzářil se. „Říkal jsem si, že musím taky jednou dát své milované choti najevo, co pro mě znamená.“


    „Děkuji.“ Tess zamyšleně přežvykovala. „Venku je dnes hezky. Odcházíš hrát golf?“


    „Ani náhodou.“ Posadil se na kraj matrace a pohladil ji po ruce. „Dnešek prožijeme společně. Zajedeme si třeba do Woodbury a vyjdeme si na procházku. A pak bychom se mohli někde stavit na oběd, co říkáš?“ Napjatě na ni pohlédl. „Říkalas, že tě zanedbávám. Chci ti ukázat, že jsi pro mě pořád důležitá, že o tebe stojím.“


    Tess mu pohlédla do očí a zvedla k ústům šálek. V čaji bylo moc mléka a byl jen vlažný. „Hm, to zní dobře.“


    „Výborně. Takže dohodnuto. Dnešek si spolu užijeme, jen my dva.“ Alan vstal, zachytil svůj odraz v zrcadle a uhladil si vlasy. „Hurá z postele. Obleč si něco hezkého. Počkám na tebe dole.“ Spokojeně se na sebe v zrcadle usmál.


    Tess se za ním dívala, jak odchází, džíny zkrabatělé na povislém zadku. Připomněla si, jak se kdysi radovala z procházek na jarním slunci a oběda v útulné restauraci. Povzdechla si. Alan se fakt snaží, to mu nemůže upřít. Proč je tedy najednou tak smutná? Odsunula podnos stranou a odhodila přikrývku.


    O hodinu později zaparkoval Alan jejich bílé BMV vedle Hondy Civic, vystoupil, oběhl auto a otevřel Tess dveře. S úsměvem vystoupila také. Vůz byl v dokonalém stavu. Alan ho koupil před deseti lety, když odešel v pětašedesáti do důchodu, a úzkostlivě o něj pečoval. Nabídl Tess rámě. „Tak co, máš chuť se projít?“ Přikývla a zavěsila se do něj. Usmál se na ni. „Pohyb nám zvýší apetit.“


    Tess zajímalo, jestli Alan dnes přece jen plánuje, že si později odskočí zahrát golf. Ale nechtělo se jí nic říkat a jen naslouchala pravidelnému rytmu jejich kroků na pěšině. Hleděla na svoje hnědé šněrovací polobotky a přemýšlela, o čem by se mohli bavit. Nic ji nenapadalo.


    ***


    O půl hodiny později se Jenny s Eddiem vrátili k jeho autu ze svižné procházky po obecních pozemcích. Vítr Jenny rozfoukal její kaštanové vlasy a uvolnil je zpod elegantního šátku, kterým si je svázala. Ale nevadilo jí to, protože byla zachumlaná do teplého pláště. Eddie otevřel dveře hondy. „Řidič toho BMV zaparkoval zbytečně blízko,“ hudroval.


    Jenny vklouzla na svoje sedadlo. „Nemyslím, že šestadvacet lidí je moc, Eddie. Je to sudé číslo.“


    S úsměvem ji poplácal po koleni. „To je dvanáct taky, má drahá. A vyjde to levněji.“


    „Ale já bych ráda pozvala děvčata z aqua aerobiku. V poslední době jsme se opravdu sblížily.“


    „Znáš je… jak dlouho? Pět měsíců?“ Eddie svraštil obočí. „A kromě toho je už bereš do Paříže. To by mohlo stačit.“


    Jenny stiskla rty. „Staly se z nás dobré kamarádky. A znám je už od října. To je déle, než znám tebe, Eddie.“ Zavřela oči. Jejich známost je opravdu dost krátká. Ale je si jistá, že z nich bude šťastný pár. Eddie jí vnese do života bezpečí a lásku. Blaženě si vzdechla.


    Položil jí ruku kolem ramen. „Jenže u nás je to něco jiného, má drahá. My se budeme brát.“ Obdařil ji tím nejkouzelnějším ze svých úsměvů.


    „Taky bych ráda pozvala Tessina manžela Alana. Seznámila jsem se s ním v Olivovém háji.“ Jenny trucovitě našpulila pusu a odhrnula si z obličeje rozcuchané vlasy. „Je to moc milý člověk. Zaplatil nám pití a vůbec, choval se velmi šarmantně. Tess si na něj stěžuje, že ji zanedbává, ale byl k ní velmi pozorný. Líbil by se ti, Eddie. Mohli byste se spřátelit…“


    „To ještě neznamená, že mu budu platit oběd.“ Eddie se zhluboka nadechl. „Jenny, vím, jak jsi laskavá a velkorysá. Ale měli bychom si nastavit hranice. Vážně si myslím, že bychom seznam pozvaných hostů měli omezit jen na členy rodiny: tvou sestru Annu a jejího manžela, mého syna Harryho se ženou, pár blízkých přátel. Co říkáš, Jen?“


    Jenny zavrtěla hlavou. „Můžeme si dovolit pozvat více lidí. Zprvu jsi proti tomu nic nenamítal.“ Odmlčela se a pak rozhodně dodala: „Já tam chci mít své kamarádky.“


    „Kamarádky.“ Zavřel oči, jako by ho už sám zvuk toho slova iritoval. „Nebylo by lepší slavit naši svatbu spíše v úzkém kruhu příbuzných? Poznáš blíž Harryho a já se zase seznámím s Annou a jejím manželem. Prostě takový intimní rodinný oběd. Klidný a tichý, bez halasu příliš mnoha hostů…“ Zářivě se usmál. „Koneckonců Harry se stane tvým nevlastním synem, ne? Není to hezké získat novou rodinu, Jenny, vnoučata?“


    „Ano, už se moc těším, až se s ním seznámím, ale…“ Narovnala se. „Prosím, Eddie, je to pro mě důležité.“


    Eddie se zamračil a tvář mu zvážněla. „Jenny, musíme se držet při zemi. Olivový háj není levný. Mohly bychom tvé přítelkyně pozvat po obědě na skleničku, co na to říkáš? Pak už si hosti, koho budeš chtít.“ Vzal ji za bradu a otočil si ji obličejem k sobě. „Jak se ti zamlouvá tenhle nápad, má drahá? Mohlo by to být hezké, ne?“


    „Jak myslíš,“ hlesla Jenny zklamaně. „Koneckonců pořádám už rozlučkový večírek a těch šest dní v Paříži taky něco stojí.“


    „Přesně tak.“


    Povzdechla si. „Ovšem výlet do Las Vegas je mnohem dražší.“


    „To je něco jiného. Beru to jako příležitost, abychom se s Harrym opět sblížili.“ Eddie jí pohlédl do očí. „Otec a syn. Rád bych mu věnoval něco, na co bude vzpomínat. Je to hodný kluk a vím, že ho potěší, když ho budu trochu rozmazlovat. Hezky se oblečeme, zajdeme si na večeři, do kasina.“


    Jenny se nadechla. Ta otázka jí vrtala hlavou už delší dobu, ale teď z ní vypadla dřív, než ztratila odvahu vyslovit ji nahlas. „Kolik to bude stát? Ta rozlučka v Las Vegas?“


    „Ach, je to víc než pouhá rozlučka. Je to naše dovolená. Už jsem ti to vysvětloval, Jenny. Chceme s Harrym –“


    Nedala se odbýt. „Kolik?“


    „Odhaduju to tak na pět tisíc.“


    „Eddie…“ vydechla ohromeně.


    Chlácholivě ji poplácal po ruce. „Popravdě je to důvod, proč bych rád ušetřil na jiných věcech. Ten výlet do Las Vegas je na hranici mých finančních možností. Dělám to kvůli Harrymu. Ale věděl jsem, že proti tomu nebudeš nic namítat. Nakonec ty taky jedeš s kamarádkami do Paříže – a taky to není tvoje první svatba, že?“


    „Ne, to není.“ Jenny zalétla v myšlenkách ke své svatbě s Colinem. Zbožňoval ji. Kolikrát od něj slyšela, že by jí snesl i modré z nebe? Otec platil kostel a hostinu a Colin mu podle svých možností na všechno přispěl. Vybavila si ho, hubeného a nervózního, ve svatebním obleku, jak vykoktal svůj slib, navlékl jí prstýnek a plaše ji políbil. Colin byl něžný manžel, štědrý a vždy dobře naložený. Jiný než Eddie. Když se brali, byl Colin tak mladý a nezkušený a tolik se snažil. Eddie je zralý muž, světaznalý, dobře vychovaný.


    Byla si vědomá, že Eddie má pravdu. Je to rozumný muž, přesně takový, jakého ve svém životě potřebuje. Dokonalý gentleman, laskavý, sebejistý, korektní. Ano, to je to slovo, které ho vystihuje. Je to tak. Nemusí mít žádnou velkou hostinu. Eddie si užije Las Vegas a ona zase Paříže. Přikývla. „Souhlasím, Eddie.“


    Nastartoval vůz a zapnul rádio. Prostor se zaplnil tichým vrčením motoru a tóny vážné hudby. „Takže domluveno, má drahá. Vrátíme se teď k tobě? Mohli bychom si udělat k jídlu sendvič, co myslíš?“


    „Dobrý nápad,“ souhlasila. Eddie opatrně vycouval a dával si pozor, aby zachoval bezpečnou vzdálenost od bílého BMV. Věnoval Jenny vřelý úsměv a ta mu ho oplatila. Přesto ji někde v koutku vědomí zarputile hryzala jakási myšlenka, jako nějaký červ, který se do něj zavrtal. Rychle ji zahnala a raději myslela na to, co má v lednici a z čeho by se daly připravit sendviče, po kterých Eddie touží. Ale ten červík jí nedal pokoj, hryzal dál a šeptal jí do ucha, že něco zůstalo nevyřešeno. Něco, co se tváří jako trivialita, ale co jí nedá pokoj a bude ji dál užírat.


    Zvedla oči k Eddiemu a jejich pohledy se nakrátko setkaly. Natáhl k ní ruku a stiskl jí koleno. Jenny uvolněně vydechla. Bylo příjemné sedět ve vyhřátém voze vedle muže, který je moudrý, rozhodný a pevný jako skála. Cítila na koleni jeho teplou dlaň a zavřela oči. Ona a Eddie se k sobě dokonale hodí. Jejich manželství bude krásné.
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    KAPITOLA 11.


    Malý kokršpaněl se otřepal a rozstříkal po stole mýdlové bubliny. Stál s vyplazeným jazykem ve škopíku s čistou teplou vodou a upíral pohled plný očekávání na Pam, jež mu něžně třela a masírovala kožíšek. Tmavé kudrlinky mu přilehly k tělu, takže vypadal hubenější a oči měl větší. Pam ho několikrát opláchla teplou vodou z jiné nádoby a láskyplně zabalila do suchého ručníku. Zvedla ho a přivinula k hrudi. „Hotovo, můj krasavče.“



    Elvis se k ní přitulil a položil jí hlavu na krk. Opatrně ho postavila na stůl a vylila vodu z obou nádob do dřezu. Když se vrátila ke stolu, pejsek se prudce otřepal a poslední kapičky vody se rozstříkly všemi směry po kuchyni. Pam, s mokrým obličejem i šaty, uchopila ručník a vytírala Elvise do sucha. „Na lumpárny tě užije, viď, ty můj uličníku? Ale teď jsi alespoň čistý. Však jsme si dnes dali do těla, co říkáš?“


    Elvis souhlasně zaštěkal. Pam pohnula nohou, aby zjistila, jak je na tom její koleno. Dnes dopoledne ji při běhu po celou dobu bolelo. Tvář se jí zkřivila bolestí. „Možná jsem už na běhání moc stará, co myslíš, Elvisi?“ Znovu začala Elvise energicky třít. „Asi bych se měla věnovat už jen méně náročnému cvičení. Jóga nebo aqua aerobik by asi byly vhodnější.“ Pohlédla do Elvisových kulatých hnědých očí, jež na ni oddaně zíraly. „Co na mě koukáš? Už je mi holt přes sedmdesát.“


    Elvis k ní vyskočil a opřel se jí plnou vahou o hruď. Zvedla ho a se smíchem ho zhoupla. „Ale ty mě udržuješ mladou, ty můj krasavče.“ Vtiskla mu hubičku na čelo a postavila ho na zem. „Tak, teď jsi zase čistý a upravený a můžeš uvítat naše hosty. Budou tu v šest. Pomůžeš mi s večeří, viď? Potřebujeme tři talíře – pro mě, Dellu a Rose. Nevím, proč jsem se ráno nedovolala Tess. Doufám, že jim lasagne s lilkem a zdravý listový salát budou chutnat.“


    Otevřela skříňku a vyndala tři talíře. Elvis jí vyskočil ke kotníkům a zaštěkal. „Jasně, budu si to koleno šetřit. Zítra možná nepůjdu běhat a jen si zacvičím jógu a něco na protažení.“ Sklonila pohled ke svému psímu příteli, který na ni upřeně zíral. „Víš, že uvažuju, že si možná vezmu s sebou do Paříže běžecké boty a před snídaní si zaběhám? Jen si představ běžet po Champs-Élysées.“ Úsměv jí pohasl, když pohlédla na Elvise, který se rozhodl točit dokola za svým ocáskem. „Šest dní a pět nocí to bez tebe musím vydržet.“ Přitiskla talíře k hrudi a povzdechla si. „Ale bude ti dobře, každý den procházky po hřišti…“


    Zvonek u dveří vytrhl Pam z myšlenek.


    Ve dveřích stála rozesmátá Della zachumlaná do teplé červené bundy. Její společnici však Pam hned nepoznala. Musela se na ni pořádně zadívat, než v ní poznala Rose. Vlasy měla kratší, vzdušně zastřižené po vrstvách, světle hnědý melír projasňovaly medové prameny. Přes svetr měla přehozený kašmírový pléd, na nohou elegantní tmavé džíny, ale nejnápadnější byly její rudé rty. Della se zachichotala. „Podívej, koho s sebou vedu. Hotová Helen Mirrenová, že? Anebo spíš Jane Fondová?“


    Rose zavrtěla hlavou. „Mým vzorem je Coco Chanelová. Ale vážně, tenhle jarní výlet do Paříže mě probudil k životu. Tak co, dáme se do práce?“


    V obývacím pokoji Della zavětřila. „Co tady tak nádherně voní?“


    „Udělala jsem vegetariánské lasagne. Jsou v troubě.“ Pam máchla rukou, jako by se omlouvala.


    „Strašně se na tu Paříž těším,“ přiznala Rose. „Tak dlouho jsem se pořád jen trápila a užírala. Je čas začít konečně žít.“ Zalovila v objemné kabelce, napodobenině značky Burberry, a vytáhla úhledně složený list s Jennyiným návrhem programu. „Kolik času máme, než budou lasagne hotové, Pam?“


    „Půl hodinky.“


    „Dobře, takže se do toho hned pustíme.“


    Usedly ke stolu, odsunuly stranou talíře, které pro ně Pam nachystala, a Rose vytáhla propisku. „Bod číslo jedna – rozlučková párty poslední večer. Tohle je seznam věcí, které by Jenny chtěla podniknout. Může se ještě změnit, ale zatím se ho budeme držet, ano?“


    „Jasně, až se v Paříži trochu rozkoukáme, určitě nás napadne ještě něco dalšího,“ souhlasila Pam, zvedla si Elvise na klín a masírovala mu uši. „Takže budeme flexibilní, i když Jennyina přání jsou priorita.“


    „Přesně tak,“ zamumlala Della. „Jenže naším cílem je dnes vymyslet na poslední večer něco speciálního. Nechala to na nás, že?“


    „Ano.“ Rose zvedla propisku. „Musíme vymyslet něco, co nebude kolidovat s ostatními věcmi, které během našeho pobytu podnikneme. Něco, co si užije a navždy zapamatuje.“


    „V hotelu nabízejí lázeňské procedury.“ Pam si prohrábla své krátké vlasy. „Mohly bychom se jí složit na celý lázeňský den.“


    „Ale co večer?“ zamračila se Rose. „Musíme vymyslet program na večer.“


    „Co zajít do Folies Bergère?“ nadhodila Pam. „Mohly bychom si už dopředu zarezervovat lístky.“


    Della si povzdechla. „Škoda že tu není Tess. Ta se umí bavit – měla by spoustu nápadů.“


    Rose stiskla rty. „Ano, s Tess je zábava. Ale o jejím manželovi si to nemyslím. Je to pokrytec.“


    „Mně přišel velmi milý.“ Della si připomněla, jak jim v Olivovém háji všem velkoryse zaplatil koktejly. „A k Tess se taky choval hezky.“


    Pam zavrtěla hlavou, nebyla si jistá, jestli ten okouzlující Alan byl opravdový, nebo jen sehrál divadýlko pro Tessiny přítelkyně. Ale do hlavy se jí vkradla jiná myšlenka. „Už jste se některá setkala s Jennyiným nastávajícím, s tím Eddiem?“


    Rose si založila ruce na hrudi. „Možná to vypadá, že jsem zaměřená proti mužům obecně, ale nelíbí se mi, jak drží Jenny zkrátka ohledně svatby.“


    „Třeba mají jen omezený rozpočet.“ Della si připomněla svého Sylvestra, jak si prodlužuje šichty ve stánku, aby dal dohromady peníze na její výlet.


    „Podle mého názoru je to opravdu velký sobec.“ Rose si zjevně nehodlala brát servítky. Energicky zaškrtla středu, jako by jedinou čarou chtěla skoncovat i s Eddiem. „Ve středu přijedeme do Paříže, vybalíme se a trochu se porozhlídneme po okolí. Jenny napsala večeře a drink. To sedí, ne?“


    „Už se nemůžu dočkat.“ Della se k ní nahnula blíž. „Co nás čeká ve čtvrtek?“


    „Naplánovala prohlídku památek. Což samozřejmě znamená Eiffelovka. Jenny sem napsala galerie. Shodneme se, že návštěva Louvru je povinnost každého turisty? S tím asi bude Jenny souhlasit.“


    Pam ukázala na pátek. „Stojí tu návštěva kasina s otazníkem. Ráda se podřídím, ale sebe samu si v kasinu neumím představit.“


    Della souhlasně přikývla. „Určitě nebudu sázet.“


    „Možná je to pro Jenny způsob, jak se vyrovnat s Eddieho výletem do Las Vegas,“ nadhodila Rose. „No co, nastrojíme se a trochu nasajeme atmosféru. Dáme si každá koktejl a vypadneme. Když nic jiného, bude to pro nás zážitek.“


    Della se zamračila. „Proč tu má v pátek po prohlídce památek hřbitov? Není to trošku morbidní?“


    „Je to Montparnasse, Dello. Je tam pohřbeno mnoho slavných lidí – Sartre, Baudelaire, Saint-Saëns, Beckett.“ Pam se usmála Dellinu nevěřícnému výrazu.


    Rose Pam podpořila. „Dívala jsem se, že poblíž Montparnassu je vysoká věž – dá se vyjet na její vrchol a vidět Paříž z výšky, noční Eiffelovku a celé město. To musí být krásné. Třeba bychom Jenny přesvědčily, že si tam dáme večeři.“


    „To by bylo skvělé, a pravděpodobně taky levnější než Eiffelovka. A navíc bychom si ušetřily fronty,“ přisvědčila Pam. „A peníze, které neutratíme za vstupenky, se nám budou hodit při nákupech, které Jenny naplánovala na sobotu. Jenže Jenny o tu Eiffelovku asi dost stojí.“


    „Já tedy určitě na Eiffelovku chci. Chci Sylvestrovi koupit tričko s nápisem ‚I Love Paris‘,“ prohlásila Della.


    Rose přezíravě nakrčila nos. „Ta se prodávají všude.“ Ukázala na papír s programem. „Po nákupech bychom si mohly zajít na pozdní oběd a pak si vyjet lodí po Seině. To by bylo lepší podniknout už v sobotu, abychom měly v neděli volno, odpočinuly si a dopřály si třeba nějakou lázeňskou proceduru. Večer při oslavě tak budeme krásné a odpočaté. Jen musíme vymyslet, co podnikneme.“


    „Co nějaká show?“ navrhla Pam. „Ráda bych nějakou navštívila, když už budu v Paříži.“


    „Tess bude určitě chtít jít do nočního klubu.“ Della si zamyšleně podepřela bradu. „Já bych ale dala přednost večeři v tiché restauraci.“


    „Jazzový klub by určitě stál za návštěvu,“ přemítala Rose.


    „Prostě to musí být večer,“ zdůraznila Pam, „na který Jenny hned tak nezapomene. Něco bombastického.“


    „To bez debat.“ Rose si odškrtla poslední položku seznamu. „Sepíšu naše návrhy a promluvíme si s Tess. Ale nedělní večer musí zůstat pro Jenny překvapením, jasné? Pořádně to roztočíme.“


    Della zavřela oči. „Výlet do Paříže!“ povzdechla si zasněně. „Známe se teprve od podzimu, ale těším se na to, co spolu zažijeme. Je krásné najít si takové přítelkyně.“


    „Taky se moc těším,“ přikývla Rose.


    Pam hleděla zadumaně na Elvise a prsty mu probírala černé kudrny. „Cítím lasagne,“ oznámila s úsměvem. „Dáme se do jídla?“


    ***


    Než se Tess s Alanem vrátili domů, bylo už půl sedmé. Obědvali v útulné venkovské hospůdce se stropem z dubových trámů a pak Alan trval na tom, že před návratem domů proveze Tess podél pobřeží až k Dorsetu, aby si užili bledého březnového slunce a bezmračné oblohy. Zastavili před domem a Alan se k Tess s úsměvem obrátil. „Tak co, líbil se ti dnešní den?“


    Tess mu úsměv oplatila. „Byl překrásný.“


    Alan se k ní naklonil a stiskl jí rameno. „Máme hezký život, Tess.“ Letmo ji poíbil. „A máš pravdu, měl bych si tě víc hledět. Dnes to bylo moc hezké. Takové výlety bychom měli podnikat častěji.“


    Znovu ji políbil. Tess zavřela oči. Cítila, jak jí v kapse vibruje telefon, ale nevšímala si ho a soustředila se na krátký okamžik Alanových rtů na svých.


    Když oči opět otevřela, už seděl zase na svém sedadle a hleděl do mobilu. Dotkla se jeho ruky. „Dnešek není ještě u konce, Alane. Máme před sebou celý večer. Můžeme dělat, co se nám zlíbí.“


    S očima upřenýma na obrazovku zamumlal: „Jo, máš pravdu, Tess.“


    Tess vytáhla svůj telefon a zděšeně vykřikla: „Alane, mám spoustu zpráv od Pam! A jednu od Delly. Dnes večer pořádají schůzku kvůli Jennyině rozlučce. Mám zpoždění.“


    Alan vystoupil a se zářivým úsměvem jí otevřel dveře vozu. „Tak jim hned zavolej. Zmínil jsem se, že jsem domluvený s Cliffem? Máme se sejít v klubu.“ Natáhl k ní ruku, aby jí pomohl vystoupit. „Nevadí ti to, že?“ Pohlédl jí do očí. „Anebo chceš raději, abych zůstal…“


    „Ne, to nemusíš.“ Tess udivilo, že jí nenavrhl, aby šla s ním. Celý den se k ní choval tak mile a pozorně.


    Zamyšleně svírala mobil. Ano, bylo jim dnes spolu dobře. Cítila, jak se jí vracejí city, které k němu kdysi chovala – blízkost a důvěra. Alan přešel ke kufru auta a otevřel ho. Tess šla za ním a uvažovala, zda ho má obejmout a nabídnout mu polibek nebo nějaký jiný projev něžnosti. Shýbl se pro bundu, a když se k němu Tess naklonila, zahlédla v kufru něco lesklého. „Co to tam máš, Alane?“ zeptala se zvědavě.


    Odložil bundu zpátky do kufru a otočil se s úsměvem k ní.


    „Nevím, o čem mluvíš, Tess. Jen jsem si bral bundu.“


    „Myslím tu věc pod ní.“ Byla si jistá, že na dně kufru zahlédla krabičku zabalenou do zlatého papíru.


    Alan zvedl bundu a vzal do ruky balíček v lesklém papíru. „Myslíš tohle?“ Povzdechl si. „Vlastně jsi to neměla vidět. Mělo to být překvapení.“ Graciézním pohybem ruky jí vtiskl krabičku do ruky. „To je pro tebe. Na důkaz mé lásky.“


    Ke krabičce byla přivázaná cedulka, na níž Tess rozpoznala Alanův rukopis. Tvůj obdivovatel, stálo na ní, a pak malé x, symbolizující polibek.


    „Proč mi teď dáváš dárek?“ zeptala se nechápavě. „Narozeniny mám až v listopadu.“


    Alan se nonšalantně opřel o vůz. „Na důkaz nehynoucí lásky k mé úžasné ženě.“ Pohladil si bradu. „V poslední době jsem tě zanedbával. Chci ti to vynahradit, Tess.“ Díval se, jak zápolí se stužkou a rozbaluje papír. „Chtěl jsem ti to dát až před tvým odjezdem. Aby sis na mě vzpomněla pokaždé, když si ho naneseš. Je samozřejmě francouzský, protože jedeš do Paříže.“


    Roztrhla papír a objevila bílou krabičku. „Ach, parfém! Chanel. To je od tebe moc milé, Alane.“ Vřele ho objala, aby zakryla rozpaky. „Obvykle sice používám Dior…“


    Alan ji vzal za ruce. „Určitě si ho taky oblíbíš, až ho začneš používat. Má velmi rafinovanou vůni, připomíná mi tebe. Jen si ho hned zkus,“ vyzval ji.


    Chvějící se rukou vyndala parfém z krabičky a malinko si stříkla na zápěstí.


    Vdechl vůni a zavřel oči. „Nádhera. Velmi sexy. Kdykoli si ho naneseš, vzpomeneš si na mě. Bude se mi stýskat, Tess.“


    Tess ho opět objala a položila si tvář na hladkou látku jeho košile. Už zase to byl ten starý láskyplný Alan. Sevřelo se jí srdce při vzpomínce na časy, kdy si ještě byli blízcí. Vdechovala vůni jeho kolínské a vnímala jeho teplo. Napadlo ji, že zatímco bude Alan pryč, napustí si vanu a pak si lehne do postele a počká na jeho návrat, na sobě téměř nic víc než pár kapek toho parfému.


    Alan zamířil s klíčem v ruce ke dveřím. „Uděláš něco k večeři, Tess? Sendvič nebo něco takového? Jsem s Cliffem domluvený na půl osmou a je skoro sedm.“


    Stáli v předsíni a vzápětí už Tess slyšela jeho vzdalující se hlas, jak Alan stoupal nahoru po schodech. „Dám si rychlou sprchu a ty zatím můžeš něco připravit. Nerad bych se opozdil.“ U dveří do koupelny ještě dodal: „Díky, Tess. Šunka a salát stačí. Tentokrát ne tolik hořčice.“
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    KAPITOLA 12.


    „Už zbývá jen jedenáct dní…“


    Jenny seděla na posteli, pohodlném dvoulůžku se světle šedým povlečením, a hleděla na nové šaty. Visely na ramínku na dveřích od šatníku, chráněné igelitovým obalem. Připadaly jí dokonalé. Zajeli s Eddiem do Plymouthu, aby mu představila svoji sestru Annu a švagra Peta. Muži v sobě okamžitě našli zalíbení. Vyměnili si pár vtípků a pak se usadili se sklenkou piva před televizní obrazovku, aby v družném hovoru zhlédli kriketový zápas, zatímco ona s Annou se vypravily na nákupy. Anna ji zavedla do malého butiku v postranní uličce a tam Jenny ihned padly do oka ty šaty: dlouhé, pouzdrového střihu, z hedvábí v barvě slonové kosti, s dlouhými rukávy a perleťovými knoflíčky u zápěstí. Okamžitě se do nich zamilovala, ale měla zábrany si je koupit. „Vezmu je na sebe jenom jednou, Anno, a stojí čtyři sta liber. To je víc, než jsme s Eddiem plánovali.“


    Anna se zasmála, objala ji a doporučila, ať si hned koupí i ladící lodičky. Ujistila ji, že si takové šaty zaslouží. Je to nejspíš naposledy, co se vdává, a tak by se měla pro tu mimořádnou událost taky náležitě nastrojit. Jenny se odhodlaně nadechla a šaty i boty zakoupila. Když přijely domů k Anně, odnesla Jenny šaty, pečlivě zabalené v hedvábném papíru a uložené do krabice, ihned do ložnice a opatrně je pověsila na ramínko. Měla v úmyslu sundat z nich visačku s cenou hned po příjezdu domů.


    Bylo úterý devatenáctého března. Svatba se měla uskutečnit třicátého ve tři třicet a všechno už bylo zamluveno a zorganizováno: termín na úřadě, oběd v Olivovém háji s nejbližší rodinou a následné posezení v baru s pozvanými přáteli. Při myšlenkách na svatbu pocítila Jenny záchvěv nervozity. Představa, jak stojí coby nevěsta ve svých hedvábných šatech vedle Eddieho, v ruce kytici lilií, kterou už také objednala, ji podivně rozechvívala. A pak nasednou do Eddieho auta a odjedou do hotelu v Lyme Regis. Tam stráví svatební noc a ráno si dopřejí slavnostní snídani. Jenny cítila, jak se jí náhle rozbušilo srdce.


    Vstala z postele a postavila se před šatník. Vsunula ruku pod igelitový obal a nahmatala hebkou látku. Zavřela oči a představila si šaty na sobě. I ve svých sedmdesáti a něco letech bude půvabná nevěsta. Viděla Eddieho, jak se hrdě a důstojně tyčí po jejím boku. Na ráno toho dne se objednala ke kadeřníkovi. Nechá si vyčesat vlasy a zaplést do nich perličky ladící s knoflíčky na rukávech šatů. Doufala, že Eddiemu vyrazí dech. V duchu se přesunula ke svatební noci v hotelu, k Eddiemu svírajícímu ji v náruči. „Konečně jsme spolu, má drahá…“ slyšela ho mumlat.


    Po líbánkách se vrátí do domu, ale nyní to už bude jejich dům. Eddie si tam přestěhuje svoje věci. Od začátku května se jeho dům pronajme. A pak už budou žít pořád spolu jako manželé. Jenny tomu pořád nějak nedokázala uvěřit. Bude tu, až se vzbudí, u jídla a větší část dne. Pověsí si šaty do jejích šatníků, uloží do koupelny své toaletní potřeby, uklidí v zahradě. Přemýšlela, jaké to pro ni asi bude, a hned si připomněla, že určitě nádherné. Dům už nebude tak prázdný.


    Dole se ozval zvuk otevíraných dveří a pak už ho uslyšela, jak volá: „To jsem já, Jenny.“ Ach ano, vždyť už mu dala jeho vlastní klíče.


    „Nechoď nahoru, Eddie – nesmíš vidět moje šaty…“ Rozběhla se po schodech dolů a našla ho v hale v elegantním obleku a tmavém plášti. Rozevřel náruč a ona do ní vklouzla. Políbil ji na čelo.


    „Jen jsem zaskočil, abych se s tebou rozloučil. Auto mám před domem. S Harrym se sejdu na letišti.“


    Jenny k němu zvedla oči. „Užij si Las Vegas.“ A po chvilce dodala. „A užij si čas s Harrym.“


    „Užiju,“ odpověděl se širokým úsměvem. „A ty ráno vyrážíš do Paříže.“


    Jenny přikývla. Projelo jí vzrušené zachvění. Odpoledne se sbalí a zítra se s kamarádkami vydá vstříc dobrodružství. „Už se těším.“


    Eddieho tvář zvážněla a v očích se mu objevil starostlivý výraz. „Slib mi, že na sebe dáš pozor, Jenny.“


    Zasmála se, až příliš hlasitě. „Nic se mi nestane. Budeme se s děvčaty dobře bavit.“


    Eddieho výraz ještě více potemněl. „Právě toho se obávám. Doufám, že tvé přítelkyně nenapadne nic nepřístojného jejich věku a že zachovají dobré vychování. Představa mé nastávající ve společnosti ječících a nedůstojně skotačících ženských mi vskutku není milá.“


    „Ach, prosím tě, Eddie, nic takového nepřipadá v úvahu.“ Jenny se zachichotala do dlaně. „Bude to poklidný výlet především za kulturními památkami. Jsme přece důstojné starší dámy, ne?“


    Usmál se s náznakem uvolnění. „V tom případě jsem už klidnější.“ Políbil ji na čelo. „Přeji ti příjemný pobyt, má drahá. Až dorazím na místo, pošlu ti zprávu. A ty prosím udělej to samé, ano?“


    „Ovšem,“ přisvědčila Jenny s úsměvem. „A dám ti vědět, až se v pondělí zase vrátím domů. Ty přilétáš až v úterý dvacátého šestého, je to tak?“


    „Ano, a v sobotu nás čeká svatba a pak už jen šťastně prožitý zbytek života. Stane se z tebe paní Bruceová.“


    „Už se nemůžu dočkat.“ Jenny se postavila na špičky, aby ho políbila na ústa. Pak ji objal, po tváři mu přelétl úsměv a byl pryč.


    Jenny stála osamělá v hale. Nebyla si jistá, jak se vlastně cítí. Bude se jí stýskat po Eddieho pevném objetí, po jeho sebejistotě. Celý týden ho neuvidí. Cítila smutek a najednou se jí zmocnila úzkost. Jak jen ten jejich výlet do Paříže dopadne?


    Pokusila si představit samu sebe, jak se prochází po pařížských galeriích či podél Seiny, jak sedí v útulné restauraci, ale nešlo jí to. Nicméně jako by úplně slyšela veselé hlasy ostatních žen, jejich smích a rozpustilé hovory. Vytanul jí Dellin vřelý zájem, Rosiny kousavé poznámky, Pamin laskavý úsměv, Tessina ztřeštěnost, jejich společná joie de vivre, radost ze života. Uvědomila si, že se do Paříže těší mnohem víc, než si myslela.


    Narovnala se, protáhla paže a tvář se jí rozzářila úsměvem. Eddie na ni bude hrdý, až se vrátí a bude mu líčit, co všechno zažila. Věděla, že mu dělá starosti, zda si pět starších žen bude umět v Paříži poradit. Jenže ona a její přítelkyně zažijí úžasné věci, o tom ani v nejmenším nepochybovala. Až se s ním za týden znovu setká, bude mu mít co vyprávět. Představila si, jak spolu sedí v objetí u televize, dívají se na nějaký dokument o Paříži a ona jen pokaždé poznamená: „Ach, tam jsme byly…“


    Eddie bude koukat! Až ten dokument skončí, něžně ji políbí a řekne, jak je hrdý na to, že zorganizovala tak úspěšný výlet. A pak ji vezme za ruku a odvede do ložnice…


    Jenny se plná energie rozběhla nahoru do schodů. Pustí se do balení.


    ***


    Della zamračeně stáhla troubu na minimum, jen aby pekáč s kuřetem a rýží zůstal teplý. Bylo už půl osmé a Sylvestr nikde. Připravila na rozloučenou slavnostní večeři a těšila se, jak si ji užijí. Zítra už bude na cestě. Samozřejmě se stávalo často, že se opozdil. Pořídila mu sice mobil, ale ten používal jen zřídka. „Zatracený krám,“ nadával, když si nasazoval brýle. „Kdo má číst taková mrňavá písmenka?“ Když pak Della protočila panenky a pohoršeně zamlaskala, jen se rozřehtal. Dnes měl ale větší zpoždění než obvykle. Kuře bylo před půl hodinkou krásně šťavnaté a křupavoučké, teď bude vyschlé. Delle už se zase vrátila bolest v kříži a nechtěla se jí pustit, ozývala se při každém prudším pohybu.


    Okno bičovaly provazce deště smíšeného s kousky ledu. Della si připomněla pět krabiček s uvařeným jídlem uložených v mrazáku, každou označila dnem od středy po neděli. Až se v pondělí vrátí, uvaří Sylvestrovi čerstvé jídlo. Chtěla mít jistotu, že sní něco pořádného. Vysvětlila mu, že burgery, sendviče či sáčky bramborových lupínků vydatné domácí jídlo v žádném případě nemůžou nahradit.


    Každý den si o něj dělala starosti – ty ji budou o to víc provázet i v Paříži. Věděla, že každou noc před usnutím se jí obavy o jeho zdraví zavrtají do polštáře jako nějaký ohavný červ a budou jí halasit v uších. A že podbarví každý okamžik jejího pobytu, ať se bude s kamarádkami sebelépe bavit. Stále ji budou pronásledovat otázky, jak se asi Sylvestrovi daří, zda nezanedbává jídlo, zda si neublížil, když u něj ona není a nemůže mu pomoct. Přesvědčovala se, že Sylvestr je přece dospělý muž, umí se o sebe postarat. Jenže co když ho napadne, že ji překvapí vlastnoručně vyrobenou poličkou? A praští se kladívkem do palce, či dokonce do hlavy? Co když praskne potrubí nebo mu ukradnou ze stánku tržbu nebo ho bude někdo cestou domů obtěžovat? A ona tam nebude, aby mu poskytla útěchu a teplou náruč. Cítila se hrozně. Nechat tu Sylvestra skoro týden samotného jí připadalo jako zrada.


    Vstupní dveře zarachotily, bylo slyšet otáčení klíče v zámku a pak zaklapnutí dveří. Vzápětí do kuchyně dovrávoral Sylvestr, z klobouku mu kapala voda a tvář měl zmáčenou deštěm. Mrkal přes zamlžená skla brýlí a v tenkém kabátu se třásl zimou. Della se k němu vrhla, sundala mu šálu a pomohla z kabátu. „Jsi promočený až na kůži,“ hubovala. „Cos proboha tam venku v tomhle ohavném počasí tropil?“


    Potřásl hlavou. „Měl jsem plné ruce práce. Lidi si chtěli cestou domů koupit do auta něco teplého.“ Vlhké tričko se mu lepilo k útlému trupu. „Bylo škoda zavírat, když jsem měl tolik zákazníků. A pak, když jsem zaparkoval a šel k domu, přišel od moře prudký závan větru s deštěm a zmáčel mě na kůži.“


    Della ho strkala ven ze dveří. „Teď si dáš horkou vanu a zahřeješ se. Jinak si z toho prochladnutí ještě uženeš smrt. Pak na tebe čeká chutná teplá večeře.“


    „Nedělej si starosti, Dello. Posichroval jsem se panákem rumu. Nic se mi nestane.“ Jenže Della viděla, že Sylvestr nevypadá dobře. Obličej měl ztuhlý chladem. „Hele, nejdřív se najím, do vany hupsnu až potom, jo?“


    „V těch mokrých hadrech nezůstaneš ani náhodou.“ Della do něj něžně šťouchla. „Pojď, napustím ti vanu, aby ses zahřál.“


    Sylvestr se zachichotal. „A vlastnoručně mě vydrhneš, ano? To mě zahřeje nejvíc.“ Navzdory jeho snahám o žert byl na něj žalostný pohled. Della ho objala a z jeho zkřehlého těla se roztřásla zimou.


    „Pojď, horká koupel ti udělá dobře. Najíš se až potom.“


    „Panáček rumu by mi bodl.“


    „Až po jídle.“


    Na okamžik zavřel oči, jako by se chystal usnout ve stoje. „Abych řekl pravdu, Dello, nejradši bych hned padl do postele. Cítím se úplně vyšťavený.“


    Dostrkala ho ke schodům a pak do koupelny a pustila kohoutek s horkou vodou naplno. Pak mu pomohla stáhnout tričko a džíny. Před ní se skláněl malý hubený mužík s holou hlavou a mokrými brýlemi. Della si povzdechla. Její starosti ještě vzrostly. Jak si tu jen bez ní poradí?
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    KAPITOLA 13.


    Jenny zklamalo, že nesedí v letadle všechny pohromadě. Když rezervovala letenky, neuvědomila si, že za místa vedle sebe by musela připlatit. Pam seděla vedle korpulentního šedesátníka, jehož mohutná ramena zasahovala do prostoru jejího sedadla. Páchl potem a hovězím lojem a do zamaštěných úst si strkal šunkové sendviče. Pam odvrátila pohled. Loučení s Elvisem pro ni bylo strašné. Alan při předávání slíbil, že se o něho dobře postará, a poplácal ho po černých kudrnách, Pam ovšem trápily výčitky svědomí a cítila jakési iracionální podráždění.


    Nevěděla, co ji tak rozladilo. Obvykle ostatní rozveselovala svou dobrou náladou a nabíjela svým optimismem, ale dnes tomu bylo jinak. V duchu viděla, jak na ni Elvis upíral oddaný pohled, když Alanovi předávala tašku s krmením. Elvis měl v očích tolik důvěry, když ho políbila na čumák a slíbila, že se za šest dní zase uvidí. Když se pak ale obrátila k odchodu, zaštěkal a vyskočil a Alan ho chytil za obojek a až příliš hlasitě přikázal: „Klídek, kamaráde.“


    Pam se silou vůle přinutila, aby se neotočila a nevykřikla: „Jmenuje se Elvis!“ Zakázala si hledat v Alanově přísném tónu nedostatek skutečné lásky ke psům. Když za sebou zavírala dveře, hlavou jí vířily myšlenky o tom, že muž, který nemiluje svoji ženu a nebere na ni ohled, asi nemá ani velkou příchylnost ke zvířatům. Hned si však vytkla, že je k němu nespravedlivá. Copak Tess před odchodem nepolíbil na tvář? Naopak, popřál jí šťastnou cestu a přiznal, že se mu bude stýskat. Objal i Pam, popřál jí příjemný pobyt a ujistil ji, že si o „pejska“ nemusí dělat starosti.


    Ale copak to jde? Elvis pro ni nebyl jen pes, byl to její druh a přítel. Cítila se hrozně. Vytáhla mobil a prohlížela si fotografie: Elvis na pláži, v parku, v běhu, v sedu, s vyplazeným růžovým jazykem a zářícíma tmavýma očima. Málem se rozplakala. Vyplísnila se za svoje pošetilé chování a telefon zastrčila zpět do kabelky.


    „Dáte si něco k pití?“ otázal se jí mile muž v naškrobené bílé košili a s kulatým růžovým obličejem. Na visačce se jménem četla: Craig, palubní personál. „Přejete si nápoj nebo něco k jídlu, madam?“ zeptal se znovu se zářivým úsměvem. Pam pohlédla na vozík, který před sebou tlačil, s vyrovnanými lahvičkami a sáčky. Její soused přes ni znenadání napřáhl ruku a ukázal na vozík. „Skotskou, prosím.“


    Závan potu, který se při tom pohybu rozšířil z jeho podpaží, zvedl Pam žaludek. Potlačila pocit nevolnosti a oplatila stevardovi úsměv. „Ano, sycenou vodu, prosím.“


    Pasažér vedle ní se znovu opřel do sedadla a vydal ze sebe rozmrzelé zabručení. Craig podal Pam láhev vody a sklenici a hned vzápětí vykouzlil miniaturní lahvičku a sklenku i pro obtloustlého muže. „Platíte zvlášť, nebo zaplatíte i manželův drink?“ otázal se.


    Pam byla v šoku. Tenhle tlouštík že by mohl být jejím manželem? Těžce ji urazilo, jak ji někdo může spojovat s chlapem, jehož fyzická kondice, neřkuli osobní hygiena, vykazuje tak nízkou úroveň. Opět si však vytkla, jak je nespravedlivá. Úkosem na muže pohlédla. „Nepatříme k sobě.“


    Její soused už si nalil whisky a podával Craigovi desetilibrovou bankovku.


    „S radostí koupím drink i tady té paní,“ prohlásil se širokým úsměvem a najednou vypadal docela sympaticky. „Prosím…“ otočil se k Pam. „Bylo by mi ctí.“


    Pam zavrtěla hlavou a nalila si do sklenice vodu. „Raději ne, ale děkuji. Je to od vás milé.“


    Craig se posunul dál a muž vedle Pam usrkával svůj nápoj. K nosu jí stoupal odér silného alkoholu smíšený s výpary potu páchnoucího po mase a cibuli. Pam zírala na svoji sklenici s vodou. Styděla se za to, jak nepřátelsky smýšlela o tom laskavém muži vedle sebe. A to všechno proto, že se jí tak stýská po jejím psu. Míří na Jennyino loučení se svobodou nešťastná, rozmrzelá a špatně naladěná.


    Zatímco popíjela vlažnou vodu, došla k rozhodnutí, že následující dny zasvětí tomu, aby se její přítelkyně cítily dobře. V pondělí se opět shledá s Elvisem a to nejmenší, co nyní může udělat, je projasnit si myšlenky a radovat se ze života. Obrátila se ke svému sousedovi a vlídně se na něj usmála. „Cestujete do Paříže za obchodem, nebo na dovolenou?“


    ***


    O tři řady dál seděla Rose vedle elegantní dámy podobného věku. Žena měla krátce zastřižené bílé vlasy, dlouhé tyrkysové náušnice, apartní modré šaty a četla si v módním žurnálu. Rose jí přes rameno nahlížela na lesklé barevné obrázky. Štíhlé mladé ženy s divokými účesy měly na sobě nejrůznější prapodivné a nepraktické oděvy: kabátky z peří, třpytivé džíny a tílka upletená ze zlatých šňůrek, jež by jen stěží zakryla průměrně vyvinuté poprsí. Rose se usmála. Škoda že nic takového v jejím mládí nepřipadalo v úvahu. V padesátých letech se mladiství oblékali jako zmenšení dospělí. Teprve v šedesátých letech Rose zjistila, že si může dovolit nosit minisukně a oranžovou rtěnku, sčesat si vlasy dozadu a snažit se o individuální styl.


    Brzy nato se však stala matkou Paula. Byl to tak náročný kojenec, až se rozhodla, že víc než jedno dítě nezvládne. Bernard chodil do práce a ona se starala o Paula a domácnost a byla ráda, když se jí občas podařilo ukrást si pro sebe klidnou chvilku u šálku silného čaje.


    Ani sebelepší psycholog by nic nesvedl s jejím dvouletým capartem plným energie, který celý den vřískal, vztekal se, divoce běhal a vyváděl až do chvíle, kdy se z práce vrátil jeho otec. Paul mu vyšplhal na klín a po večeři, kterou Rose s největším vypětím sil předtím připravila, upadl na otcových kolenou do slastného spánku. Když Bernardovi líčila scény, jež s jejich synem zažívá, jen se nevěřícně smál. „Je to tak hodný kluk, Rose. Poslechne mě na slovo. Nevím, proč si na něj pořád stěžuješ.“


    A jednou jí řekl: „Možná od tebe přebírá tvoje napětí, Rose. Co když to je ten důvod, proč Paul ve tvé přítomnosti nedokáže být klidný? Cítí, jak jsi nervózní.“ To Rose ranilo tak hluboce, že požádala svého lékaře o valium. Uvěřila Bernardovi, že je to její vina. Že je přepjatá, nervózní. Ale možná to tak nebylo. Teď si říkala, že byla prostě jen normální máma s hyperaktivním dítětem. Paul je doteď velmi činorodý člověk, ať už v práci, či doma. Je mnohem víc Bernardovým než jejím synem, přemítala. Ale spokojila se s tím, že jí Paul s železnou pravidelností jednou týdně volá, vždy v neděli ráno.


    Žena v modrých šatech zvedla oči od časopisu a všimla si, jak Rose upřeně zírá na jeho stránky. „Chcete si ho prohlédnout, až ho dočtu?“ Její hlas zněl měkce, jako šustění papírového kapesníčku.


    Rose sebou trhla. Cítila, jak se červená. „Ach, omlouvám se. Nechtěla jsem vám číst přes rameno.“


    „Nic se nestalo.“ Žena se usmála. Její vrásčitou pokožku zakrýval dokonalý make-up a modré oči jí živě jiskřily. „Ráda se s vámi o Vogue podělím. Koupila jsem si ho, abych měla v letadle co číst.“


    Rose sbírala odvahu k tomu, aby s ní zapředla rozhovor. Její hlas zněl vstřícně a mile a Rose vždy toužila bavit se s neznámými lidmi, jenže jí v tom většinou zabránila její nesmělost. Nadechla se a vyhrkla: „Určitě jste módní návrhářka.“


    Žena se zasmála. „Proboha, to ne. Je mi osmdesát. Už nepracuju.“


    „Vypadáte mnohem mladší.“ Pročísla si rukou své čerstvě zastřižené a nabarvené vlasy a přinutila se k navázání očního kontaktu a úsměvu. „My starší ženy dnes o sebe pečujeme, viďte? Když to srovnám s mojí mámou – ta vypadala stará už v padesáti.“


    „Máte naprostou pravdu.“ Žena poplácala Rose po hřbetu ruky. „Myslím, že prostě chceme od světa dostat víc. A taky máme vyšší nároky na sebe. Jsem už vdova, ale to neznamená, že už od života nic nečekám.“ Naklonila se k Rose a důvěrně zašeptala: „Letím do Paříže za dcerou a vnoučaty. Bydlí na předměstí. Ovšem ve skutečnosti mám jiný důvod. L’amour.“


    Rose svraštila obočí. Nerozuměla. „Co prosím?“


    „Novou lásku. Poznala jsem ho na sklonku předešlého roku. Je mu osmašedesát, takže jsem asi odvážná, že?“


    „Jste úžasná,“ zvolala Rose obdivně a dodala: „Já jsem taky vdova.“


    Žena k ní napřáhla rukou zdobenou stříbrnými prsteny. „Joy Scottová.“


    „Rose Grantová.“ Pohlédla do ženiných jiskrných očí. „Joy znamená radost. To jméno se k vám hodí.“


    Joy si povzdechla. „Neplatilo to ale vždy. Když jsem ztratila Franka, nejraději bych se přejmenovala na Dolores. To znamená ve španělštině bolest a utrpení. Truchlila jsem celých deset let po Frankově smrti. Byl celý můj život.“


    Rose přikývla. „Ano, je těžké zvyknout si, že někdo tu není.“


    „Přesně tak.“ Joy povytáhla obočí. „Vyzkoušela jsem všechno. Věnovala se vnoučatům. Vrhla se do charitativní práce. Scházela se s přáteli, chodila do kostela, psala paměti, pekla koláče. Hodně mi to pomáhalo, ale pak, pozdě v noci… Cítila jsem se tak sama, tak opuštěná. Moje duše si stýskala.“


    „Znám to dobře,“ přiznala Rose. „Ale je třeba žít dál.“


    „Člověk si na to nezvykne. Ten pocit ztráty nikdy nezmizí. Ale ano, život jde dál. Zůstanu navždy Frankovou vdovou, ale mám i jiné role. Nemyslím tím roli něčí matky, babičky, milenky. Jsem taky sama sebou. Mám před sebou ještě pár let života a víte, Rose, chci si je zatraceně dobře užít.“


    „To, co říkáte, je velmi inspirativní,“ vydechla Rose.


    „A vy, vy jste pro mě taky inspirací. Jste zjevně mladší než já…“


    „Ne o mnoho,“ ujistila ji Rose.


    „Ale jak skvěle vypadáte. Elegantní, stylová, silná žena na výletě do Paříže. Cestujete sama?“


    Rose se neubránila spokojenému úsměvu, který se jí rozlil po tváři. „Ne, jedu s kamarádkami. Jedna z nich pořádá rozlučku se svobodou.“


    „No to je úžasné.“ Joy se rozhlédla po stevardovi. „Na to se musíme napít. Co říkáte? Je sice teprve dopoledne, ale na gin s tonikem není nikdy moc brzy.“


    ***


    O pět sedadel dál vzadu seděla Della. Oči za velkými slunečními brýlemi měla zavřené. Snažila se usnout. Občasné zhoupnutí letadla ji stále znovu vytrhávalo z dřímoty. Pokaždé si vzpomněla na Sylvestra a jeho neklidný spánek minulou noc. Chvíli slyšela jeho chrápání, pak se prudce probudil, nějakou dobu se převaloval a zase usnul. Sundala si brýle, protřela si oči a opět ji začaly svírat starosti. Kuřete, které speciálně kvůli němu upekla, se skoro nedotkl. Nebylo pro něj obvyklé, že by nevyjedl talíř do posledního drobku. Zato do sebe nalil dvě skleničky rumu a velmi brzy se odebral na lůžko.


    Věděla, že jejich odloučení nese stejně těžce jako ona. Byla pryč z domu jen při porodu Linvala a pak Astona a později už jen jednou, když musela do nemocnice kvůli hysterektomii. Sylvestr podstoupil operaci žaludečního vředu, ale jinak se nikdy z domu na delší dobu nevzdálil. Byli zkrátka zvyklí být stále spolu, a proto dělalo Delle takové starosti, jak si asi poradí sám. Pro ni to je snadnější, pobývá ve společnosti přítelkyň, není sama. Ale on si neumí ani sám uvařit nebo vyprat prádlo. Kdo ví, jestli najde vysavač.


    Della se o manžela starala ráda. Pečovat o něho bylo součástí její lásky k němu a on se jí bohatě odměňoval svou nezdolnou energií. V podvědomí ji však strašila neodbytná myšlenka. Jednoho dne jeden z nich odejde. Jak to bez něj ten druhý zvládne? Ani jeden není připraven na to, aby žil sám. Něco takového bylo pro oba nepředstavitelné.


    Zavřela oči a hluboce si povzdechla. Snažila se odlákat mysl od chmurných myšlenek, uvolnit se a myslet na něco hezkého, třeba na to, co se Sylvestrem zažila, nebo na děti. Když se konečně dostavil spánek, byl neklidný a zakalený dotírajícími starostmi.


    ***


    Jenny hleděla z okna na mraky pod sebou: nadýchané obláčky a roztrhané bílé cáry na oceánu oblohy. Kulaté okénko tomu pohledu poskytovalo dokonalý rám. Jenny zahlédla křivku stříbrného křídla letadla a pod ní bílá oblaka připomínající zasněžené vrcholky hor; pak bylo vidět hnědé šmouhy země a zelená pole protkaná sítí silnic. Letadlo se naklonilo na stranu. Brzy přistanou v Paříži. Prsty jí brněly vzrušením, jako by se dotkla ledu. Má před sebou šest nádherných dní. Určitě lepších než hráčské dobrodružství v Las Vegas, ba i než víkend v Lyme Regis. Čeká na ni Paříž, město kultury a snů, a ona si ji jaksepatří užije.


    ***


    Tess dopila víno. Elegantní muž středního věku na vedlejším sedadle u okna na ni nesouhlasně pohlédl. Tess věděla proč. Byl to Francouz. Poznala to podle toho, že když usedal, mluvil s blonďatou letuškou s dokonalou výslovností. Tess si povzdechla a přemýšlela, zda má požádat o další lahvičku vína. Vše by bylo snadnější, kdyby seděla pohromadě s kamarádkami. Tady, sama vedle toho seriózního Francouze, se cítila izolovaně a nepatřičně.


    Uvědomovala si, že pro let nezvolila zrovna vhodné oblečení. Měla na sobě džíny, modro-bíle pruhované tričko a na hlavě černý baret. Aby byl jasný účel její cesty, vyrobila si dokonce i velkou visačku, na kterou napsala Je suis une poule a nakreslila obrázek slepice s parukou na hlavě a slunečními brýlemi, stojící vedle Eiffelovky a třímající v pařátu sklenici vína. I ve Francii stejně jako v Anglii se účastnice rozlučkových dýchánků žertem označovaly jako slepice. Ani náhrdelník z plastových paliček česneku asi nebyl nejlepší nápad. Ještě štěstí, že si nenamalovala pod nos knírek, jak původně zamýšlela. Ostatně Alan její zjev po právu zkritizoval. Dnes ráno už to byl zase ten starý mrzout, jak ho znala poslední léta. Ovšem pouze do chvíle, než dorazila Pam s Elvisem. Při rozloučení byl zase samý med a popřál jí, ať se dobře baví. Dokonce pravil, že se mu po ní bude stýskat.


    Elegantní Francouz po ní zpod huňatého obočí opět šlehl pohledem. Tess nepředpokládala, že by z jeho pohledu vyčetla obdiv. Jednoznačně ji odsuzoval a Tess mu musela dát za pravdu. Je pro něj prostě postarší blondýna oblečená do směšného kostýmu proklamujícího jistý kulturní stereotyp. Ale ona to měla vymyšlené úplně jinak. Těšila se, že už v letadle navodí rozvernou náladu a že se přítelkyně budou při sklence vína společně smát, žertovat a plánovat, co všechno zažijí. Jenže teď seděla Jenny o čtyři řady dál, ostatní někde vpředu a ona sama až úplně vzadu vedle cizího, ukrutně vážného muže, kterého svým zjevem smrtelně uráží. Povzdechla si. Letadlo se naklonilo. Alespoň už brzy přistanou a konečně se začnou jaksepatří bavit.


    Všimla si, jak se k ní blíží stevard s kulatou tváří a milým úsměvem. Pohybem ruky ho přivolala. Na visačce četla, že se jmenuje Craig. „Promiňte, Craigu,“ oslovila ho. „Prodáváte parfémy osvobozené od cla? Třeba Dior?“


    „Zajisté, madam. Jaký byste si přála?“


    Tess se na okamžik zamyslela. Nechápala, jak Alan přišel na to, že její oblíbenou značkou je Chanel. Nemohla si na tu vůni zvyknout – na její vkus byla až příliš květinová. Zachichotala se. No jistě, chlapi. V životě si nezapamatují, jaká je oblíbená vůně jejich ženy. Toho chanelu se zbaví a Alanovi nic neřekne. Vůbec si toho nevšimne. Naopak Jenny by mohla jeho vůně vyhovovat, k ní se hodí víc. Koupit si parfém je dobrý začátek dovolené – zvedne jí to náladu a dodá pocit, že se o sebe stará. Vytáhla z kabelky peněženku a s úsměvem řekla: „Poison, prosím.“
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    KAPITOLA 14.


    Taxikář na ně celou cestu do hotelu Sirène mluvil francouzsky. Tess horlivě přikyvovala a se vším souhlasila, přestože neměla zdání, co říká, a styděla se použít svoji školní francouzštinu. Jízda byla přerušovaná častými zastávkami, kdy ze sebe řidič vydával zvuk znějící jako „pút“ a dělal hanlivé posunky na jiné řidiče či chodce, kteří nevšímavě přecházeli ulici, zaujatí mluvením do telefonu. Tess se rozhodla, že na něho prostě bude mluvit anglicky a doufat, že ji pochopí.


    Della hleděla z okna a fascinovaně pozorovala budovy míhající se za sklem. Bylo tak vzrušující nacházet se v cizím městě. Paříž pro ni byla exotickou směsicí obchodů a restaurací, spěchajících lidí a podivných názvů. Cítila, jak se jí zrychluje tep. Taxi kličkovalo z jedné ulice do druhé, tu zrychlovalo, tu prudce zastavovalo na semaforech, ale po Eiffelovce ani památky. Della se už teď těšila, jak to všechno bude Sylvestrovi líčit, až se vrátí domů.


    Rose si četla magazín Vogue, který jí věnovala Joy; velké sluneční brýle si posunula na čelo. Vypadala ve svém plédu a elegantním oblečení velmi kultivovaně, jako pravá Pařížanka. Popravdě za ty hadříky utratila až příliš mnoho z peněz, které Bernard za dlouhá léta našetřil, ale říkala si, že přišel čas, aby si taky trochu užívala. Vzhlédla od lesklých stránek a vdechla pařížský vzduch. Paříž byla dokonce i jinak cítit a vítala je svěží vůní krásného teplého jarního dne. Rose se nemohla zbavit pošetilého pocitu, že se vrací domů.


    Pam si prohlížela své přítelkyně: Dellu, uchvácenou vším, co vidí, Rose klidnou a uvolněnou. Tess s velkým černým baretem na platinově blond kadeřích a s podivným náhrdelníkem z plastových hlaviček česneku na krku byla ve svém živlu. Povídala si s řidičem, živě gestikulovala a v nadšeném monologu mu líčila, proč se vydaly do Paříže a jaké mají plány. Nakonec se ho zeptala, zda může pěti veselým Angličankám doporučit nějakou dobrou restauraci. Taxikář se s cigaretou v puse otáčel ke svým pasažérkám a zvučným hlasem anglicky vysvětloval, že nedaleko jejich hotelu se nachází vyhlášený marocký lokál.


    Pam s nelibostí vdechovala cigaretový kouř. Rozhodla se, že už konečně přestane myslet na Elvise. S Alanem mu je určitě dobře. Prohání se po golfovém hřišti pod dozorem – nemohla si vzpomenout na jméno toho Alanova přítele nebo jeho ženy. Možná si té volnosti užívá tak moc, že se ani nebude chtít vrátit domů. Ano, musí věřit, že přesně takhle to je. Nemá cenu užírat se starostmi. Pam teď přiletěla do Paříže a je nejvyšší čas, aby se z toho začala radovat.


    Jenny se cítila jako ve filmu, kde hraje hlavní roli. Byla to romantická komedie, jejíž hrdinka prožívá bouřlivý milostný vztah a má se podruhé v životě vdát. Její manžel je boháč, obchodník s nemovitostmi, a ona je kultivovaná elegantní padesátnice a svět jí leží u nohou. Nyní je i s přítelkyněmi na cestě do luxusního wellness hotelu, kde se nechají opečovávat. Film pak pokračuje nejrůznějšími divokými příhodami, je plný smíchu a slz a zvratů osudu. Začala už dokonce vybírat herecké obsazení. Jejího manžela hraje – kdo jiný než Brad Pitt? Její roli obsadí Jennifer Anistonová nebo Angelina Jolieová. Tess hraje samozřejmě Goldie Hawnová; pro Dellu vybrala Halle Berryovou a role Pam se zhostí buď Meg Ryanová, nebo Julia Robertsová, možná Jamie Lee Curtisová.


    Zavřela oči. Herečky, jež vybrala, jsou ovšem malinko mladší než ona a její kamarádky a jsou nesmírně šarmantní, ale Jenny si přece hodlá Paříž náležitě vychutnat. Proč tedy nepodat svůj výlet jako jarní romanci, v níž vystupují samí krásní lidé? Jen pro roli Rose ji žádná herečka nenapadala. Meryl Streepová? Možná Barbra Streisandová – i ona je muzikální, jako Rose. Ne, potřebuje někoho, kdo by dokázal ztvárnit Rosinu proměnu. Byla tak staromódní, tak uvízlá v minulosti, ale výlet do Paříže jako by jí vdechl život. Jenny dokonce napadala přesná slova, jak to nové vyjádřit – joie de vivre. Už ví, úlohu Rose svěří Kristin Scott Thomasové, elegantní, rafinované a odhodlané.


    Jenny v duchu komponovala romantickou úvodní melodii filmu nazvaného Pařížské dobrodružství. Vzrušeně vydechla. Za deset dní z ní bude paní Bruceová, přestane být paní Hooperovou. Eddie se stane jejím manželem. Ta představa byla tak neskutečná, jako by Jenny opravdu jen hrála ve smyšleném filmu či žila ve snu.


    Taxík vybral ostrou zatáčku za roh a prudce zastavil. Řidič křikl přes rameno: „Jsme tady – hotel Sirène!“ Pam mu vtiskla do ruky několik bankovek a on jí se širokým úsměvem na oplátku věnoval vizitku s nápisem Taxi Faik. Ženy se vyškrábaly ven na chodník, chopily se svých zavazadel a zvedly hlavu k domu s červeno-bíle pruhovanou markýzou a svislým nápisem Hotel. Tříposchoďová bílá budova stála na rohu dvou ulic, vmáčknutá mezi kavárnu, z níž se linula omamná vůně čerstvě namleté kávy, a bufet nabízející poulet rôti a šířící vůni smažených pokrmů.


    Tess se zasmála. „Tady si můžeme hned zajít na oběd.“


    Zleva od nich se valil proud aut, napravo se nacházela dlážděná čtvrť s obchody, plná pozvolna kráčejících lidí obtížených taškami s nákupem či postávajících u výkladních skříní. „Paráda,“ zvolala Rose. „Na metro to taky není daleko, takže se můžeme vydat, kam se nám zlíbí.“


    „Dobře jsi to místo vybrala,“ pochválila Pam Jenny. „A teď si prohlédneme naše pokoje.“


    „Tohle bude na týden náš domov,“ radovala se Della a slovo „domov“ v ní rozjitřilo emoce. Tvář se jí na okamžik zkřivila smutkem. Ne, nebude to žádný skutečný domov. Přinutila se k úsměvu a statečně dodala: „Už se moc těším.“


    „Já se těším hlavně na sprchu,“ zabručela Tess.


    „Až se ubytujeme, dohodneme se, co podnikneme dál,“ navrhla Jenny.


    Rose zajiskřilo v očích. „Já mám v plánu trochu se ve městě zorientovat. Paříž má svůj specifický charakter, se kterým bych se ráda seznámila blíž.“


    Zatlačily na skleněné dveře a vnesly zavazadla do hotelové haly. Nebyla příliš velká, podlahu zakrýval červený koberec, v rohu stálo pár křesílek a prostor zútulňovaly zelené rostliny ve velkých květináčích. Ženy se rozhlížely kolem sebe, ale nikoho neviděly. Della si všimla výtahu a vděčně vydechla. „Díkybohu nemusíme kufry vláčet po schodech. Myslím, že jsem si zabalila zbytečně moc věcí.“


    „Nic takového se nemůže stát,“ ujistila ji Tess se smíchem. „Oblečení není nikdy dost.“


    „Jsme tu jen na šest dní,“ ušklíbla se Pam. „Já mám jen pár svršků na převlečení, šortky a běžecké boty.“


    „Já si toho nacpala do kufru tolik, že jsem si na něj musela sednout, aby šel zapnout,“ přiznala se Jenny.


    Rose pokrčila rameny. „Netuším, kam dám ty věci, co si tady nakoupím. Asi si budu muset pořídit další kufr.“


    U recepčního pultu se objevila nějaká žena. Byla malá, elegantní a výrazně nalíčená. Tmavé vlasy měla na jedné straně kratší než na druhé a ofina jí padala až do očí. Nedalo se odhadnout, zda je jí třicet, čtyřicet, či víc. Měla na sobě přiléhavý tmavě modrý kostýmek a bílou blůzku. Zvedla svá silně zvýrazněná obočí a pohlédla na Rose. „Mesdames?“


    Jenny se bezmocně rozhlédla po svých přítelkyních. Pam udělala krok dopředu a nadechla se. „Parlez-vous anglais, madame?“


    „Oui,“ odvětila recepční, aniž hnula brvou.


    „Nous avons deux chambres réservées au nom de…“ Pam se zarazila. „Na jméno Hooperová. Dva pokoje, jeden dvoulůžkový a jeden třílůžkový – Jennifer Hooperová.“


    „Zajisté.“ Recepční se sebejistě usmála a podala Pam několik magnetických karet. „Pokoje jsou pro vás rezervované na pět nocí, paní Hooperová. Zde jsou vaše klíče.“


    „Oh. Je suis paní…“ vyhrkla Jenny, ale hned si to zase rozmyslela.


    Pam věnovala recepční zářivý úsměv. „Děkuji.“ Pohlédla na její zlatou jmenovku, na které stálo Marion. Usoudila však, že na užití křestního jména je ještě brzy.


    „Není vůbec zač. Než půjdete do svých pokojů, ještě prosím vyplňte tyto formuláře a ukažte mi pasy. Snídaně se podává od sedmi do deseti hodin. Přeji vám příjemný pobyt v hotelu Sirène.“


    O pár minut později už přítelkyně stály před výtahem ve druhém poschodí.


    „Nedomluvily jsme se, jak budeme spát,“ upozornila Tess.


    „Mně je to jedno.“ Della pokrčila rameny.


    „Ať to rozhodne Jenny,“ navrhla Rose.


    „Ale jak to mám rozhodnout?“ bránila se Jenny. Opřela se o stěnu vymalovanou v dolní části tlumeně oranžovým odstínem a nad ním až k vysokému stropu zářivě bílou. Rose si nasadila své velké sluneční brýle na znamení, že tohle není její vkus.


    Pam vytáhla z kapsy kus papíru. Byl to zbytek obálky, na který si načmárala nákupní seznam. „Uspořádáme teď takovou malou loterii,“ navrhla. „Natrhám ten papír na různě velké kousky. Ty tři z nás, které si vytáhnou delší kousky, obsadí třílůžkový pokoj, a ty se dvěma nejkratšími kousky půjdou do dvoulůžkového pokoje.“


    „Souhlasím.“ Jenny sledovala, jak Pam trhá papír na pět proužků, skládá je a třese jimi v dlani. Pak si hned jeden vybrala. „Tak do toho.“


    „Já jsem taky pro.“ Della si vytáhla další z proužků. „Žádná z vás mi jako spolunocležnice nevadí, hlavně když nebude chrápat jako Sylvestr.“


    „Já se dobře vyspím s každou z vás,“ prohlásila Tess. Rose s výrazem pochyb ve tváři vytáhla další kousek papíru a poslední zbyl na Pam.


    Ženy si prohlížely své útržky a pak je zvedly, aby je porovnaly. Nejkratší si vytáhly Pam a Rose.


    „Tím se to vyřešilo,“ zazubila se Tess na Jenny. „Vyfasovala jsi mě a Dellu.“


    „No a my dvě osamělé ženy si budeme dělat společnost. Však nám spolu bude dobře, viď, Pam?“


    „Mais oui.“ Pam rozdala magnetické karty, tři s číslem 216 a dvě s číslem 218. Pokoje spolu sousedily. „Dobrá, teď si vybalíme, a až budeme hotové, zase se sejdeme, ano?“


    „Třeba v baru?“ navrhla Tess.


    „Nevím, jestli je v hotelu bar…“ namítla Jenny nejistě. Možná nezvolila správný hotel.


    Rose se zasmála. „Paříž je plná barů. Prostě přijdeme k vám do pokoje a domluvíme se.“
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    KAPITOLA 15.


    „Ach, to je krásný pokoj.“ Jenny radostně zatleskala.


    „Paráda.“ Tess pohodila svůj kufr na samostatné lůžko s povlaky se vzorem oranžových kruhů na bílém podkladě. „Mizím do sprchy,“ křikla a vešla do dveří s nápisem Douche. „Tak tomu říkám luxus, děvčata,“ halekala zevnitř koupelny.


    Jenny a Della se rozhlížely po místnosti. Měla bílé stěny a nad každým lůžkem je zdobily tři namalované oranžové tulipány na dlouhých stoncích. Postele stály samostatně, ale byly dostatečně široké a světle oranžová barva na povlacích ladila s barvou tulipánů. Na čelní stěně visel velký zarámovaný černobílý portrét dámy s širokým kloboukem. Její oči se skrývaly ve stínu klobouku a v ústech svírala brčko, jímž pila z koktejlové sklenice. Pak bylo vidět už jen ladný krk a obnažená ramena. Jenny ten obraz připadal velmi elegantní.


    Della přistoupila k oknu a vyhlédla na chodníky obchodní čtvrti pod nimi, hemžící se chodci. „Paříž,“ vydechla.


    Jenny nakoukla do koupelny plnící se párou. Za sklem v chromovém rámu se rýsovala silueta Tess. Mávala pažemi a vyzpěvovala nějakou píseň, snad Voulez Vous od Abby. Jenny se uchváceně rozhlížela po prostorné místnosti. Tady se určitě nebudou mačkat. Přes držák vedle dvou umyvadel byly přehozené nadýchané bílé ručníky. Zrcadla nad umyvadly měla chromové rámy, černou dlažbu doplňovala černobílá mozaika. Della Jenny nahlédla přes rameno a uznale hvízdla. „Tak tohle bych chtěla mít doma.“


    Jenny jen zářila. „Je to tu moc pěkné. Myslím, že se nám tu bude líbit.“


    Rose v čísle 218 se tvářila znechuceně. „Tohle snad nemyslí vážně! Kdo tohle navrhoval, neměl špetku vkusu.“


    „Není to tak strašné.“ Pam si odložila kufr. „Mně se tu docela líbí.“


    „Fialové stěny?“ Rose ohrnula nos, jako by čichala něco ohavného, třeba pár dní mrtvou myš. „To se mi snad zdá.“


    „Působí to moderně. Je to – takové svěží,“ namítla Pam.


    „Asi tak svěží jako pokojíček pro Barbie.“ Rose pohoršeně vrtěla hlavou.


    Pam hleděla na stěny. Ano, opravdu byly fialové, či alespoň tmavě levandulové. Závěsy planuly oranžovo-rudými pruhy zapadajícího slunce. Nábytek byl bílý, jen čela postelí s vestavěnými skříňkami měla černou barvu. Podlahu tvořily krémově zbarvené dlaždice. Rose nespokojeně zamlaskala. „Nevím, jak tohle přežiju.“


    Pam se na ni dobromyslně usmála. „Mám zavolat na recepci a požádat o jiný pokoj?“


    „Co když jsou všechny takové?“ odfrkla si Rose. „Doufám, že ten druhý pokoj vypadá lépe.“ Přesunula se ke koupelně. „Podíváme se, co je tady. Ach ne!“


    Pam se vydala za ní. Koupelna jí připadala hezká: bílý obklad, malá vyvýšená sprcha za mléčně zbarvenými plexisklovými dvířky. S bílými kachlíky kontrastovaly jasně růžové ručníky a toaletní papír. Pam zaznamenala Rosin zklamaný výraz. „Nelíbí se ti barvy?“


    „Je to tu tak stísněné,“ prohlásila Rose zklamaně. „A ten schůdek u sprchy není moc bezpečný.“ Přešla k posteli a posadila se. „Přála jsem si zažít v Paříži trochu luxusu. A tohle – tohle je zkrátka jen na úrovni druhořadého hotýlku.“


    Pam usedla vedle ní a položila jí ruku na rameno. „Mám zaskočit za Jenny a zeptat se, jestli si to s tebou někdo nechce vyměnit?“


    Rose nehybně seděla a přemýšlela. Náhle pohlédla na Pam, jako by si jí všimla teprve nyní. „Ne, ne, to bude v pořádku.“ Zhluboka se nadechla. „Chovám se jako zpovykaná slečinka, že? Jsem ráda, že jsme tu jen my dvě, Pam, opravdu. Ne že by mi ostatní vadily, ale ve dvou si přece jen užijeme víc klidu.“ Povzdechla si. „Pokusím se vychutnat si veselou atmosféru tohoto pokoje a praktickou úspornost koupelny.“ Poplácala Pam po ruce. „Omlouvám se, že tak vyvádím.“


    „Klidně požádám o jiný pokoj.“ Pam se napřímila. „Angličané si sice většinou nestěžují, ale najdou se i výjimky.“


    Rose se rty zvlnily v úsměvu. „Pam, stává se ze mě malicherná bába, až příliš dlouho jsem žila sama. Ne, musím se naučit být přizpůsobivá, přijímat, co mi život předloží, a zbytečně nereptat. Možná právě tohle mě má tenhle pokoj naučit. Abych nebyla takový remcal a našla ve všem něco dobrého. Viděla sklenici z poloviny plnou.“


    Pam na ni s úsměvem mrkla. „Či dokonce zcela plnou.“ Přešla k oknu. „Je odtud fantastický pohled na ulici – všechny ty kavárny a obchody. Tahle čtvrť je blízko centra, tepe životem a vyzařuje esenci Paříže, a přitom je tu vcelku klid.“ Otočila se, založila si ruce v bok a zasmála se. „Rose, myslím, že vesmír nás neustále zásobuje novými zkušenostmi, díky nimž pořád rosteme a stáváme se lepšími, i když nám někdy připadají těžko přijatelné. Co říkáš?“


    „Říkám, že s tebou naprosto souhlasím, Pam.“ Rose vstala a projela prsty svůj elegantní účes. „Tak, teď se hodíme do pucu, vybalíme si věci a pak se půjdeme podívat, jak vypadá Jennyin pokoj.“ Odhodlaně kývla hlavou. „Tenhle pokoj na přespání bohatě stačí. Víc od něj nepotřebujeme. Paříž je tam venku a čeká, až ji začneme zkoumat a vychutnávat si každý okamžik. A tam venku je taky nějaká útulná kavárna nebo šik bar, kde už na nás čekají lahodné koktejly. Co říkáš?“


    „Říkám: Jdeme na to,“ zazubila se Pam. „Anebo jak se říká tady, allons-y.“


    ***


    Blížila se půl osmá. Rozhodnutí o tom, kde se navečeřet, bylo snadné: najdou marockou restauraci, kterou jim doporučil taxikář. Nacházela se pouhé dvě minuty od jejich hotelu, a jak prohlásila Tess, po večeři se můžou hned svalit do postele. A až se pořádně vyspí, svěží a plné sil se vrhnou do objevování pařížských památek. Taxikář jim řekl, že podnik se jmenuje El Madani a že Chafik dělá nejlepší kuskus za cenu, kterou mimo Rabat nikde nedostanou. Výběr místa, kde povečeří, tedy nebyl problém. Těžší už bylo rozhodnout se, co na sebe.


    Nejrychleji to zvládly Rose s Pam. Rose se objevila v elegantních černých šatech a lodičkách, vše doplněné teplým šedým pláštěm, Pam v džínách a pestré halence. Della zvolila zlatý top a černé kalhoty a Jenny se oblékla do pěkných zelených šatů s bílými puntíky. Jen Tess se už třikrát převlékla a stále nebyla spokojená. Když viděla, co má na sobě Jenny, vyměnila džíny rovněž za šaty, pak ale zahlédla Pam a rozhodla pro něco obyčejnějšího. Nakonec si vzala lesklou stříbřitou blůzku bez rukávů a černé kalhoty, ovšem nemohla se rozhodnout, jaké doplňky má zvolit. Della měla hezkou brož z umělých diamantů, Rose perlové náušničky. Nakonec si po vzoru Jenny vyčesala vlasy, sepnula je sponou a účes doplnila velkými zlatými kruhy do uší. Jenže pak jí připadalo, že ji účes dělá starší a nesluší jí tak jako Jenny, a tak si své světlé vlasy zase rozpustila a načechrala. Pohlédla do zrcadla. „Co říkáte, děvčata? Nevypadám jako Debbie Harryová? Příliš punkově?“


    Konečně upravila vlasy do svého obvyklého hladkého účesu, natáhla si černé sako, které na sobě měla v taxíku, a byly připraveny vyrazit. Sjely výtahem do přízemí, pozdravily Marion milým „Bonne nuit“ a vykročily na chodník. Obloha byla tmavá a pouliční lampy obklopovala medová zář. Z osvětlených obchodů a kaváren na ně blikaly neonové nápisy a linuly se nejrůznější melodie. Na ulici bylo stále hodně lidí; přestože mnohé obchody už zavřely, vzduch vibroval veselým hovorem a rytmickou hudbou. Kavárny a restaurace se plnily lidmi dychtícími po jídle, pití a společnosti. Pam se náhle zastavila.


    „Bonne nuit znamená dobrou noc. Měly jsme Marion popřát bonsoir.“


    „Záleží na tom?“ zeptala se Jenny ustrašeně.


    „Možná si pomyslí, že zůstaneme venku celou noc, a zamkne dveře.“


    „Recepce je otevřená čtyřiadvacet hodin, takže žádné obavy,“ uklidnila ji Rose.


    Della do sebe nasála vzduch. „Cítíte to? Určitě nějaká koření – šafrán, harissa, už se mi sbíhají sliny. Ta marocká restaurace nebude daleko.“


    Ženy prošly kolem kavárny, krámku se suvenýry a malého supermarketu, který byl dosud otevřený. Postával před ním nějaký muž kouřící cigaretu. Ve výkladu vedlejšího butiku se nacházelo několik plakátů s nápisem „soldes“. Jenny na základě podobnosti s anglickým „sold“ – prodaný – soudila, že se obchod prodává, ale Pam jí vysvětlila, že jen avizuje výprodej za zlevněné ceny. Tess přitiskla nos na výkladní skříň. „Zítra si sem zaskočím.“


    Náhle Della zvolala: „Tady je to. El Madani.“


    Byla to budova s červenou fasádou a zlatý nápis na velkém okně dával tušit, že se jedná o marocký podnik. Zevnitř dopadalo na chodník žlutavé světlo.


    Vtom se za nimi ozval čísi hlas. „Madame?“ Někdo poklepal Tess na rameno. Otočila se a uviděla asi dvacetiletého mladíka s tmavými vlasy, v kožené bundě a džínách. „Madame?“ opakoval. Byl to tentýž muž, kterého před pár minutami minuly před supermarketem. Dokouřil cigaretu a sledoval je.


    Tess se obrátila k přítelkyním a její ústa neslyšně artikulovala: „Pomoc!“


    Jenny ji vzala pod paží a táhla ji pryč. „Pojď, půjdeme dál.“


    Pam, Rose a Della je dohnaly. Pam zašeptala: „Proč nejdeme do té restaurace? Zbytečně se od ní vzdalujeme.“


    „Sleduje nás,“ zasyčela Della.


    Pětice do sebe zavěšených žen zrychlila krok. „Musíme na sebe upozornit,“ mínila Jenny.


    „Madame? Mluvíte anglicky? Počkejte un moment.“ Muž jim byl v patách. Rose se ohlédla přes rameno. „Co budeme dělat? Musíme zrychlit.“


    „Třeba je to zloděj,“ děsila se Tess.


    „Co když má nůž?“ špitla Della.


    „Madame? Mluvíte anglicky? Attendez. Počkejte chvilku.“


    Rose se zastavila. „Neblbněte. Vzdalujeme se od restaurace. A všude kolem jsou lidi.“ Prudce se otočila k muži, který se k nim dlouhými kroky blížil. „Co chcete?“ vybafla na něj.


    Pam vedle ní zvolila přátelštější tón. „Qu’est-ce que vous voulez, monsieur?“


    Ženy se za Rosinými zády shlukly blíž k sobě. Mladík hleděl z jedné na druhou, až se jeho pohled zastavil na Tess. Měřil si její světlé vlasy a uši. „To jste byla vy, je to tak?“


    Tess se zamračila. „Prosím?“


    Mladík k ní natáhl ruku. Na dlani mu ležela Tessina zlatá náušnice. „Vaše boucle d’oreille? Asi vám spadla… na chodník.“


    „Ach, moje náušnice! Mnohokrát vám děkuji.“ Tess se zachichotala a vzala si náušnici.


    „Není zač, madame.“ Vážně jí pohlédl do očí. „Bonsoir.“


    „Ještě jednou díky!“ volala za ním Tess, ale mladý muž už kráčel pryč. Otočila se k přítelkyním. „Bože, jsou to moje oblíbené.“


    „A já si myslela, že nás chce okrást,“ vydechla Jenny. „Eddie mě varoval před pouličními zloději.“ Usmála se. Vzpomínka na Eddieho, na jeho starostlivost a obavy o její bezpečí ji zahřála u srdce. Jakpak se mu asi vede v Las Vegas? Jestlipak se mu po ní opravdu stýská tak, jak to tvrdí ve svých esemeskách?


    „To od něj bylo nesmírně laskavé,“ povzdechla si Rose.


    „Určitě se musíme mít na pozoru,“ soudila Della, „ale neměly bychom být příliš podezřívavé. Ten mladík to myslel dobře.“


    Pam přikývla. „Dokazuje to, že lidi jsou ve své podstatě většinou dobří.“ Po tváři se jí rozlil úsměv. „Nevím jak vy, ale já navrhuju vrátit se, odkud jsme přišly, znovu najít El Madani a dát si ten nejlepší kuskus v Paříži. Co vy na to?“
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    KAPITOLA 16.


    „Dámy, je mi nesmírnou ctí.“



    Chafik byl vysoký urostlý asi čtyřicetiletý muž se zářivým úsměvem, jiskrnýma hnědýma očima a huňatým obočím.


    Rose ho obdařila svým nejkouzelnějším úsměvem. „Dostali jsme na vás doporučení od jednoho taxikáře.“


    „Zajisté od Faika. Je to můj bratranec. Pojďte dál, prosím. Najdu vám dobrý stůl.“


    „Doufám, že dobré jsou všechny,“ zavtipkovala Tess a Chafik ji objal kolem ramen. „To určitě, ale vy dostanete ten nejlepší.“


    Zavedl je k velkému kulatému stolu v rohu místnosti se zlatavě se třpytícím kovovým povrchem. Uprostřed stála orientální lampa cibulovitého tvaru zdobená mozaikou drobných otvorů a zrcadel. Pětice přítelkyň usedla na židle potažené červeným sametem a rozhlížela se kolem. U menších stolků jedly a pily páry. Z reproduktorů zněly rytmické údery bubnů doprovázené vysokými tóny flétny. Zlaté závěsy odrážely tlumené světlo nízko zavěšených lamp. Malby na stěnách zobrazovaly přehlídku barevných hrnců, rušné venkovské tržiště či mladou ženu se zahalenou hlavou zvedající těžký hrozen vína. Pam obdivně vydechla: „Moc krásné místo.“


    „Mohu vám přinést nápoje?“ otázal se Chafik potěšeně.


    „Červené víno!“ zvolala Tess.


    Rose pohlédla číšníkovi do očí. „Co byste nám doporučil?“


    Pousmál se. „Jste v Paříži, madame. Pak tedy francouzské víno. Côtes du Rhône nebo loirské červené, pokud si dáte tažín nebo kuskus.“


    Jenny se rozhlédla po kamarádkách. „Dáme si obojí, viďte? Je nás na to pět…“


    „Ovšem,“ souhlasila Rose a Chafik jim rozdal jídelní lístky a doporučil nejchutnější jídla a předkrmy. Vysvětlil jim, jak se připravují lehoučké palačinky beghrir, nabídl Pam paprikový hummus či fetu s piniovými oříšky, vychválil Delle chuť salátu zaalouk a popsal, jak ho vyrobit z lilku, rajčat, olivového oleje a česneku. Jenny jen spokojeně zářila. „To je nádhera. Jsem tak ráda, že jsme sem zašly.“


    Když na stůl dorazily pokrmy, hovor u stolu postupně utichl a bylo slyšet jen mlaskání, žvýkání, blažené povzdechy či pochvalné výkřiky a vzájemné nabídky ochutnávek. Láhve se brzy vyprázdnily a Rose objednala třetí.


    Když dojedly, přispěchal Chafik s výběrem dezertů. Tess chtěla vyzkoušet semolinový koláč basbousa s mandlemi a pomerančovým a kardamomovým sirupem a Rose si objednala cheesecake. Jenny jen požádala, aby jim později přinesl kávu. V myšlenkách zalétla k Eddiemu a k onomu večeru, kdy k ní zašel na kávu, kterou potom nevypil. Představila si ho v Las Vegas u rulety a zasněně se usmála.


    „Co tě tak rozveselilo, Jenny?“ zajímala se Pam.


    „Ach, jen jsem si vzpomněla na Eddieho…“


    Della se na ni zadívala. „Stýská se ti po něm?“


    „Vlastně ani ne,“ přiznala Jenny ke svému překvapení. „Jen jsem si říkala, že se mi tu s vámi v Paříži líbí mnohem víc, než kdyby mě Eddie vzal s sebou do Las Vegas. Asi by mě to tam nebavilo.“


    „Já byla jednou na Floridě.“ Tess počkala, až před ni Chafik postaví talíř se zlatavým koláčem nasáklým sirupem. „Hm, to vypadá krásně. Kde jsem to skončila? Aha, Florida. Jo, je to tam pěkné. Strávili jsme tam s Alanem něco jako druhé líbánky.“ Ušklíbla se. „Ani bych se neměla šířit o tom, jak k nim došlo.“


    „Proč?“ naléhala Rose. „Co se stalo?“


    „Třeba o tom Tess nechce mluvit,“ namítla Pam znepokojeně. „Jsou věci, na které by člověk nejraději zapomenul…“


    „Ale my si to i tak rády poslechneme,“ zachichotala se Jenny. „No tak, Tess, nenapínej nás.“


    Tess se nadechla a sáhla po sklence s vínem. „Stalo se to už dávno – skoro před třiceti lety. Moje mladší dcera Gemma právě odešla z domu, protože si našla místo v Londýně, a já pracovala jako realitní makléřka, prováděla jsem zákazníky po domech, prodávala nemovitosti – někdy i docela velké. Dost mi to šlo.“ Rozhlédla se po čtyřech párech očí, které na ni napjatě zíraly. Pamina ruka třímající vidličku se zastavila na půli cesty. Tess se přinutila k úsměvu. „Skamarádila jsem se s jedním ze svých šéfů, jmenoval se Jeff, a jeho ženou Christinou. Já a Alan jsme se s nimi často stýkali. Stali se z nás přátelé.“


    Pam zavřela oči, jako by věděla, co přijde. Della se naklonila dopředu. „A co se stalo pak?“


    „Byli jsme taková nerozlučná čtveřice – Jeff a Chris neměli děti a moje dcery už také vylétly z hnízda. Chodili jsme spolu na večeře nebo popíjeli u nás či u nich doma, o víkendech společně někam jezdili, ale pak se něco změnilo. Alan prohlásil, že bychom se neměli tak často vídat – prý už mu Jeff leze na nervy a Chris pro mě taky není nejvhodnější přítelkyně, protože je násoska.“


    Jenny si povzdechla. „Takže jsi ho poslechla a se svojí kamarádkou se rozešla?“


    „Jo, jenže se ukázalo, že je to trochu jinak. Jednou jsem ukazovala klientovi dům v Exmouthu a viděla jsem kolem projet Alana – bylo to jeho auto – a byla jsem si jistá, že jsem v něm zahlédla Chris. Když jsem na něj večer uhodila, tvrdil, že jsem se musela splést.“


    „A spletla ses?“ Della na ni zírala s otevřenou pusou.


    „O dva dny později mi Jeff v práci řekl, že se s Chris rozešli. Prý mu s někým zahýbá. A já už tušila s kým. Večer jsem si Alana znovu podala a tentokrát se přiznal. Řekl mi, že má opravdu s Chris poměr.“


    Rose se zamračila. „A cos udělala?“


    „Pohrozila jsem mu, že od něho odejdu. Že se odstěhuju. Prodáme dům a rozvedeme se. Samozřejmě jsem zuřila.“


    Ženy mlčely. Tessin dezert ležel na talíři nedojedený. Pak zašeptala Pam: „Ale nakonec jsi neodešla. Neopustila jsi ho.“


    Tess zavrtěla hlavou. „Přemlouval mě a prosil tak dlouho, až jsem vyměkla. Sypal si popel na hlavu a tvrdil, že Chris vlastně nemiluje, že k tomu došlo jen proto, že jsem ho zanedbávala a příliš se věnovala své práci. Připomínal mi, že to našim děvčatům zlomí srdce, zapřísahal se, že se změní a že mi to vynahradí. Navrhl, abychom si udělali druhé líbánky a osvěžili náš vztah. A tak jsme jeli na Floridu,“ uzavřela Tess.


    „A jsi ráda, že jsi s ním zůstala, Tess?“ zeptala se Pam chraptivým hlasem.


    Tess pokrčila rameny. „Nevím… Nemyslím, že by mě Alan od té doby znovu podvedl, ale…“ Upila velký doušek vína. V očích se jí leskly slzy. Jenny k ní natáhla ruku a stiskla jí dlaň. Della si povzdechla. Rose zvedla svoji sklenku a tiše se zasmála.


    „To já byla svému muži jednou skoro nevěrná.“


    Tess se přinutila k úsměvu. „Fakt? Ty jsi podvedla svého manžela? Bernarda?“


    „Málem.“ Rose zvedla koutky úst v záhadném úsměvu Mony Lisy. „Měla jsem to v úmyslu.“


    Jenny se naklonila přes stůl a uždibla si lžičkou sousto z Tessiny basbousy. „Hm, moc dobré. Jak k tomu došlo, Rose?“


    „Bylo to jako scéna z romantického filmu – včetně hudby v pozadí.“ Rose zavřela oči. „Bydleli jsme v Exeteru. Bernard byl v práci. Paul už chodil na střední a pokoj pro hosty jsme pronajali jednomu studentovi. Jmenoval se Gerry a studoval historii. Nebyl to žádný krasavec – hubeňour s brýlemi a ve vytahaném svetru, ale měl v sobě něco, co mě oslovovalo. A věděla jsem, že se mu líbím.“


    „Úplně jako ve filmu.“ Della si taky ukradla sousto z Tessina dezertu. Tess na ni sice zaútočila vidličkou, ale Della byla rychlejší a drze si kus koláče se sirupem strčila do pusy.


    „Stalo se to jednou odpoledne. Hrála jsem na klavíru Rachmaninova, takovou vášnivou skladbu, a Gerry vstoupil do salonu. Předtím byl nahoře ve svém pokoji a učil se. Věděla jsem, že mě pozoruje ze dveří, ale hrála jsem dál. Přistoupil ke mně a položil mi zezadu ruce na ramena. Já hrála pořád dál. Políbil mě na temeno hlavy, pak na ucho a na šíji, zatímco moje prsty se stále míhaly po klávesách, poháněny silou vášně, jež mě zaplavovala. S rozechvěním jsem čekala, co bude následovat.“


    „Propáníčka,“ vydechla Della.


    „A co se stalo pak?“ Tess se očividně těšila na nějakou šťavnatou scénu.


    „Pak jsem přestala hrát a otočila se ke Gerrymu. Sevřel mě do náruče a vyznal se mi ze svých citů. Políbil mě na ústa.“


    „No a dál?“ Tess si vůbec nevšimla, že se Rose zmocnila zbytku jejího dezertu. „Padli jste na podlahu a rozdali si to?“


    „Bernard se vrátil domů na svačinu. Ozvalo se cvaknutí kliky vstupních dveří a Gerry vystřelil po schodech nahoru jako vyplašený králík. A to bylo všechno.“


    „Pak už jste se o nic nepokusili?“ Pam všem dolila víno.


    „Bylo mu čtyřiadvacet a mně už hodně přes třicet.“ Rose se zasmála. „Brzy nato se odstěhoval.“


    „Jak ses cítila?“


    „Nevím.“ Rose potřásla hlavou. „Moje výchova byla přísná – rodiče mi vtloukali do hlavy slova jako povinnost, zodpovědnost, čest. V pubertě jsem trochu rebelovala, ale ne moc. Myslím, že mojí největší vzpourou bylo, když jsem si vzala Bernarda. A pak už jsem upadla do stereotypu a příliš se neprosazovala.“


    „Až teď se to změnilo,“ poznamenala Pam.


    Jenny se zavrtěla na židli. „Můj šéf se pokoušel něco si se mnou začít. Došlo k tomu to v roce 1974, to jsme byli s Colinem svoji už čtyři roky a snažili se o dítě. Měla jsem za sebou potrat v desátém týdnu. Jako sekretářka jsem byla v choulostivé pozici. Můj nadřízený měl pověst…“


    „Sukničkáře?“ doplnila Rose.


    „Casanovy?“ navrhla Della.


    „Proutníka?“ nadhodila Pam.


    „Kurevníka?“ završila seznam Tess.


    Jenny se zachichotala. „Ano, to všechno se o něm dalo říct. Nejprve mi mazal med kolem huby – zlatíčko Jenny, holubičko moje – pak jsem se stala jeho nejmilejším a sladkým děvčátkem.“ Pam se ušklíbla, ale Jenny se jen smála. „Předváděl se před ostatními děvčaty, objímal mě kolem pasu, plácal po zadku.“


    „Měla sis na něj stěžovat,“ vybuchla Rose rozhořčeně.


    „Mělas ho nakopat do toho jeho velkého zadku,“ procedila Pam mezi zuby.


    Jenny zavrtěla hlavou. „Jednou zašel opravdu daleko. Ten večer jsem zůstala déle v práci. Bylo to strašné. Vrhl se na mě a líbal mě, nemohla jsem se mu vykroutit. Cítila jsem jeho ruce na celém těle a byla jsem tak vystrašená, že jsem ze sebe nevyrazila ani slovo. Nakonec jsem se mu přece jen vytrhla a utekla pryč. Slyšela jsem za sebou jeho smích.“ Tess pohoršeně potřásla hlavou. „Pak jsem dala výpověď.“


    „To bylo odporné.“ Pam zrudla hněvem. „Tihle sviňáci patří za mříže. Jenže vina se obvykle háže na ženy.“


    Della zaťala ruku v pěst. „Jo, chlapům všechno projde. A pak se ještě řekne, že si za to stejně může žena. Já Sylvestrovi nebyla nikdy nevěrná, ale když byli kluci ještě malí a žili jsme v Londýně, chodíval za mnou jeden mlíkař…“


    „Mlíkař?“ vyprskla Rose.


    Tess se zazubila. „Nosil ti zadarmo mlíko? Sliboval svezení na mlíkařským vozíku?“


    Della zavrtěla hlavou. „Pořád si pobrukoval tu písničku od Rolling Stones, Brown Sugar. A dělal různé narážky na to, že by si to rád vyzkoušel s ženou z Karibiku –“


    „Sprosťák!“ zvolala Pam.


    „Myslel si, že když můj manžel není doma, může si ke mně dovolit všechno. Sylvestr byl v práci, ale kdyby ho slyšel, tak by si ho podal.“


    „Tys mu to neřekla?“ zeptala se Jenny.


    „Ne. Ale už jsem ho měla plné zuby. Poslední kapka byla, když prohlásil, že ještě nikdy neviděl – však víte co – barevné ženy. To už mi ruply nervy. Vzala jsem do ruky váleček na nudle a pohrozila mu, že ho praštím, jestli řekne ještě slovo. Od té doby jsem kupovala mléko v obchodě.“


    Ženy se daly do smíchu, až na Pam, kterou neopouštěl rozzlobený výraz. Rose rozlila do sklenic poslední zbytek vína a mávla na Chafika, aby jim přinesl kávu. Poté na chvíli zavládlo zamyšlené ticho, až se Tess zeptala: „A co ty, Pam, zažilas taky něco podobného?“


    Pam zavrtěla hlavou. „Ne, tyhle věci mě nepotkávají. Jo, měla jsem pár vztahů, ale nakonec jsem zůstala sama.“


    Chafik před ně postavil šálky kávy. „A nevadí ti to?“ zajímala se Jenny.


    „Vlastně ani ne.“ Pam si prohrábla rukou vlasy, aby jí ukázněně stály. „Cítím se tak bezpečněji. Hodně jsem i sama cestovala. Mezi třicítkou a padesátkou jsem dost fušovala do fotografování. Procestovala jsem Evropu, navštívila Indii a Borneo, vždycky sama. Bylo to v pohodě.“


    „Já bych tedy měla strach sama cestovat,“ přiznala Jenny. „Ty ses nebála?“


    Pam se usmála. „Zprvu ano. Ale pak jsem nějakou dobu žila v Indii v ášramu, učila ve škole africké děti, podílela se na různých charitativních projektech. Takže jsem se musela naučit o sebe postarat.“


    „Jsi tak nezávislá, to je obdivuhodné,“ poznamenala Tess a potlačila zívnutí. „Dnes jsme se o sobě navzájem hodně dozvěděly, viďte?“


    „A nepochybuju, že ještě i dozvíme,“ souhlasila Rose. „Tahle dovolená bude moc zajímavá.“


    „Byl to moc hezký večer,“ pochvalovala si Jenny.


    Della upila ze své kávy. „A ještě nás mnoho krásného čeká.“ Ucítila, jak se někdo dotkl jejího rukávu a vzhlédla k Chafikově usmívající se tváři. Podal jí účet.


    „Vrátíte se sem zítra, dámy, a já vám uspořádám pravou marockou hostinu, co říkáte?“


    Rose se narovnala a převzala od Delly účet. Zalovila v kabelce a vytáhla svoji kreditní kartu. „Byl to kouzelný večer, monsieur. Děkujeme. Jistě se u vás ještě objevíme. Půjdeme, dámy?“


    Tess se vyškrabala na nejisté nohy. Cítila účinky vína. Přiložila si ruku k uchu a zkontrolovala, zda je zlatý kroužek na svém místě. „Jsem zralá na postel,“ konstatovala a s úsměvem dodala: „Ale zítra po snídani se ráda s plnou vervou vrhnu do víru velkoměsta.“
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    KAPITOLA 17.


    Rose usrkávala z malého šálku kávu a hleděla ven z okna. Bylo teprve osm hodin, ale venku se ulice s obchody už zase hemžila lidmi; někteří spěchali za neznámým cílem, jiní se loudali, postávali, mluvili do telefonu. Její tři přítelkyně se také zabývaly svými mobily, jen Pam hleděla z okna, ponořená do vlastního světa. Jenny se probírala poštou, Tess vyťukávala zprávu a Della nešťastně zírala na displej.


    „Sylvestr mi nic neposlal,“ postěžovala si. „Má mobil, ale nechce ho používat. Tvrdí, že displej je na něj příliš malý. Ráno jsem mu volala, abych ho informovala, že jsem v pořádku dojela, a on mi řekl, že to je hlavní. A ať mu prý už nevolám a užívám si to tu. Prý si o něho nemám dělat starosti, že se o sebe postará. Předpokládám, že stráví celý den ve stánku a večer padne vyčerpáním do postele.“


    Tess jednou rukou pokračovala ve vyťukávání zprávy, zatímco druhou rukou uchopila croissant a ukousla si z něho. „Alan píše, že se mu po mně stýská a že Elvisovi se daří skvěle.“


    Pamina tvář se při zmínce o pejskovi rozjasnila. „Co přesně napsal?“


    „Že to Elvisovi v golfovém klubu svědčí. Včera absolvoval dlouhou procházku a dnes ho čeká další. Počasí v Exmouthu je prý krásné…“


    „Tady je taky krásně,“ zahlaholila Rose. Rozhlédla se po snídaňovém salonku s vysokým stropem a úhlednými řadami stolů pokrytých bílými ubrusy. Místnost prostupovala vůně čerstvě upražených kávových zrn. U vedlejšího stolu seděl osamělý muž ponořený do četby novin a u dalšího se živě bavil manželský pár s dospívající dcerou. Rose zvedla k ústům šálek a dopila poslední kapky kávy.


    „Eddie mi poslal fotku svého hotelu v Las Vegas,“ zachichotala se Jenny. „Vypadá impozantně. Tak nóbl.“


    Rose se ušklíbla a raději nic neříkala. Samotnou ji udivovalo, jak ji dráždí zmínky o Jennyině snoubenci. Bylo to iracionální, ale nemohla si pomoct. Copak to není nespravedlivé? Eddie je v Americe, ale přesto se tu Jenny vnucuje se svými zážitky. „Doufám, že mu pošleš pár fotek Paříže. My si to tady totiž taky užíváme.“ A pak ještě spontánně vyhrkla: „Já bych o žádné Las Vegas nestála.“


    „Dnes večer jde do kasina,“ hlásila Jenny rozjařeně. „A píše, že jestli vyhraje, koupí mi něco hezkého.“


    Tess odložila telefon a podala si další pečivo. „Doufám, že to nebude parfém. Muži neumějí vybrat správnou vůni.“


    Jenny se rozzářila. „Mám na sobě ten chanel, cos mi dala. Voní moc krásně.“


    „My zítra půjdeme taky do kasina, že?“ otázala se Rose a podala číšnici v černých šatech a naškrobené bílé zástěrce svůj šálek, aby jí dolila. „Děkuji, Claudette.“


    „Ale nebudeme sázet, že ne?“ ujišťovala se Della. „Ta místa jsou hnízdem neřesti.“


    „Může to být vzrušující,“ zubila se Tess.


    „Ještě si o tom promluvíme,“ řekla Rose. „Dnes nás čekají pařížské památky. Shodly jsme se, že začneme Louvrem?“


    „Ano, máme to na programu.“ Jenny pozorovala Claudette, jak jí obratně dolévá šálek a přesunuje se k Tess.


    „A co projít si stará knihkupectví?“ Pam se vzrušeně naklonila dopředu. „Třeba bychom našly nějaké zajímavé knihy.“


    „A nebudou všechny ve francouzštině?“ Della vzhlédla k servírce, která jí právě dolila šálek. „Děkuji – merci.“


    Mladá žena se usmála. „Hodně starých knihkupectví najdete u Seiny nedaleko Louvru. Bouquinistes. Při troše štěstí narazíte na pozoruhodné kousky.“ Zvedla Jennyin prázdný talíř. „A také můžete zajít do Rue Dénoyez, ta je pověstná grafitti na stěnách domů.“


    „Ach, to zní zajímavě,“ zvolala Della. „Jenny, připiš to do programu.“


    Pam si ukousla ze svého croissantu. „Zítra si půjdu před snídaní zaběhat. Je to pro mě nezvyk zůstat celý den bez nějakého cvičení. Už mě z toho svrbí tělo.“


    „Stýská se ti po Elviskovi.“ Rose jí stiskla ruku. „Mělas neklidné spaní.“


    „Elvis spává se mnou v posteli. Bylo zvláštní necítit ho vedle sebe.“ Pam si rozpačitě prohrábla vlasy.


    Della se zahihňala do dlaně. „To já spala jako pařez. Sylvestr mi sice chybí, ale vůbec mi nechybí jeho chrápání.“


    „Já se taky báječně vyspala.“ Tess se labužnicky protáhla. „Alan si vždycky zabere tři čtvrtiny postele a já se krčím na tom zbytku.“ Na okamžik se zamyslela. „Možná mu navrhnu, abychom si pořídili oddělené postele. Ale zase kdo mi bude zahřívat nohy, že…?“


    Jenny si povzdechla. „Tak tohle všechno mě čeká s Eddiem. Nohy v teple, chrápání, mačkání se na posteli.“ Přinutila se k úsměvu. „Tohle obnáší manželství.“


    „Jasně, ale nezapomeň, že k němu patří i noci plné vášně,“ připomněla jí Tess a hned jí blesklo hlavou, že pro její manželství to neplatí.


    „Nebo prostě jen láskyplná objetí,“ řekla Della a vzpomněla si na Sylvestra.


    Rose potřásla hlavou. „Prostě budeš mít stále společnost, někoho, s kým si můžeš povídat.“ Rose se rozhodla nahlížet na Jennyino manželství z lepší stránky a pokusit se překonat svou – zřejmě nespravedlivou – averzi k Eddiemu. „Jsem si jistá, že spolu budete žít šťastně jako dvě hrdličky.“ Z Jennyina zaraženého pohledu usoudila, že to s tím optimismem možná trochu přehnala. Odsunula židli. „Tak dámy, půjdeme? Louvre už na nás čeká.“


    „Je to daleko?“ starala se Della. „Nevadí mi chodit pěšky, ale nesmím to přehánět, jinak mě rozbolí záda.“


    „Můžeme si vzít taxíka,“ navrhla Tess.


    „Je to jen pár stanic metrem,“ informovala je Pam s úsměvem a protáhla se. „A metro je jen pár minut odtud. Tento hotel má přímo ideální polohu.“


    „Proto jsem ho vybrala,“ usmívala se Jenny spokojeně. „A taky měl dobré reference a rozumné ceny.“


    „Vybralas ho velmi dobře,“ pochválila ji Rose. „Takže půjdeme? Takhle po ránu se možná dostaneme dovnitř bez front.“


    ***


    Fronty se táhly od vchodu ve skleněné pyramidě přes celé nádvoří. Pam se otřásla. „Měly jsme si přes internet koupit vstupenky dopředu.“


    „Ale podívejte se na tu překrásnou budovu.“ Della se rozzářeně rozhlížela po pozlacených věžičkách, dlouhých sloupořadích s kruhovými oblouky a oknech s bohatě zdobenými římsami. „Dokázala bych na to koukat celý den.“


    „Je ale ještě chladno.“ Jenny si přitáhla kabát blíž k tělu a zvedla límec. „Až se dostaneme dovnitř, půjdu rovnou k Moně Lise. Vyfotím se u ní a pošlu ten snímek Eddiemu.“


    Rose si prohlížela zástupy lidí. „Ta fronta není tak strašná. Za půl hodinky jsme uvnitř. U vchodu nám budou kontrolovat kabelky.“


    „Tak ta moje se jim bude líbit,“ vyprskla Tess. „Mám v ní všechno možné – obaly od sladkostí, kapesníčky, toaletní papír, hromadu paragonů, dokonce i příbor, jen tak pro případ. A tolik krabiček s léky, že bych si mohla otevřít lékárnu.“


    Rose zahrála znepokojení. „Drogy a zbraně, Tess? Tak to tě dovnitř nepustí.“


    Na několik vteřin se zdálo, že se Tess polekala. Na Jennyině tváři se objevil výraz paniky. Pak Rose vybuchla smíchy. „Nás pět bude stěží někdo podezřívat ze zločineckých úmyslů, nemyslíte?“


    „Pět nebezpečných anglických penzistek,“ chechtala se Pam.


    Della se smála, až měla v očích slzy. „Jen si představte ty titulky. ‚Stařenka vykázaná z Louvru pro podezření, že hodlá propíchat obrazy vidličkou.‘“


    Tess vylovila ze své objemné kabely kávovou lžičku a zamávala jí. „Dej si pozor na to, co říkáš, protože tímhle bych mohla napáchat rozsáhlé škody.“


    „Jo, mohla bys s tím spořádat celý cheesecake,“ konstatovala Rose.


    Pam se zamyslela. „Ve kterém filmu se někdo pokoušel vyloupnout něčí srdce lžičkou?“


    „To byl Alan Rickman v Robinu Hoodovi.“ Jenny pátrala v paměti. „Hrál šerifa z Nottinghamu. Byl kouzelný.“


    Řada před nimi se náhle rychle posunula dopředu. Tess postrčila Dellu. „Musíme se pohnout. Počítám, že tak za deset minut jsme uvnitř.“


    Uplynulo však dalších pětačtyřicet minut, než konečně zaplatily vstupné a shromáždily se u vchodu ke kontrole kabelek. Přísně se tvářící muž vrátil Tess její kabelku bez jakéhokoli komentáře, jen udiveně potřásl hlavou. Potlačila smích a už byly uvnitř, stoupaly po točitém schodišti a zvedaly hlavu ke skleněným tabulkám pyramidy, připomínajícím plástve medu.


    Delle se úžasem tajil dech. Ještě nikdy nic tak krásného neviděla. Místnost zalévalo oslňující bílé světlo a stěny odrážely zlatavou záři majestátních budov venku. Jenny si tiskla k hrudi kabelku. Rozlehlé prostory galerie byly plné návštěvníků a ona si připomněla Eddieho varování před kapsáři.


    Pam svolala skupinku blíž k sobě. „Tohle jsme nedomyslely. Měly jsme se dopředu rozhodnout, které exponáty chceme vidět. Tahle galerie je tak velká, že by nám ani celý den nestačil na to, prohlédnout ji celou. Takže co navrhujete?“


    „Já chci určitě vidět Monu Lisu,“ pohotově vyhrkla Jenny.


    „Van Gogha, je to můj oblíbenec,“ prohlásila hrdě Tess, ale zmátl ji Pamin udivený výraz.


    „Van Gogh tu není – jeho díla jsou v Musée d’Orsay.“


    „A to je v Paříži?“ Tess se zamračila. „Škoda že jsme nešly tam.“


    „Mají tady velké egyptské sbírky, že?“ nadhodila Rose. „Ramsese třetího a tak podobně.“


    „Hm, toho bych ráda viděla,“ zvolala Tess.


    „A co Botticelli?“ navrhla Della. „A nějaké sochy. Třeba Michelangelo? Četla jsem na internetu, že tu mají jeho Umírajícího otroka.“


    „Mně je to vlastně jedno, obraz jako obraz,“ uzavřela diskuzi Tess.


    „Dobrá, uděláme si plán,“ rozhodla Pam. „Strávíme tu tak tři hodinky a potom si dáme někde na ulici oběd, souhlasíte?“


    „Bude to stačit?“ strachovala se Rose.


    „Tři hodiny úplně stačí,“ ujistila ji Tess. „Po třech hodinách toho už budeme mít plné zuby, uvidíte.“ Uchichtla se. „Já si pak nebudu ani pamatovat, jaké obrazy jsem viděla.“


    „Nejprve Mona Lisa,“ připomněla Jenny důrazně.


    „Dobrá.“ Pam se postavila do čela jejich průvodu. „Už víme, co chceme vidět – egyptskou sbírku, Boticelliho, Michelangela a Giocondu.“


    „A Monu Lisu,“ připomněla Jenny.


    Pam protočila panenky. „Gioconda je Mona Lisa. Ano, začneme u ní, pak se vydáme do Apollonovy galerie, pak do křídla Sully a já bych si velmi přála vidět Caravaggiovu Smrt Panny Marie.“


    Rose vykulila na Pam oči. „Ty se tady vyznáš?“


    Pam přikývla. „Trochu. Už jsem tu párkrát byla. Takže vím, že většině lidí tři hodiny v Louvru stačí. Víc se za jeden den nedá zvládnout.“


    Pam je podle směrovky označující křídlo Denon vedla po točitém schodišti dolů k eskalátoru. Když vstoupily do obrovského sálu, Jenny ohromeně vykřikla. „Proboha – podívejte se na ten dav. Co se tam stalo?“


    Před pomenším plátnem se tísnila velká skupina lidí. Tlačili se na sebe, strkali se, vykřikovali nadšením. Někteří si k mobilům připevnili tyče na selfíčka a fotili se. „To je Mona Lisa,“ prohlásila Rose ponuře.


    „Ten malý obrázek za tím zástupem lidí?“ Jenny se zatvářila zklamaně. „Nevěděla jsem, že je tak mrňavý.“ Nerozhodně zírala na mobil, který svírala ve svých drobných prstech.


    „Tak tohle bude problém,“ povzdechla si Della. „Jak se můžeš s tím obrazem vyfotit, když je tu kolem tolik lidí? Jsi malá, dopředu se neprotlačíš.“


    Jenny poklesla ramena a tvář jí posmutněla. Jako by se ve svém teplém kabátě scvrkla. „Tohle nepůjde. Ale můžu se vyfotit před Eiffelovkou. Ta je velká.“


    Přítelkyně se na chvilku odmlčely. Pak se tvář Tess rozjasnila. „Už vím. Pojď se mnou, Jenny.“


    Vzala kamarádku pod paži a vlekla ji k hroznu lidí obklopujícímu slavnou podobiznu. Nejprve se pokusila protlačit bokem mezi těly natěsnanými vedle sebe, ale nešlo to. Pak poklepala na rameno statnému muži v baloňáku, který stál před ní, a zatahala ho za rukáv. Rozzlobeně se k ní obrátil. Jenny v rozpacích sledovala, jak se Tess staví na špičky a něco muži šeptá do ucha. Muž se zatvářil překvapeně a Tess mu opět něco řekla. Tělnatý muž se širokým zátylkem a krátce zastřiženými hustými tmavými vlasy s porozuměním přikývl a zadíval se na Jenny. „Madame, vous permettez…“


    Jenny byla zmatená. Muž ji chytil za zápěstí a strkal do přední řady diváků. Něco okolostojícím tlumeně sděloval a dál se zarputile dral dopředu s Jenny v závěsu. Lidé na obou stranách se rozestupovali a odsouvali se dozadu. Nějaká žena si Jenny soucitně prohlížela. Někdo jiný ji laskavě poplácal po rameni a něco zamumlal. A pak už Jenny najednou stála vedle malého portrétu. Muž jí vzal z ruky mobil a pozvedl ho. „Madame…“ řekl a pohybem jí naznačil, aby se přesunula víc doleva. Jenny poslechla a nasadila svůj nejsladší úsměv. Tlouštík udělal několik snímků, pak na Jenny kývl, objal ji svou mocnou paží kolem ramen a strkal ji zástupem lidí zpátky. Někdo začal tleskat, a než se Jenny nadála, zněl kolem ní aplaus. Vzhlédla k tomu dobrákovi, jehož mohutné tělo halil příliš těsný plášť. „Děkuji, monsieur – merci beaucoup,“ vykoktala.


    „De rien, madame. Bonne chance à vous.“


    Zmateně a bez dechu nechala Tess, aby ji odtáhla od zástupu, který už se opět dral dopředu. Když se vrátily ke svým kamarádkám, Rose se rozesmála. „Moc chytrý nápad, Tess – povědělas jim, že Jenny je nastávající nevěsta, a oni ji pustili k obrazu. Slyšela jsem ten potlesk. Výborný tah.“


    Tess se ušklíbla. „Bylo to trošku jinak.“


    „V každém případě to fantasticky zabralo.“ Della si na displeji mobilu prohlížela usmívající se Jenny s Monou Lisou v pozadí. „Moc pěkné snímečky.“


    Tess jen pokrčila rameny, jako by o nic nešlo, ale v očích jí planuly uličnické ohníčky. „No tak, Tess, pověz nám, jak to bylo,“ vyzvala ji Pam.


    „No, musím přiznat, že jsme měly velké štěstí, že ten hromotluk uměl anglicky.“


    „A cos mu řekla?“ naléhala Rose.


    „Řekla jsem mu, že moje sestra je těžce nemocná a že jí zbývají už jen tři týdny života a jejím posledním přáním je vyfotografovat se před smrtí s Monou Lisou.“ Tess spiklenecky zamrkala. „A fungovalo to.“


    „Myslím, že bychom se měly vytratit, než si někdo všimne, jak naše nevěsta kvete zdravím.“ Pam se opět ujala vedení. „Nejprve Egypťani, pak Botticelli a Michelangelo. Potom pár dalších sálů a nakonec Caravaggio. A potom si zajdeme na kafe.“


    Jenny si šťastně vykračovala za Pam a rozjařeně mávala svým telefonem. „Zasloužíme si něco lepšího než kávu. Musíme Tessin výkon oslavit sklenkou něčeho dobrého. Zvu vás!“
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    KAPITOLA 18.


    Malba sestávající většinou z temně rudých a světle žlutých odstínů zobrazovala shromáždění mužů v životní velikosti sklánějících se nad tělem na lůžku. Nad hlavami jim visela krvavě rudá draperie. Muži si bledými prsty zakrývali truchlící obličeje nebo je spínali v prosebné modlitbě. V popředí seděla na židli ženská postava, tělo schoulené v žalu. Rudě oděná Panna Maria ležela na prkně, ruku položenou na břiše a hlavu natočenou do strany. V poklidném výrazu tváře se zračil věčný klid. Pam tekly po tvářích slzy. „Miluju Caravaggia,“ vydechla.


    „Takový smutný obraz,“ zašeptala Tess.


    „Kdy vznikl?“ zajímala se Rose.


    „A o co tam jde?“ Jenny se postavila na špičky. „Kdo jsou ti lidi kolem ní?“


    „Je tak obrovský,“ žasla Della. „Ty postavy jsou stejně velké jako my. Namalovat něco takového muselo dát strašně moc práce.“


    Pam si neuvědomovala slzy na své tváři. „Caravaggio tohle plátno namaloval na začátku sedmnáctého století na zakázku do nějaké kaple, myslím. Modelem mu stála prostitutka – možná jeho milenka. Tuším, že jsem četla, že se toho církev domákla a jeho obraz odmítla.“


    Tess udiveně zamrkala. „Takže tenhle Caravaggio byl asi trochu potížista?“


    Pam přikývla. „Zaplétal se do různých šarvátek. Prý při souboji zabil mečem nějakého muže, bylo to po tenisovém zápasu.“


    „Příliš mnoho testosteronu,“ zachichotala se Jenny.


    Tess se zazubila. „Sportovci jsou nebezpeční.“


    „Jen se podívejte na to zářivé světlo v kontrastu s temnými tóny.“ Pam si hřbetem ruky otřela mokré tváře. „Caravaggio byl barokní mistr. Jeho Panna Marie vyzařuje božskou velebnost. Ta plačící žena v popředí je Máří Magdaléna a ti muži jsou apoštolové.“


    „Už chápu, proč máš ten obraz tak ráda.“ Della stiskla Pam paži. „Je krásný a vznešený, ale taky velmi smutný.“


    Tess neklidně přešlápla z nohy na nohu. „Už mi docela vyhládlo. Bolí mě nohy. Nechci vypadat jako kulturní barbar, ale už mám Louvru dost. Teď bych si nejraději někam sedla a dala si třeba sýrový sendvič.“


    „Najdeme si ale nějaký hezký podnik někde venku,“ navrhla Rose. „Tady je asi dost draho.“


    Pam se nadechla. „Jasně. Dáme si někde na ulici falafel, co říkáte?“


    „Ani náhodou,“ protestovala Jenny. „Chci nám objednat láhev vína. Podařilo se mi vyfotit se s Monou Lisou a ještě dnes ten snímek pošlu Eddiemu, aby viděl, jak si to tady užíváme. Jsem tak šťastná.“


    ***


    Della nebyla zvyklá pít u oběda víno a pouhá sklenička stolního bílého vína způsobila, že se jí točila hlava a nohy měla nejisté. Nedokázala ani sníst celý croque-monsieur, zapékaný toust se sýrem, šunkou a bešamelovou omáčkou. Nyní si opírala hlavu o loket a naslouchala Tess. Zrovna líčila, jaká byla ve škole uličnice, a litovala, že nedávala víc pozor v hodinách francouzštiny. Není divu, že ji madame Pooleyová neměla zrovna v lásce. Ostatní se smály tomu, že Tess učitelku přejmenovala na paní Slepičkovou, což byla jakási varianta jejího francouzského jména a zjevně na ni seděla, protože když se paní Pooleyová rozčílila, její zrudlý krk tak trochu připomínal slepičí lalok.


    Rose se svěřila, že před šedesáti lety mluvila francouzsky celkem obstojně, ale bohužel téměř všechno zapomněla, takže se jazyk teď stydí používat. Zato Pam při svém působení v západní Africe mluvila francouzsky neustále, čímž si dost vylepšila své předchozí znalosti. Jenny vyprávěla, že v její škole si žáci mohli vybrat mezi studiem jazyků a administrativou. Ona se přihlásila do hodin těsnopisu, což jí v budoucnosti zajistilo místo sekretářky. Pam se v souvislosti s tímto tématem pohrdavě vyjádřila o mužích a jejich sekretářkách a o hierarchii v patriarchátu.


    Della zavřela oči. Myslela na to, že zatímco ona si užívá uvolněného oběda s kamarádkami, chudák Sylvestr mrzne ve svém stánku a servíruje otevřeným okénkem kávu a sendviče, zmrzlinu a různé sladkosti a vystavuje tělo ostrému větru od moře. Měl by konečně odejít na odpočinek – je mu pětasedmdesát –, ale v duchu ho slyšela, jak opakuje to, co jí říkal pokaždé, když s tím vyrukovala. „A z čeho krucinál asi budeme žít, Dello? Ze vzduchu? Víš, jak nízkou mám penzi.“


    Della si povzdechla. Určitě si zase nezapnul horní knoflíčky košile, pomyslela si a po tváři se jí rozlil úsměv, když si vzpomněla, jak s ní v rozepnuté košili tančil po kuchyni a legračně kolébal boky.


    A ona si sedí tady v Paříži a utrácí peníze, které naškudlil a bez jediného slůvka výčitky jí nesobecky předal, zatímco on za každého počasí tráví své dny na promenádě v Exmouthu. Srdce se jí sevřelo obavami. Nejsou už nejmladší. Della cítila svůj věk každé ráno po probuzení. Hlásil se jí bolestmi bederní páteře a občas bolavými kyčlemi. Znovu si vybavila Sylvestrův široký úsměv, vějířky vrásek kolem očí, lysou lebku. Škoda že tu s ní teď není. Umírající otrok v Louvru by se mu určitě líbil – dokonalá svalnatá řecká postava, a takový malý pindík. Della se pro sebe zachichotala, když si představila, jak by se Sylvestrem poťouchle žertovali o jediném nedostatku na ukázkovém alabastrovém těle. Jenny se k ní naklonila. „Copak tě tak pobavilo?“


    „Ta Michelangelova socha – s tím malým šulínkem. Vzpomněla jsem si na Sylvestra.“


    Tess hned pohotově zareagovala. „Chceš nám naznačit, že tvůj muž není zrovna obdařený? Upřímnou soustrast, Dello.“


    „Ale to ne, náhodou je tomu přesně naopak,“ ohradila se Della a tváře jí zrudly. Zakryla si je dlaněmi a zahihňala se. „Jen jsem si říkala, jak by se asi při pohledu na tu sochu řehtal…“


    Pam jí položila ruku na předloktí. „Stýská se ti po něm, viď?“


    „Nikdy jsme nebyli od sebe, alespoň ne dlouho.“ Dellu samotnou překvapilo, že cítí v očích slzy. Zamávala rukou před obličejem, jako by chtěla to pošetilé dojetí zahnat. „Přivezu mu odtud nějaký moc pěkný dárek.“


    Rose hleděla na pět prázdných talířů a pět vypitých sklenic, ve kterých nezůstala ani kapka vína. „Je čas na procházku k Seině, děvčata. Musíme si trochu protáhnout nohy a spálit nějaké kalorie.“


    Pam spatřila na druhé straně ulice stánky s knihami a časopisy, rozeseté podél řeky ve stínu stromů. Radostně vykřikla. „Podívejte se na tu nádheru. Říká se, že Seina je jediná řeka na světě, která protéká mezi dvěma policemi knih.“


    Jenny nechápala její nadšení nad starými bichlemi se zprohýbanými rohy, ale řeka ji lákala. Propletla se mezi stánky a nahnula se přes zídku. Chvíli hleděla na řeku, pak vytáhla mobil a podržela ho před sebou, aby pořídila fotografii. Proud byl šedý jako vlnitý plech s flekatým povrchem a Jenny se podařilo zakomponovat do snímku strom s pučícími lístky. V dálce byly vidět opakující se oblouky mostů. Na protějším břehu se tyčily vysoké budovy s pravidelnými řadami oken. Obloha byla sytě modrá, jako Eddieho oči. Udělala hned několik snímků. Paříž je překrásná. Později pošle fotky Eddiemu.


    Vrátila se ke stánku, u kterého Pam jásala nad výtiskem Molièrova dramatu. Rose našla notové záznamy skladatelů jménem Fauré a Satie a koupila si je, přestože nebyly zrovna levné. Della si pořídila barevný plakát s fotografií Louvru a Tess živě rozprávěla s prodavačem, čtyřicátníkem s komickým měkkým plstěným kloboukem na hlavě, o francouzských vínech a ptala se ho, které je nejlepší. Muž rozverně máchl rukou. „Šampaňské, madame. Jako Angličanka tomu nemůžete rozumět, ale šampaňské je nektarem lásky.“


    Tess po něm rošťácky blýskla očima. „Myslíte tím, že opilá žena je povolnější?“


    Prodavač zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Jen si to představte. Krásná žena sedí u stolu s mužem. On jí nalije šampaňské a položí svou dlaň na její ruku. Hledí si vzájemně do očí. Šampaňské opájí smysly – ale ne alkoholem. Může za to lehkost bublinek, šimrání chuti na jazyku, dokonalá rovnováha romantických citů a tělesné touhy, když se jejich rty dotknou sklenice a jejich oči se do sebe zaklesnou a vpijí jako horká čokoláda.“


    Tess se zasmála. „Jestli má šampaňské na ženu takový účinek, pak ho tady musím vyzkoušet. Ty, Jenny…“ Zavěsila se do naslouchající přítelkyně. „Ty jsi opojená láskou. Ale já jsem jen stará bába, kterou nikdo nemiluje.“


    „V Paříži může prožít milostnou romanci každý, bez ohledu na věk, madame,“ volal za nimi muž, zatímco Tess s Jenny zavěšené do sebe odcházely.


    Tess se zasmála. „Někteří Francouzi jsou pěkní žvanilové.“


    Pam se do ní zavěsila z druhé strany a pošeptala jí do ucha: „Tuhle přednášku nedělal poprvé. Měl ji nacvičenou a odhrkal ji bez jediného zaškobrtnutí.“


    „Jsou dobří prodavači,“ souhlasila Rose. „Umí to se zákazníky.“


    „Přesto bychom si trochu šampáňa mohly dopřát, když už jsme tady,“ mínila Jenny.


    Della znepokojeně potřásla hlavou. „Vsadím se, že nebude levné.“


    Tess vyprskla smíchy. „Pak si musíme najít někoho, kdo ho zaplatí.“


    „Jsi nenapravitelná, Tess,“ zazubila se Rose.


    „Tahle replika se přímo nabízela.“


    Došly na široký chodník, kde si malíři a malířky postavili stojany a snažili se zachytit okolní scenérii. Byli tak ponoření do své práce, že jim vůbec nevadilo, když se u nich pět žen zastavilo a nahlíželo jim přes rameno. Většina obrazů byly akvarely nebo oleje, pouze jeden starší muž v modré tunice kreslil uhlem. Rose pozorovala mladíka se slamákem na hlavě a vlasy staženými do culíku. Pod rukama mu vznikal impresionistický obraz řeky pod mostem a nyní se plně soustředil na zachycení bílých obláčků s fialkovými bříšky na bledé obloze.


    Pam se dala do hovoru s atraktivní ženou, padesátnicí s krátce zastřiženými rudými vlasy, oblečenou do džínů a světle šedého svetru. Umělkyni zjevně nevadilo mluvit o své práci a ukazovala, jak pomocí rudých a žlutých skvrn vytváří večerní náladu řeky. Téměř dokončený západ slunce nad Seinou překypoval barvami. Pam zamumlala nějakou pochvalnou poznámku a žena vydolovala z kapsy navštívenku. Pam se rozzářeně obrátila ke svým přítelkyním. „Marie-Laure říká, že mi ten obraz prodá za třicet pět eur. Není to úžasné? V neděli odpoledne mi ho zabalený přinese do hotelu.“


    Jenny si obraz zaujatě prohlížela. „Možná si nějaký taky koupím. Jsou moc hezké.“


    Pam přikývla. „Ráda maluje živými olejovými barvami, nejraději západy nebo východy slunce. Její ztvárnění řeky má velmi silnou energii.“


    Tu se Jennyina ramene dotkla nějaká žena v zelených šatech s dlouhými zrzavými kadeřemi. Hluboko posazené tmavé oči jí jiskřily a na opálené tváři měla vážný výraz. „Angličanka?“ Chytila Jenny za rukáv a táhla ji pryč. „Jste Angličanka.“


    Jenny bezradně pohlédla ke kamarádkám a pak přikývla. „Ano, jsem.“


    „Dejte mi pět eur a já vám povím vaši budoucnost.“


    „Nedělej to, Jenny,“ varovala ji Rose tlumeně. „Pojď sem za námi.“


    Žena se vpila pohledem do Jennyiných očí. Jenny nedokázala odvrátit tvář. „Povím vám budoucnost, musíte to vědět. Něco vám dělá starosti. Nějaké rozhodnutí.“


    Jenny fascinovaně zalapala po dechu. „No co, co můžu ztratit.“ Strčila ruku do peněženky a vylovila desetieurovku. V mžiku se ocitla ve spárech zrzky. „Deset eur – za to povím budoucnost i vašim kamarádkám.“


    „Pojď pryč, Jenny,“ naléhala Rose. Žena se k ní prudce otočila, až zelená sukně zavířila.


    „Vy, madame,“ pronikavě se na Rose zadívala, „jste na prahu velké změny. Ale vy, madame,“ ukázala na Jenny. „Vy ve svém životě nemůžete změnit nic, i když si to přejete.“


    „Blbost,“ odfrkla si Rose. „Je to přesně naopak.“


    „Vy, madame, vy…“ dotkla se Dellina zápěstí, „vy byste si měla dát pozor. Držte se toho, co máte.“


    Della se zatvářila vyděšeně, ale rusovláska si už měřila pohledem zmatenou Tess. „Vy máte v této skupině nejvíc štěstí. Vy poznáte, co je pravá láska.“


    Tess se ušklíbla. „To asi těžko… Určitě ne s Alanem.“


    „A vy, madame.“ Žena obrátila svoji pozornost k Pam. „Vy máte tajemství. Musíte ho odhalit, teď nastal ten čas. Propusťte ho.“


    „Jsou to jen žvásty,“ vybuchla Rose. Přítelkyně na sebe zaraženě zíraly. Žena v zelených šatech se vytratila.


    „Všechno to popletla,“ vykoktala Tess. „Jenny pozná, co je láska – a já jsem pravděpodobně ta, co by se měla držet toho, co má. A kdo je na prahu změny? Nejspíš Jenny. Všechny ty předpovědi pasují na Jenny. Až na tu s tím tajemstvím.“


    „Zbytečně vyhozených deset eur,“ zamumlala Rose.


    „Takové vágní věty,“ přidala se Della. „Mohly se týkat každé z nás.“


    „Byla to podvodnice,“ hudrovala Rose.


    „Tak co to tajemství, Pam?“ hihňala se Tess, ale Pam se přesunula k malířce s rudými vlasy, která potřásla hlavou a přes rameno prohodila francouzsky pár slov. Pam něco zamumlala v odpověď.


    „Co říkala?“ chtěla vědět Jenny.


    Pam se na ni zamyšleně podívala. „Ta žena v zelených šatech se jmenuje Elodie. Občas sem chodí provozovat svoje řemeslo a vybírá si lidi, o kterých ví, že musí slyšet něco důležitého.“ Nabrala dech. „Marie-Laure říká, že Elodie se nikdy nemýlí. Její předpovědi jsou vždy správné. Měli bychom prý brát všechno, co nám řekla, naprosto vážně.“
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    KAPITOLA 19.


    Della ležela na posteli a naříkala si na bolavá záda. Moc toho za den nachodila. Musí si na chvíli natáhnout nohy. Později se osprchuje a oblékne na sebe svoje nejhezčí šaty. Pak už bude v pořádku. Tess stála před zrcadlem ve svém novém krajkovém spodním prádle, odhodlaná stát se každým coulem Pařížankou. Přidržovala si před sebou dvoje šaty, krátké černé a krátké stříbrno-černé, aby se rozhodla, které si obleče.


    „Ty čistě černé.“ Della otevřela jedno oko a pak ho zase zavřela a položila hlavu zpět na polštář. „Ty stříbrné si nech na zítřek do kasina.“


    „Ale dnes jdeme do jazzového klubu,“ protestovala Tess. „Chci mít šmrnc.“


    „V těch stříbrných bys zastínila i účinkující,“ zazubila se Della, oči stále zavřené. „Jsou nádherné. Ty černé taky. Budeš vypadat skvěle v obou.“


    „Dobrá, takže ty černé. A co si oblékneš ty, Dello?“


    „Sukni a halenku.“ Povzdechla si. „Musím počkat, až Jenny vyjde ze sprchy. Pak si dám sprchu i já a ustrojím se. Ale dala bych cokoli za pořádnou horkou lázeň…“


    ***


    Jenny stála namydlená ve sprše, nechala si stékat vodu po hlavě, vlasech a šíji a naslouchala tlumenému rytmu dopadajících kapek. Oči měla zavřené, ale byla ponořena do myšlenek. V uších jí zněla Elodiina slova: Vy ve svém životě nemůžete změnit nic, i když si to přejete. Samozřejmě to je nesmysl, jak řekla Rose – může změnit mnohé. Provdá se za Eddieho a tím se pro ni změní všechno. A přesně to si přeje. Aby nezůstala sama. Aby měla partnera, manžela, někoho, s kým bude trávit své dny a noci. Ty tam budou doby, kdy si neměla za celý den s kým promluvit, pro koho uvařit. A Eddie je ideální společník: chytrý, zdvořilý, okouzlující, pohledný a ohleduplný. Co víc by si mohla přát?


    Přesto jako by jí voda neodbytně tepala přímo v hlavě. Miluje Eddieho. Ne tolik, jako milovala Colina, ale tenkrát byla mladší. S Eddiem si zatím nevybudovala symbiotický vztah založený na každodenních zvycích, loajalitě a tělesné blízkosti, který se vyvíjí teprve časem. Je ale to člověk, kterého obdivuje, ctí a ráda s ním tráví čas. Má milé způsoby, jen zřídka jí něco vytkne. Ovšem, má svoje názory, ale umí je podat citlivě a je moudrý a rozumný. Jistěže ho miluje. Vy ve svém životě nemůžete změnit nic, i když si to přejete. Ta slova jsou přímo absurdní. Elodie je úplně vedle. Ona naopak změny aktivně činí, co jiného je proboha nový sňatek?


    Nastavila tvář proudu vody a přemýšlela o manželství. Věrnost v časech dobrých i zlých, ve zdraví i nemoci, v hojnosti i nedostatku. Co jí asi přinese budoucnost? Ztratila už jednoho manžela – co když Eddie onemocní? Co když ji samotnou opustí zdraví? Jistěže k tomu jednou dojde, i když se stále cítí dobře, je jí jen něco přes sedmdesát, jenže zlom může přijít znenadání, jako se to stalo Colinovi. Její útěchou ale je, že má Eddieho, který jí v případě problémů pomůže radou i skutkem. O tom přece partnerství je. Čeká ji úžasný rozlučkový večírek, nádherná svatba a šťastný život s Eddiem. V nejmenším o tom nepochybuje. Právě tohle chce více než cokoli jiného.


    Proud vod dál šuměl a bez ustání jí svou tíhou bušil do hlavy. Proč jí tedy Elodiina slova tak vadí? Natáhla se pro šampon, znovu si namydlila vlasy a poté si pořádně promasírovala lebku. Je v Paříži. Přímo v centru dění, nastávající nevěsta, obklopená dobrými přítelkyněmi. Co jen se spolu nasmějí, jsou si navzájem oporou, rozumějí si. A ona se s nimi velmi dobře baví. Dnes večer mají namířeno do jazzového klubu, rezervovali si stůl v podniku zvaném Chez Maman, nastrojí se, povečeří a poklábosí spolu.


    Opláchla si vlasy a sáhla po kondicionéru. Ano, bude se dobře bavit a zapomene na Elodii a její podivné proroctví. Zatočila se pod proudem vody jako malá víla a hlasitě se rozesmála. „J’adore Paris.“ Obleče si krásné šaty, přikrášlí se šperky a vydá se do víru velkoměsta. Ale nejprve musí Eddiemu poslat svůj usměvavý obličej, jak pózuje sama před Monou Lisou.


    Když do jejich pokoje vstoupily Rose a Pam, byla už oblečená do květovaných šatů doplněných sametovým bolerkem. Pam si vzala pohodlnou šedou blůzku a tmavé kalhoty a obula si polokozačky. Rose si oblékla stříbřitě šedou halenku a doplnila ji blyštivými dlouhými náušnicemi. Tess skýtala ve svých černých koktejlových šatech doplněných roztomilým kloboučkem s mašlí vskutku oslnivý obraz. Přítelkyně na sebe obdivně hleděly a uznale mručely. Naposledy si zkontrolovaly kabelky a pak jim Pam připomněla, že taxikář Faik už zřejmě čeká.


    Klub Chez Maman se nacházel v malé budově s blikajícími světýlky na konci dlouhé, křivolaké uličky. U vchodu stál muž v černých kalhotách a bílé košili s motýlkem a Pam ho požádala o „table réservée au nom de Jenny Hooper“. Muž je zavedl ke stolu nedaleko pódia, na němž už ležely příbory s ubrousky a čekaly sklenice. Uvnitř sálu bylo šero jako v jeskyni, tlumené světlo zajišťovaly lampičky zavěšené na okolních stěnách obložených dřevem. Přítelkyně nesměle usedly na jednoduché židle se zeleným čalouněním a rozhlédly se kolem. Klub byl už plný, u většiny stolů seděli lidé nejrůznějšího věku – páry i skupinky – a povídali si, jedli a pili. Na velkém neonovém nápisu nad barem zářil název Chez Maman a mezi stoly se obratně proplétali číšníci v bílých košilích a zkušeně balancovali podnosy. Na pódiu hráli tři hudebníci: muž s kulatými tvářemi na kontrabas, zavalitý chlapík na trumpetu a mladá žena na velké klavírní křídlo.


    Tóny hudby plnily prostor a Rose si slastně povzdechla a pohodlně se opřela.


    Tess už zkoumala jídelní lístek. „Všechno je francouzsky. Pomůžeš mi, Pam? Co je Dos de Cabillaud? Je to nejlacinější jídlo a stojí šestadvacet eur.“


    „To je tresčí filé. No jo, tyhle ceny jsou v jazzových klubech obvyklé.“


    Della se zatvářila zděšeně. Jenny svou malou pěstí bouchla do stolu. „Dejte si, na co budete mít chuť. Eddie utrácí v Las Vegas a svatbu máme velmi úspornou. Dnes večer všechno platím já. Nijak se neomezuj, Tess.“


    Pam zavrtěla hlavou a otevřela pusu, aby něco namítla, ale Rose ji zarazila. „Jen pokud nám dovolíš, abychom ti to poslední večer náležitě oplatily. Můžeme se vrátit sem, hudba je tu skvělá.“


    „Je tu krásně,“ vydechla Della a prohlížela si pódium s baldachýnem z blikajících světýlek. „Jako v nějaké pohádkové jeskyni, a k tomu ta nádherná hudba.“


    Trio dohrálo a publikum ho odměnilo bouřlivým potleskem. Tělnatý trumpetista zamumlal slova díků a řekl něco francouzsky, načež se svému vtipu sám zasmál, přiložil si opět k ústům nástroj a zahrál tři tóny. Ostatní se k němu s vervou přidali a hudba zněla dál.


    Pam zklamaně listovala jídelním lístkem. „Není tu žádné vegetariánské jídlo, vůbec nic.“ Zamračila se. „Možná mi udělají sendvič se salátem.“


    „Nebo nahradíš jídlo vínem,“ navrhla Tess.


    „Určitě mají alespoň chipsy,“ mínila Della, ale Pam její návrh zjevně neuspokojil.


    „Mají tu předkrm, který bych si mohla objednat, salát tomate-mozzarella – to je jen sýr s rajčaty a olivami – snad mi k němu dají kousek chleba.“


    „To nezní špatně,“ usmála se Della.


    „Já vyzkouším filet de veau,“ ozvala se Rose. „To je telecí, že? Může to být dobré.“


    „Mají foie gras de canard. Taková delikatesa,“ jásala Jenny. „Dám si je jako předkrm.“


    Pam si svými prsty zakryla oči. „To se mi snad jenom zdá.“


    „Co se děje?“ polekala se Della.


    „Nic, jen utrpení vegetariánky v Paříži,“ povzdechla si Pam. „Tolik krutosti v jednom jídelním lístku. Asi nechcete slyšet, jak zacházejí s telaty, než je zabijí, že? Nebo jak vykrmují ubohé kačeny, aby měly dost tučná játra…“


    Tess se zatvářila zděšeně. „Ne, ty si určitě nedám.“


    „Já taky ne,“ přidala se k ní Della.


    Jenny se široce usmála. „Zato já jo. Je mi těch ubohých tvorů líto, ale už jsou po smrti a na talíři, takže si nenechám zkazit chuť. A vůbec, je to moje oslava.“


    Rose chytla Pam a Jenny za ruku a hleděla z jedné na druhou. „Na vinném listu je cabernet sauvignon. Objednáme?“ Kývla na číšníka, který k nim zamířil. „Hudba je božská.“


    Pam přikývla. „Moc hezké místo.“


    „Užívejme si to.“ Jenny oslovila číšníka. „Monsieur, s’il vous plaît. Vin rouge.“


    Tess se na něho zazubila, pohodila platinovou hřívou pod svým frivolním kloboučkem a zvedla dva prsty. „Deux, monsieur. Dáme si dvě láhve.“


    Trio dohrálo a další hudba zazněla z reproduktorů. Rose poznala A Love Supreme od Johna Coltrana. Na stole se objevilo jídlo. Pamin předkrm kuchař obohatil o pommes de terre sautées a salát a Jenny při každém soustu svých kachních jater jen vrněla blahem a Paminy projevy nesouhlasu ignorovala. Tess byla ve svém živlu a všechny bavila líčením vlastního loučení se svobodou. Opila se tak, že tančila v řecké restauraci na stole a dováděla s číšníkem, až se ho pak nemohla zbavit, když chtěla nastoupit do taxíku. Zasmála se. „Je to už padesát let a ani teď bych proti nějakému tanečku na stole nic neměla. Ale asi bych se už měla zklidnit.“


    „Jen ne s číšníky,“ vylekala se Della.


    Tess se na ni uličnicky usmála. Na pódiu se mezitím objevili další hudebníci: tři muži v elegantních černých oblecích, jeden svíral kontrabas, druhý se usadil k pianu a třetí za bicí. Tess kývla hlavou směrem k nim. „Tihle vypadají, že by se svižnému tanečku na stole nebránili.“


    Klavírista elegantně přejel prsty po klávesách, bubeník jemně zavířil štětkami a kontrabasista rozezněl struny. Na jeviště vplula vysoká štíhlá krasavice v dlouhých stříbřitých šatech. Rudá rtěnka ladila s havraními vlasy sčesanými dozadu a ozdobenými jasně oranžovým květem.


    „Hotová Josephine Bakerová,“ vydechla Pam.


    „Spíš Dinah Washingtonová – s přídechem Niny Simoneové,“ zašeptala Rose.


    Zpěvačka přiblížila rty k mikrofonu a něco zamumlala. Měla měkký, chraplavý hlas. A pak začala zpívat. Rose píseň okamžitě poznala. Byla to My Funny Valentine v angličtině. Zpěvačka ji podávala procítěně, se zdůrazněnými samohláskami. Rose do sebe vstřebávala dojemnou krásu každé noty. Jenny zavřela oči a vzpomínala, jak ji Eddie na Valentýna požádal o ruku. Vybavovala si každé jeho slovo. Zpod přivřených víček si prohlížela řadu tří zářících diamantů na svém prstu. Kroužek jí byl trochu velký a snadno se otáčel, ale svatební prsten nad ním zabrání, aby jí sklouzl. Tess hleděla na pianistu, zlehka se pohupujícího v rytmu hudby.


    Della si představovala, jak na tuhle hudbu tančí doma v kuchyni se Sylvestrem. Snad by někde v obchodě sehnala CD této zpěvačky, aby mohli společně prožívat sladkobolnou náladu téhle skladby. Pam si podepřela hlavu a vychutnávala si něhu i smutek plynoucích tónů. S úsměškem přemítala o pošetilosti milostného citu. To přechodné pominutí smyslů pramení z lidské slabosti, či ještě hůř, z neovladatelné sexuální touhy. Láska jen zraňuje. Na prahu sedmdesátky Pam už v trvalost tohoto citu nevěřila. Příroda lidem na čas zakalí mozek, aby si zajistila, že lidské pokolení nevymře. Skladba skončila závěrečným hudebním vzepětím všech nástrojů. Pam zvedla ruce a přidala se k potlesku. Někdo zahvízdal a jiný vykřikl: „Bravo!“


    Zpěvačka francouzsky představila muzikanty. Pianista byl Bruno, bubeník Sacha a kontrabasista Jean-François. Sama se představila jako Cassandra Hibouová a řekla, že zazpívá píseň nazvanou J’ai deux amours. Hudebníci spustili tichou předehru a Cassandra začala zpívat svým chraptivým, zastřeným hlasem. Rose se zaujatě nahnula dopředu. „Je fakt mimořádná. Takový talent.“


    Jenny sepjala ruce a v očích se jí leskly slzy. Pam sledovala, jak elegantní štíhlá žena v přiléhavých šatech při zpěvu pomalu zvedá paže a opět je nechává klesnout, dlouhou šíji půvabně skloněnou k mikrofonu. Rose bedlivě pozorovala klavíristu, okouzlená lehkostí, s jakou mu ruce klouzaly po klávesách. Della se vrtěla na židli, jako by byla doma v Sylvestrově náruči. Tess odstrčila židli. „Musím si odskočit.“


    Hbitě se proplétala mezi stoly směrem k neonovému lízátku v sukni s nápisem Dames. Cítila se velmi sebejistá ve svých přiléhavých černých šatech, lodičkách a s apartním kloboučkem na hlavě. O minutu později si prohlížela svůj odraz v zrcadle. Její platinové vlasy zářily a tváře měla zrůžovělé. Přepudrovala si nos, nanesla rtěnku a spokojeně se na sebe usmála. Nevypadá špatně. Upravila si klobouček a úsměv se jí ještě rozšířil. Ano, Paříž se jí líbí, vychutnává si ten osvobozující pocit, že si dělá věci po svém a nemusí se ohlížet na Alana a poslouchat jeho kritické poznámky. Připadala si tak nějak lehčí, zářivější, uvolněnější. Zbavila se obav, že se nevhodně obleče, bude trapná nebo bez přemýšlení plácne něco hloupého.


    Narovnala se, uhladila si šaty a vesele zamrkala na svůj odraz v zrcadle. „La vie est belle,“ oznámila rozesmátému obličeji. Plně procítila význam té věty. Ano, její život je v této chvíli naplněný radostí. Otočila se a vydala se zpátky za živými zvuky jazzového klubu. Ve dveřích se na okamžik zastavila a prohlížela si scénu. Její čtyři přítelkyně seděly u stolu: Della se jemně kolébala, Rose zaujatě hleděla na hudebníky, Jenny se tvářila dojatě a Pam byla jako obvykle zamyšlená. Napravo blikala světla na baru. Na pódiu stála Cassandra a zpívala anglicky nějakou tesklivou píseň, jejíž refrén But not for Me opakovala s palčivým důrazem, jako někdo, kdo miloval, ztratil svoji lásku a už nikdy se nezamiluje. Tess už se chystala vrátit ke stolu, když vtom ucítila na paži něčí ruku. Otočila se a hleděla do tváře vysokého ramenatého muže v tmavém obleku, asi v jejím věku. Pod huňatým obočím se mu zablýskly oči, a když promluvil, zněl jeho hlas jako vzdálené dunění bouřky.


    Tess se zamračila. Neměla tušení, kdo to je a co jí říká. Nejprve ji napadlo, že je to dveřník, vyhazovač, soudě podle jeho statné postavy a dokonalého ustrojení. Promluvil na ni znovu. Určitě to nebyla francouzština, znělo to jako nějaký východoevropský nebo balkánský jazyk. Zírala na mužův vážný obličej, prošedivělé skráně, seriózní oblečení, plné rty a pravidelné zuby a pak se zoufale rozhlédla kolem sebe. Co bude dělat? Horečně přemýšlela. Ten muž je buď policista – nebo únosce.
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    KAPITOLA 20.


    Muž nespouštěl ruku z Tessiny paže. Znovu z něj vyšly dunivé tóny neznámého jazyka nějaké vzdálené země. Zorničky se jí rozšířily strachem. Má se rozběhnout ke stolu, hledat ochranu u svých přítelkyň? Muž se na ni usmál, zvedl huňaté obočí a oči mu zářily.


    „Promiňte, nemám tušení, co mi říkáte,“ vyrazila ze sebe Tess.


    Muž se zasmál. „Angličanka? Tak to se omlouvám.“


    Mluvil s výrazným přízvukem, jako by měl slepený jazyk, ale rozuměla mu. „Ano, jsem Angličanka.“


    Neznámý obr potřásl hlavou a máchl rukou. „Viděl jsem vaše šaty a vlasy a předpokládal jsem, že jste Ruska.“


    Tess se s úlevou zasmála. „Ruska? Ach ne, pocházím z Anglie. Jsem tady s přítelkyněmi tamhle. Jedna z nás se bude vdávat.“


    Hromotluk se usmál. Už jí nepřipadal tak hrozivý, působil mnohem laskavěji. „Ach ano, loučení se svobodou, ženy jen mezi sebou, hezký zvyk.“


    „Přesně tak,“ zvolala Tess nadšeně. „Mluvíte velmi dobře anglicky. Takže vy jste Rus?“


    „Ano, ale teď žiju v Paříži. Kdysi jsem žil nějakou dobu v Anglii, v Londýně. Strávil jsem rok na King’s College na magisterském studiu.“ Zadíval se jí do očí. „Ale vy nejste ta, co se vdává, že?“


    Tess se zahihňala. „Ne, to je Jenny, ta malá v květovaných šatech. Je nás pět.“


    „Zdržíte se v Paříži delší dobu?“


    „Ještě čtyři dny.“ Tess musela zvýšit hlas, aby překřičela hudbu, a muž naklonil hlavu blíže k ní. „Dnes večer jsme tady a zítra jdeme do kasina. Užíváme si to. Jsme ubytované v Sirène. Je to velmi hezký hotel.“


    Muž přikývl. „Jestli mohu, doporučuji vám kasino La Rêve. Není daleko od vašeho hotelu, jen pár minut taxíkem, a nachází se v nádherné budově a pěkném okolí. Podávají tam velmi dobré koktejly – rozhodně vyzkoušejte Moscow mule.“


    „Děkuji za radu.“ Napřáhla k muži ruku. „Mimochodem, jmenuji se Tess.“


    Muž se lehce uklonil, pak napřímil záda a potřásl jí rukou. „Rád vás poznávám, Tess. Já jsem Vladimir Borovik-Romanov.“


    „Můj bože, to je hromada jmen,“ zasmála se Tess.


    „Stačí jen Vladimir. Rád jsem vás poznal, Tess.“


    „I mě moc těšilo, Vladimire,“ odvětila Tess s širokým úsměvem a zamířila zpátky ke stolu. Už se těšila, až kamarádkám povypráví, jak se před dámskými toaletami seznámila s ruským špionem.


    Když usedla, oči všech se upíraly na Cassandru, která zpívala působivou baladu s názvem Ma mélancolie. Tess zvedla svoji sklenici a řekla si, že se se svým zážitkem svěří, až dozní aplaus. Cassandra právě dospěla do finále písně, zvedla ruce a její stříbřité šaty vysílaly ve světle reflektorů diamantové záblesky. Kromě jejího hypnotického hlasu panovalo v klubu naprosté ticho. Všechny stoly už byly obsazeny a všichni fascinovaně naslouchali zpěvaččině zastřenému hlasu a jejímu hudebnímu doprovodu. Rose se zaujetím dělila svoji pozornost střídavě mezi zpěvačku a pianistovy hbité prsty. Jenny a Della se kolébaly v pomalém rytmu. Tess pátrala pohledem po urostlém Rusovi, ale nikde ho neviděla.


    Předpokládala, že sedí u jednoho z větších stolů obsazeného muži. Budou to zřejmě jeho obchodní partneři, zírají na zpěvačku uznalými pohledy a připíjejí si sklenicemi drahé whisky. Ale u žádného z větších stolů Vladimira neviděla. Možná se skrývá ve stínu u menšího stolku s nějakou Ruskou, stejně blonďatou jako Tess – snad dokonce jeho ženou, dokonale oblečenou a mnohem mladší, třicátnicí nebo čtyřicátnicí. Vladimir se pohodlně rozvaluje na židli a drží ženu za ruku. Tessina mysl si začala vymýšlet příběhy. Možná má tajný poměr s nějakou Francouzkou. Je to krásná rusovláska, elitní prostitutka, jmenuje se Manon nebo Babette. Vše, co si obleče, má značku Gucci nebo Oscar de la Renta – a platí to samozřejmě Vladimir. Usrkávají tu někde šampaňské a pak se vydají do jeho luxusního penthousu, zařízeného lesklým bílým nábytkem a měkkými černými koberci. Tess se nepřestávala rozhlížet po klubu, ale bez výsledku.


    Vtom zahlédla u baru muže, který se bavil s číšníkem. Široká ramena mu zakrýval plášť. Určitě to byl Vladimir. Rozpoznávala jeho širokou šíji. Pam se k ní naklonila a zašeptala: „Hledáš něco, Tess?“ Cassandra dozpívala. Tess zvedla ruce k potlesku a čekala, až se publikum trochu zklidní. Pak s nadšeným úsměvem Pam sdělila: „S někým jsem se seznámila…“


    Pam zavrtěla hlavou. Kvůli hluku neslyšela ani slovo. Cassandra mluvila do mikrofonu. Důvěrným tónem několikrát opakovala své díky, nejprve francouzsky a pak anglicky a německy. Náhle se u jejich stolu objevil číšník s podnosem, na kterém stály dvě láhve a pět štíhlých sklenic. Jenny na něho zmateně zírala. „Nic jsme si neobjednaly…“


    „Mám vyřídit blahopřání nastávající nevěstě,“ odpověděl číšník anglicky. „Monsieur Borovik-Romanov mě požádal, abych vám přinesl dvě láhve nejlepšího šampaňského a vyřídil jeho pozdrav. Přeje vám příjemný večer.“


    „Ale já toho pána neznám…“ vykoktala Jenny.


    Tess nasadila co nejnevinnější výraz a jakoby mimochodem prohodila: „Ach, to musí být ten ruský špion, se kterým jsem se před chvilkou seznámila. Zabiják Vlad. Zřejmě z mých slov pochopil, co tu slavíme, a chtěl nám vyjádřit svoje uznání.“


    „Jak se ti to povedlo, Tess?“ zeptala se Rose ohromeně. „Jaks to zařídila?“


    Číšník rozléval šumící nápoj do sklenic. „Monsieur Borovik-Romanov je u nás častým hostem. To šampaňské je jeho dárek.“


    Tess se na židli napřímila a s vážnou tváří číšníkovi řekla: „Povězte Vladimirovi, že mu za jeho pozornost děkujeme. Je to od něj velmi milé.“


    „Vladimirovi?“ Della chytila Tess za ruku. „Musíš nám vyprávět, jakou rošťárnu jsi zase vyvedla, Tess.“


    „Všechno vám povím,“ slíbila Tess. „Ale nejprve se napijeme.“ Pozvedla sklenici. „Na Jenny a na naše přátelství.“


    „Na Jenny a na naše přátelství,“ opakovaly ostatní sborem přípitek a jejich smích stoupal vzhůru jako bublinky ve skleničkách. Na jazyku jim explodoval první doušek vychlazeného nápoje s jemnou příchutí kyselého citronu a zároveň sladkého medu.


    O hodinu později seděly opět v taxíku, který je odvážel do hotelu. Všechny toho vypily přes míru a jedna přes druhou rozjařeně brebentily.


    „Miluju šampaňské,“ vykřikla Della. „Cítím se po něm tak šťastná a lehká, jako by na světě neexistovaly žádné starosti.“


    „Jo, přesně tak,“ přisvědčovala Tess. „Všechny starosti jsou mi ukradené. Život je nádherný.“


    Rose se naklonila dopředu. „Už jsem vám vyprávěla, jak jsem pila šampus v Berlíně?“ Ostatní ztichly, aby jim nic neušlo. „Před lety jsme si tam s Bernardem na pár dní zajeli. Chtěli jsme navštívit nějaké kabaretní představení, a tak jsme zašli do jednoho klubu. Fantastické prostředí, pod zemí, tajemné příšeří, člověk měl pocit, že je v nějakém zločineckém doupěti a dopouští se něčeho nezákonného. A hrála tam pětičlenná skupina – klavír, akordeon, kontrabas, bicí a zpěvák. Tenor, úžasný hlas, silný, přestože ten chlapík byl mrňous, sotva metr šedesát.“


    „Kdy to bylo?“ zajímala se Tess.


    „Bylo mi pětačtyřicet, takže před třiceti lety. Paul byl už pryč z domu, na škole v Loughborough. Strávili jsme v Berlíně pět dní. Ta kabaretní skupina se jmenovala Das Unheil. Divné jméno, říkala jsem si. Jejich písně byly, no, tak trochu na hraně, ale skvěle podané. Nádherné melodie, braly mě za srdce. Tleskala jsem jim jako pominutá, křičela jsem bravo. Ten zpěvák si toho všiml a pořád se ukláněl mým směrem. Bernardovi to ale nešlo pod nos. Tenkrát už jsme spolu byli často na kordy a ten večer se na mě opravdu naštval. Řekl, že se chovám ‚jako běhna‘ a chtěl okamžitě odejít. Já jsem samozřejmě odmítla. Uměla jsem si postavit hlavu. Řekla jsem mu, že dokud ta kapela bude hrát, nikam nejdu. A tak se zvedl, řekl, že odchází do hotelu, a nechal mě tam prostě samotnou. Byla jsem z toho v šoku.“


    Della soucitně svraštila obočí. „Tohle ti neměl dělat. Sama v cizím městě, daleko od domova…“


    „Jo, hotel byl od klubu dost daleko. Věděla jsem jen, že se jmenuje Königshof, ale netušila jsem, kde je nebo jak se k němu dostanu. Nevěděla jsem ani, jestli se Bernard vracel pěšky, byl to pěkný kus cesty. A tak jsem tam ještě asi hodinu zůstala sedět. Potom ke mně zamířil ten zpěvák, přišel přímo k mému stolu a něco mi říkal německy. Nerozuměla jsem mu, ale pak hned spustil anglicky. Představil se mi jako Maximilian a byl hrozně milý. Vyšlo najevo, že je asi stejně starý jako já a že je svobodný. Povídali jsme si o hudbě, o jeho hudební kariéře, o místech po celé Evropě, kde vystupoval. Začínal jako operní zpěvák. Byla jsem jím fascinovaná. Objednal šampus, popíjeli jsme, povídali si…“


    „Až došlo na líbačku,“ prohodila Tess s nadějí v hlase.


    „Vůbec ne, Max byl džentlmen. Byl moc milý. A opravdu zajímavý, mnohem víc než Bernard. Choval se ke mně velmi zdvořile a s úctou. Bavili jsme se až do časných ranních hodin. Pak zavolal taxíka a zavezl mě do hotelu…“ Rosin pohled se zamlžil.


    „Ty jsi taková tichá voda, co břehy mele,“ řekla Jenny.


    „Platonické vztahy mohou být někdy velmi naplňující,“ prohodila Pam. „Když mi bylo třiadvacet, vydala jsem se na cesty s jedním mladíkem. Jmenoval se Todd a byl to takový pohodář. Měl úžasný smysl pro humor, byla s ním legrace. Měl velmi svobodného ducha. Odjeli jsme spolu do Austrálie a vydělávali si sběrem ovoce, hroznů, sklízením zeleniny. Spali jsme spolu ve stanu, někdy se dělili o postel…“


    „A nikdy jste si to spolu nerozdali?“ žasla Tess. „To jako fakt?“


    „Ne každý vztah musí být o sexu,“ usměrnila ji Rose.


    Della si to však neuměla srovnat. „Ale když jste si citově blízcí, on je milý, ty jsi žena a on je muž…“


    „Třeba se Pam nelíbil,“ nadhodila Jenny. „Možná byl ošklivý.“


    „Škaredý jak noc,“ vyprskla Tess a rozřehtala se.


    „Byli jsme dobří přátelé,“ vysvětlila Pam. „Kdysi miloval jednu ženu a spálil se. Nechtěl se citově vázat. Měla jsem pro to pochopení. Dobře jsme spolu vycházeli. V té fázi života jsme oba potřebovali dobrého přítele, ne citový vztah.“


    Tess to stále nechápala. „Ale copak se ti někdy v noci nestalo, že jsi zatoužila po něžném objetí, nebo jste si povídali a mělas pocit blízkosti, nenapadlo tě, že byste si mohli být ještě bližší, však víš… i tělesně?“ Tess se ušklíbla. „Já teda vím, že u mě by to tak bylo.“


    „U mě a Todda to tak nefungovalo, i když jsme si byli hodně blízcí.“ Pam pokrčila rameny a tvář jí posmutněla. „Před časem zemřel, v osmdesátých letech. Těsně předtím jsem ho navštívila v nemocnici… Bylo to strašné, vůbec jsem ho nepoznávala. Moc smutné.“


    V taxíku se na chvíli rozhostilo ticho, každá z pěti žen se ponořila do svých myšlenek. Pak se ozval z kabiny vpředu Faik. „Hotel Sirène, jsme na místě.“


    „Děkujeme, Faiku.“ Rose vytáhla z kabelky peníze. „A vyřiďte prosím svému bratranci, že se mu určitě ozveme, abychom si rezervovaly stůl, pravděpodobně na sobotu.“


    Faik od ní převzal dvacetieurovou bankovku. „V pořádku. Určitě vás rád uvidí.“


    „Zítra s námi taky počítejte,“ sdělila mu Jenny a podržela dveře Delle. „Pojedeme do kasina.“


    „Je to Casino La Rêve,“ upřesnila Tess.


    „Vážně?“ Pam se do ní zavěsila. „A kdepak to je?“


    „Nedaleko odtud. Slyšela jsem, že je to velmi příjemné místo.“ Vstoupily do hotelové recepce. „Prý tam dělají vynikající koktejly.“


    Della se do Tess zavěsila z druhé strany a všechny tři zamířily k výtahu. Tess si nebyla jistá, zda kamarádky podpírají ji, nebo ona je. Myšlenky se jí zatoulaly ke statnému Rusovi v tmavém obleku, který se k ní choval tak dvorně a objednal jim šampaňské.
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    KAPITOLA 21.


    Pamina chodidla vyťukávala na chodníku pravidelný rytmus. Popelář, který právě vysypával popelnice do útrob vozu, ucedil „Bonjour“, když ho míjela, před sebou poslední kilometr. Zastavila se, okamžik počkala a pak přeběhla na druhou stranu ulice. Teď už jen proběhne čtvrtí s obchody a za deset minut je v hotelu. Běh jí vyčistil hlavu, vdechovala svěží vzduch a tělo měla příjemně rozhýbané. Údery podrážek jí ozvěnou bubnovaly v hlavě a s nimi se na povrch vědomí drala slova. Marně se je snažila zaplašit. V duchu slyšela Elodii: Vy máte tajemství. Zvýšila tempo v naději, že tělesné vypětí utlumí věty, které jí stále dokola zněly v hlavě. Musíte ho odhalit, teď nastal ten čas. Viděla v duchu před sebou Elodiinu vážnou tvář, naléhavý pohled jejích planoucích očí. Propusťte ho.



    Proběhla kolem posledních obchodů a kaváren, před hotelem se zastavila a sklonila se, aby se vydýchala a protáhla si nohy. Propusťte ho. Vzpomínka na věštkyni v zelených šatech a na slova, která ji zasáhla jako střepina šrapnelu, jí nešla z mysli. Každé z těch slov v ní probudilo něco, co chtělo zůstat skryté. Vy máte tajemství. Pam věděla přesně, o čem ta žena mluvila. Držela to tajemství v sobě dlouhá léta jako zraněný člověk, který zoufale zakrývá rukou ránu, aby nevykrvácel a aby necítil bolest. Musíte ho odhalit. Jenže to nemůže. Pořád to bolelo. Někdy, když v noci zavřela oči a chystala se usnout, se probudily ty obrazy, které ji pronásledovaly. Tehdy natáhla ruku, nahmatala Elvisův měkký kožíšek, ucítila, jak jí jeho teplý jazyk olizuje ruku, a obrazy zmizely. Pam se narovnala a pročísla si rukou vlasy, aby se narovnaly. Nabrala dech, setřásla ze sebe úzkost a vkročila do hotelu. Blýskla úsměvem po recepční a prohodila „Bonjour, Marion.“


    Recepční v černém saku a sněhobílé halence zvedla hlavu od papírů. „Bonjour, madame. J‘espère que vous avez bien dormi. Le petit déjeuner est servi dans la salle à manger.“


    Pam přikývla. Snídaně je přesně to, co teď potřebuje. Z jídelny se linula vůně čerstvé kávy. Bylo osm hodin. Rozhodla se, že se nejprve rychle osprchuje. Nastoupila do výtahu, zmáčkla druhé poschodí a se zavřenýma očima se opřela o kovovou stěnu.


    O půl deváté už seděly všechny přítelkyně u stolu. Claudette v naškrobené zástěrce a černých šatech jim dolévala do šálků kávu. Jenny zírala do svého mobilu. „Eddie píše, že zatím nic nevyhrál. Ale i tak si to užívá, kasina jsou prý fantastická místa. A stýská se mu po mně.“


    „Poslal ti snímek nějakého kasina?“ zajímala se Della. „Já je viděla jen ve filmu.“


    Jenny zavrtěla hlavou. „Jen včera odpoledne fotografii sebe s Harrym před obrovským zlatým nugetem vystaveným v jednom kasinu.“ Ukázala Delle displej. Připomněla si pocit bezpečí, když seděla v autě vedle Eddieho, jeho ruku na svém koleni. „Sluší jim to, viď? A stýská se mu po mně.“


    „Ach, jeho syn je mu velmi podobný,“ zvolala Della. „Oba moji hoši jsou celý Sylvestr, ze mě nemají, ani co by se za nehet vešlo. Linval jen zdědil moji důvěřivou povahu, snadno lidem naletí a má pak z toho problémy. Jeho manželství byl omyl, Sariah ho pořád jen komandovala a pak se od něj i s oběma dětmi odstěhovala. A teď chudák Linval vidí svoje děti jen každý druhý víkend.“


    „To pro něj musí být těžké,“ řekla Pam účastně. „A pro tebe taky, Dello.“


    „Tohle je Harry, Eddieho syn.“ Jenny natáhla telefon směrem k Tess, která si mazala croissant džemem.


    „Fešák, jako jeho otec.“ Tess se s chutí zakousla a slastně si povzdychla. „Ráno není nad croissant a kávu. A ty francouzské chutnají mnohem lépe než naše.“


    „To proto, že jsme v Paříži,“ soudila Della. „To mi připomíná, že musím Linvalovi poslat pohled. A Astonovi taky. Jo a pak jeden Sylvestrovi a taky našim sousedům.“


    „Taky bych jich měla pár rozeslat,“ zamumlala Pam. „A pošlu ho i Elvisovi, jen tak z legrace.“


    „Počítám, že Eddie se synem nechali v kasinu majlant,“ rozčilovala se Rose. „Tahle místa peníze přímo polykají.“


    „Tak to bychom se dnes večer neměly nechat příliš unést,“ ušklíbla se Tess.


    „Dohodly jsme se, že se budeme držet při zemi, vzpomínáte? Jde nám hlavně o tu atmosféru,“ připomněla Pam.


    Tess se málem zakuckala. „A taky o koktejly. Prý musíme vyzkoušet Moscow mule, bylo mi doporučeno.“


    „Zabijákem Vladem,“ doplnily čtyři kamarádky unisono a rozesmály se. Tess se o svém novém známém zmínila před snídaní už dvakrát.


    Della smutně zírala na svůj telefon. „Sylvestr se samozřejmě neozval. Ten chlap mě někdy svým odporem k moderním technologiím přivádí k šílenství. Tvrdí, že nevidí na displej. Slíbila jsem mu, že ho nebudu zatěžovat zprávami, ale dnes ráno jsem mu poslala tu fotku, jak stojíme před Louvrem, třeba se na ni přece jen podívá. Líbila by se mu.“


    „Já dnes ráno dostala zprávu od Alana.“ Tess si namazala víc másla. „Hraje golf…“


    Pam zpozorněla. „Jak se má můj chlapeček? Jak se vede Elvisovi?“ Píchlo ji u srdce, když si uvědomila, jak jí její malý kokršpaněl schází.


    „Elvis je v pořádku,“ pronesla Tess. „Na golfovém hřišti se mu prý moc líbí. Prohání se tam s tou ženskou, jak se jmenuje – Clara, Celia? Prostě s Cliffovou manželkou. Alan mi o ní vyprávěl, že je to taková chudinka, pravděpodobně vděčná za to, že má společnost. Alan s Cliffem hrají v jednom kuse golf. Asi si užívá svobodu.“ Tess zvedla bradu. „A já taky.“


    „Cliffova manželka musí být světice,“ zamumlala Rose.


    Jenny si dál prohlížela fotografii. „Ráda bych věděla, kolik toho Eddie v kasinech utratil. A jestli něco vyhraje. Slíbil mi dárek.“ Zvedla hlavu a uhladila si vlasy. „Nechápu, co lidi na těch kasinech mají. Je to jen hazard.“


    „Jde o atmosféru, o vzrušení. Všechna ta světla, koktejly,“ vydechla Tess nadšeně.


    „Nemluvě o oslňujících krupiérkách, které všechny vypadají jako dívky z bondovek,“ dodala Rose. „Umím si představit, jak kolem nich Eddie se synem krouží jako můry kolem lampy a o sto šest umísťují sázky.“


    Jenny se zamračila. „Však dnes samy uvidíme, jak to v takovém kasinu chodí. A krupiéři jsou hlavně muži, ne? Alespoň budu vědět, o čem Eddie mluví, až mi bude líčit své zážitky. Chci taky sama říct: ‚Když jsme s děvčaty navštívily v Paříži kasino…‘ a ukázat mu, že jsme si to užily líp než on.“


    „Zahrajeme si ruletu, už se těším.“ Rose potlačila úsměv, Jennyino odhodlání na ni udělalo dojem.


    „A ochutnáme Moscow mule,“ dodala Tess a otřela si ústa.


    „Přesně tak.“ Pam dopila kávu. „Je čas vyrazit. Copak máme na programu dnes dopoledne?“


    „Památky. Oběd. Pak hřbitov.“ Della energicky odsunula židli a ve tváři se jí zračilo nadšení.


    ***


    Della s otevřenou pusou zírala na Vítězný oblouk. Ušní bubínky jí rozechvíval zvuk rušné dopravy, ale ona nevnímala nic jiného než obrovskou stavbu. Byla pro ni charakterističtějším symbolem Paříže než Eiffelovka. Majestátní čtvercový blok s rovnou horní hranou se skvěl na pozadí modré oblohy. Jeho velikost, alabastrová běloba a sochařská výzdoba jí braly dech. Už si v duchu připravovala, co řekne Sylvestrovi. „Působí jinak než na obrázcích. Je v něm tolik důstojnosti a síly – pravý symbol vítězství. Je ohromující.“


    A v duchu taky viděla, jak se Sylvestr otřásá smíchy, až má v očích slzy. „Dellinko moje, ta pitomá hromada kamení tam byla před námi a bude i po nás. Ale neumí dýchat, neumí mluvit. To ty a já, my dva, jsme důležití, protože jsme živí.“ Obejme ji a budou se spolu smát. Přesto litovala, že tu teď není s ní, že ten zážitek nesdílejí spolu. Moc jí chyběl. Snad se sem jednou podívají, třeba hned na podzim, a ona mu bude dělat průvodkyni.


    Pam je seznamovala s historií. „Nechal ho postavit Napoleon první na začátku devatenáctého století na oslavu vítězství jeho armád. Moc hezký pohled je na něj večer. To hoří plamen na Hrobce neznámého vojína.“


    Jenny si obdivně povzdechla. „Podívejte se na ta auta, jak sviští kolem či dokonce skrz něj, jako by to byla ta nejobyčejnější věc na světě. Pro ně je to normální pohled při cestě do práce a my, turisti, jsme z toho úplně paf.“


    „Podobný pocit jsem měla v Egyptě,“ zavzpomínala Pam. „Hned za Káhirou člověk projede obytnou čtvrtí a najednou spatří k nebi čnít pyramidy. Ty impozantní monumenty, které v sobě skrývají tolik historie, se nacházejí hned vedle obytných domů a lidi na ně koukají každý den z okna, je to pro ně něco úplně všedního.“


    „Navštívila jsi je s Toddem?“ zeptala se Tess zvědavě.


    Pam zavrtěl hlavou. „Byla jsem tam v devadesátých letech s kamarádkou Shelly. Tehdy byl Todd už léta po smrti.“


    Rose zvedla svůj mobil. „Pojďte, děvčata, uděláme si pár foteček. Loučení se svobodou u Arc de Triomphe. Sýr!“


    Následovalo rovnání do skupinky, výměna telefonů a selfíčka. Oblouk za jejich zády stál pevně na svých obřích sloupech, jako by nesl azurovou oblohu. „Takový nádherný jarní den!“ radovala se Rose. „Kam půjdeme teď?“


    Jenny vzrušeně pohodila bradou k mostu. „Pojďme se podívat na zámky na zábradlí mostu. Ráda bych tam jeden přidala za Eddieho a za mě.“


    Tess se rozzářila. „Zaručuje to věčnou lásku?“


    „Je to symbol silného vztahu. Někteří lidé pak dokonce zahodí klíče do řeky.“


    „To bych ráda viděla,“ vydechla Della.


    Jenny nadšeně přikývla. „Milion zámků popsaných jmény zamilovaných a jejich vzkazy, trvale připevněných k mostu jako symbol věčné lásky.“


    „Zní to tak romanticky,“ rozplývala se Tess.


    „Spíš potrhle.“ Rose založila ruce na hrudi.


    „Bohužel si nejsem jistá, jestli je uvidíme,“ upozornila je Pam. „Před pár lety most zavřeli. Části zábradlí se pod váhou zámků zhroutily. Museli je odstranit. Myslím, že dnes už je zakázáno dávat tam zámky.“


    Jenny zklamaně našpulila pusu. „Takže co podnikneme?“


    „Zajdeme na dopolední kávu a zákusek,“ navrhla Tess.


    „Nechcete se vydat k Eiffelovce a vyfotit se tam?“ nadhodila Rose. „Pak si najdeme nějaké bistro, kde si dáme oběd, a odpoledne se vydáme na hřbitov Montparnasse, a jestli budeme mít čas, vyjedeme výtahem na vyhlídkovou plošinu Tour Montparnasse.“


    „To nezní špatně,“ podpořila ji Della.


    O patnáct minut později stála pětice žen pod rozkročenými ocelovými nohami Eiffelovy věže a dohadovala se. Kolem nich se prodírali turisté a shlukovali se do větších skupin. Přítelkyně se nemohly shodnout na tom, co podniknou.


    „Když už jsem jednou v Paříži, chci se podívat nahoru,“ trvala na svém Jenny.


    „Nevím, jestli snesu tu výšku,“ mumlala Tess.


    „Podívejte se na ty fronty,“ šeptala Rose. „A nechci ani vědět, kolik tam stojí vstupné.“


    „Jednou budeme litovat, že jsme byly v Paříži a neviděly ji z výšky,“ hudrovala Jenny.


    „Z Tour Montparnasse je taky skvělý výhled,“ namítla Pam. „Není tak drahá a nejsou tam takové fronty.“


    „Vyjdeme jen do druhého patra,“ dupla si Jenny. „Tam to stojí jen pár eur. Zaplatím za všechny.“


    „Páni, i to je pěkná výška,“ hrozila se Tess.


    „Pro mě za mě, jen už něco dělejme,“ naléhala Rose. „Fronty jsou pořád delší a fouká tu.“


    „Ráda bych Paříž shlédla z vrcholu věže,“ zvolala Della s rozzářenýma očima.


    „Já bych si zase ráda někam sedla a odpočinula si,“ reptala Tess. „A dala si něco k jídlu.“


    „Tady v okolí je draho,“ varovala je Rose. „Všechny kavárny budou plné a vsadím se, že nabízejí jen blafy pro turisty.“


    Pam na ni s nadšením pohlédla. „Pár minut odtud je Rue Cler. Je plná stánků s ovocem a kaváren se zákusky. Spousta dobrot i pro ty nejmlsnější jazýčky, Rose.“


    „Jdeme tam,“ souhlasila Tess. „Ta věž je stejná jako věž v Blackpoolu. Nevím, co na ní lidi mají.“


    „Ale já bych se přece jen ráda rozhlédla z jejího vrcholu,“ protestovala Della.


    Jenny zvedla hlavu k obrovské ocelové konstrukci. „Podíváme se tam spolu, Dello.“


    „Rozdělíme se? To myslíte vážně?“ otázala se Pam znepokojeně.


    Rose souhlasně přikývla. „Není to špatný nápad. Sejdeme se na tomto místě znovu ve dvě, tedy za tři hodiny. A pak svorně zamíříme na hřbitov,“ dodala ponurým hlasem.


    Pam pár vteřin trvalo, než pochopila. „Ach, myslíš Montparnasse?“ Pokrčila rameny. „Já už na Eiffelovce byla, takže můžu jít s Tess do Rue Cler a pak se třeba zajdeme podívat do Invalidovny…“


    „Chceš naznačit, že jsem už invalida?“ čertila se na oko Tess.


    „Je tam moc pěkně. Podíváme se na Napoleonovu hrobku.“ Pam ukázala do dálky. „Tamhle je La Trocadero. Moc hezké. Fontány, trávníky, zmrzlina. Mohly bychom si tam odpočinout na sluníčku, co říkáš, Tess?


    „Jasně, to beru.“ Tess si přehodila přes rameno kabelku. „Takže já s Pam jdeme na dortík a zmrzlinu. Della a Jenny si nenechají ujít výhled z věže na mrňavé lidičky pod sebou, pokud ovšem přežijou tu frontu, a co ty, Rose?“


    Rose si třela ruce. Mezi kovovými nosníky věže profukoval studivý vítr. Usmála se. „Asi se projdu sama a prozkoumám okolí na vlastní pěst. Říkala jsi ve dvě, Pam? Budu tady.“


    Obrátila se a odcházela, elegantní dáma v módním plášti, s kabelkou ve stylu Burberry. Della se zavěsila do Jenny. „Tak co Jenny? Zamíříme do těch závratných výšek?“


    Tess objala Pam kolem ramen. „A my dvě mlsounky si dáme moučník. Brzy na shledanou!“
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    KAPITOLA 22.


    Rose se naposledy otočila k Eiffelovce. Stála tam jako do dálky viditelný maják. „Neztratím se, protože tahle stavba se nedá přehlédnout,“ usmála se pro sebe. „Ve dvě budu zpátky.“ Energicky vykročila. Neměla představu, kam vlastně jde, ale dělalo jí dobře, že je na chvíli sama. Dodávalo jí to sílu. Kráčela tu sama, starší žena v cizím městě, přesto se však kupodivu necítila opuštěná. Ve svém domě v Exmouthu bývala osamělá a smutná, ale tady v Paříži viděla páry z celého světa, jak se drží za ruce, objímají se, povídají si, ale přesto se necítila osamělá.


    Paříž přijímala do své náruče všechny, každý člověk zde se stával součástí její energie, radosti, života. Rose zvažovala, co během těch tří hodin, které bude mít sama pro sebe, podnikne. Mohla by se posadit na sluníčko v nějakém malém bistru u stolu s jasně modrým ubrusem a objednat si něco chutného – třeba ústřice a víno. Ano, tak to udělá, jakmile uvidí podnik, který se jí zalíbí. Nějakou kavárničku v boční ulici s vlídným číšníkem, který ji usadí ke stolku pro jednoho. Zatím se ale bude zvolna procházet a předstírat, že žije v Paříži celý život.


    V představách se proměnila v pařížskou vdovu, zpěvačku a klavíristku, interpretku vážné hudby. Její manžel, skladatel jménem Bernardo, zemřel před dvěma lety. Ta žena je úplně jiná než ona. Nezávislá, vzdělaná, zámožná, s vynikajícím vkusem. Je chic. Bydlí v prostorném bytě v některém ze sousedních arrondissements. Její byt je vkusně zařízený starožitným nábytkem a sametovými závěsy. Na stěnách visí obraz, který jako mladé děvče z rozmaru ukradla slavnému malíři – její vlastní portrét: mléčně bílou pleť rámuje záplava tmavých vlasů, vyzývavý pohled jejích očí deklaruje světu její insouciance. Rose s potěšením dodávala té osobě, kterou mohla v Paříži být, stále přesnější kontury.


    Ta druhá Rose je obdivovaná muži – obdivovatelů má mnoho. Jeden bohatý vdovec, milionář, jí každý den posílá kytici lilií. Jmenuje se Michel nebo Maurice – je samozřejmě hudebník, ano, je dirigent velkého orchestru. A pak je tu Gaston, uznávaný skladatel populárních melodií a autor úspěšné opery, který ji miluje už od doby, kdy byli oba mladí. Odmítla ho, ale on k ní stále hoří láskou. Tu operu napsal speciálně pro ni. Nazval ji La Seule, osamělá žena. Slavil s ní obrovské úspěchy. Na jejím konci, kdy hrdinka dá přednost hudbě před láskou a odmítne svého zdrceného nápadníka, všichni diváci pláčou. Rose přidala do kroku a odbočila do postranní uličky. Dalším obdivovatelem je filmová hvězda, Robert – ne – Raul. Je mu něco přes padesát a byl už několikrát ženatý se slavnými modelkami, ale nikdy se nenechal odradit Rosiným odtažitým chováním a její potřebou samostatnosti.


    Rose si představovala svůj život, jako by to byla opera určená pro jeviště. Uprostřed scény stojí ve světle reflektorů velké běloskvoucí křídlo, publikum je uchváceno čistotou tónů, které na něm ona produkuje. V zářivém kruhu sedí u piana v rouchu tak lehounkém, že připomíná spíše mlžný opar. Ve vlasech se jí třpytí diamanty, její pleť je zářivě svěží. Rose se zasněně usmívala. Paříž jí dávala hřejivý pocit bezpečí, jako by jí anonymita velkoměsta, jeho vysoké budovy a chvátající lidé poskytovali jakýsi ochranný štít.


    Odbočila za další roh a zastavila se. Naproti ní se tyčil cihlový kostelík s klenutým vchodem. Viděla dvě vitrážová okna s převažujícími rudými tóny, doplněnými modrými a žlutými sklíčky. Přimhouřila oči, aby si důkladněji prohlédla motiv na nich. Rozeznala žlutavé klečící postavy ponořené do prosebné modlitby. Modré sklo mělo tvar Panny Marie s rozpřaženými pažemi. Rose pohlédla na hodinky. Neukazovaly ještě ani dvanáct. Přestože nebyla věřící, kostelík ji něčím lákal, možná svou odlehlou, skrytou polohou. Prsty nahmatala mosaznou kliku. Dveře se bez námahy otevřely. Jejich zaskřípění znělo jako šepot odněkud z hloubek věků.


    Hleděla do příšeří, v němž vířila zrníčka prachu. Nosní dírky jí zaplnil zatuchlý pach hnijícího dřeva a rozkladu a do uší ji uhodilo ticho. Oslepeně mrkala do šera, slabě osvětleného rudě zbarvenými okenními tabulkami. Po obou stranách uličky se nacházely dvě řady lavic, napravo uviděla velké měděné píšťaly varhan. Zamířila k oltáři a vysokému pozlacenému kříži. Velebná atmosféra svatostánku ji nutila, aby našlapovala opatrně, vědoma si tlumené ozvěny svých kroků. Uprostřed jedné řady někdo seděl, muž v tmavém plášti se sklopenou hlavou, zřejmě ponořený do prosebné modlitby. U oltáře zvedla hlavu ke kříži a vzhlédla k postavě Krista.


    Vosková figura na ni upírala zadumaný pohled svých modrých očí, jako by zpod sklopených víček žehnala těm, kdo k ní vzhlížejí. Rudé kapky krve na čele ostře kontrastovaly s mrtvolně bledou pletí. Tvář rámovaly dlouhé hnědé vlasy a plnovous, bílé roucho zářilo do šera. Rose si povzdechla. Pátrala v duchu po svých pocitech a ihned ji napadla odpověď. Cítila velký smutek nad tím, že tolik lásky a oddanosti si vysloužilo tak hrozné utrpení. Jestlipak se Ježíš, když musel na svých ramenou nést tíhu smrtelného hříchu a břemeno kříže, cítil ve svých posledních hodinách osamělý?


    I Rose drtil smutek, jako by žal a pocit ztráty byl tím nejzákladnějším a nejpřirozenějším citem lidské existence. V Ježíšově tváři se zračilo tolik laskavosti, soucitu a čistoty, a čím se mu společnost odměnila? Nedůvěrou a násilím. Rose přemýšlela, zda se od jeho dob společnost změnila, ale pochybovala o tom. Zavrtěla hlavou. Náboženskými otázkami se zabývala naposledy ve škole. Svatbu měla sice v kostele, ale mnohem důležitější než náboženské rituály pro ni byly její šaty, hudba a hosté.


    Vzpomínka na zvuk varhan při jejím svatebním obřadu ji přiměla, aby mimoděk pootočila hlavu, a tu spatřila v rohu schůdky vedoucí k varhanám. Po špičkách se k nim vydala a zatlačila do dvířek. Zatajil se jí dech. Varhany byly sice malé, ale byl to nádherný nástroj ze dřeva a blýskavého kovu. Její prsty se nesměle dotkly kláves a přejely po nich. Usadila se na polstrovanou stoličku, našla si pohodlnou pozici a nohy si opřela o pedálnici. Kostelní varhany pro ni nebyly novým nástrojem – Bernard pravidelně hrával v kostele a ona za něj často zaskakovala. Její chvějící se prsty se zvedly nad manuály a rejstříková táhla. Nahmatala spínač, stiskla ho, nadechla se a zapnula rejstřík. Slyšela výdech měchů a začala hrát.


    Hrála Bachovu kantátu Jesu, bleibet meine Freude. Hudba sílila a vzdouvala se, až zaplnila celý kostel a odrážela se od jeho stěn s posvátnou naléhavostí modlitby. Rosiny prsty neomylně nacházely správné klávesy – znala skladbu dobře a hrála ji tolikrát, že se nemohla zmýlit. Poprvé, když jí bylo deset let, oblečená v modře kostkovaných šatech, vlasy stažené z čela bílou hedvábnou stuhou. Její učitel, Claude Fisher, působil jako varhaník v místním kostele a vždy dbal na to, aby provedení skladby bylo přesné, dodržovalo rytmus a zprostředkovalo sílu emocí náležitým ztišením přednesu, či naopak přidáním na hlasitosti. Rose hrála s lehkostí a úsměvem na tváři. Vibrace hudby pro ni byly způsobem vyjádření jakéhokoli náboženského přesvědčení, neboť přicházely přímo z nebes.


    Její prsty stiskly závěrečný akord a přidržely klávesy. Zvedla ruce z klávesnice a hudba se tišila, vytrácela, až ji nahradilo ticho. Rose zachvátil klaustrofobický pocit. Seděla tu sama u ztichlých varhan. Zahýbala prsty a na chvilku se zamyslela. Kdysi dávno jí maminka zpívala písničku, prostý popěvek z matčina mládí. Jak jen zněl? Zmáčkla střední C. Pak jí v hlavě naskočil text. Byla to kovbojská píseň.


    Sebejistě přeběhla prsty po klávesách a jala se tu hloupoučkou píseň prozpěvovat na celé kolo. Byla to nostalgická pocta její matce a těm naivním časům, které se už nikdy nevrátí. Kdy si v obchůdku na rohu kupovala u Jeanette Nevillové za pár halířů žvýkačky a v neděli dopoledne sedávala jako šestiletá podřimujícímu otci na kolenou a kreslila mu na lysou hlavu rtěnkou kruhy, zatímco máma s Johnem v břiše vařila nedělní oběd. Vzpomínala na bakelitové rádio, vyhrávající celé dopoledne jejich oblíbené písně. Ta jednoduchá melodie jí připomněla staré dobré časy jejího dětství a s každou další notou v ní ožívaly emoce, jako by se vše událo teprve včera.


    Dohrála, ale vzpomínka na matku nedala jejím prstům odpočinout. Zahrály pár akordů a najednou už prostorem duněla píseň od Abby Does Your Mother Know. Živá skladba se dala na varhanách snadno zahrát, levá ruka doprovázela melodii improvizovanými akordy. Rose si uvědomila, že ta písnička je už čtyřicet let stará. Bylo jí pětatřicet, když ji poprvé uslyšela. Tehdy dávala doma hodiny klavíru a vybudovala si pověst učitelky, která dokáže své mladé svěřence zaujmout. Ukázala jim, že každá hudba – populární, vážná i jazzová – je krásná, když se hraje se zaujetím a se záměrem zprostředkovat emoce a získat si posluchače. Dohrála i tuto píseň a na tváři jí zářil úsměv.


    Seděla dál v tichu u varhan, když tu ji vylekalo tiché zatleskání přímo za jejími zády. Prudce se otočila a spatřila mladého muže, asi třicátníka. Měl hladce učesané tmavé vlasy a něžné hnědé oči pod klenutým obočím. Byl oblečený v modrém plášti doplněném pečlivě uvázanou krémovou kravatou. Rose si připomněla skloněnou postavu modlícího se muže dole v lavici.


    „C’était merveilleux, madame.“


    Z jeho rozzářené tváře Rose pochopila, že je to poklona. Nebyla si jistá, jak mu odpovědět, její školní francouzština byla už notně zrezivělá. „Je ne parle français. Je suis anglais – anglaise,“ vykoktala.


    Mladík uvítal její nejistá slova ještě širším úsměvem. „Vy jste Angličanka?“ Rozesmál se. „Páni, tak to je náhoda. Právě jsem se modlil – ne že bych to provozoval často – a hle, objevila jste se vy, varhany se rozezněly a kostel se zaplnil hudbou.“


    Rose na něj vypoulila oči. Mluvil se severoanglickou výslovností a měl otevřenou, přátelskou tvář. Napřáhl k ní ruku a sevřel tu její do své teplé dlaně. „Jsem Darren Chadwick. Ze Salfordu v Manchesteru. Byl to hotový zázrak, jak jste se tu objevila a jen tak začala hrát. A zrovna dneska. Bylo to překrásné. Prostě nádherné. Perfektní načasování. Spolu s Abbou mohu říct pouhé: thank you for the music.“
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    KAPITOLA 23.


    Rose nechápala, proč ten milý mladík tak vřele a neodbytně trval na tom, aby s ním poobědvala v malém bistru za rohem, kam podle svých slov „v jednom kuse“ chodí a kde dělají „nejlepší brie en croute“, jaký kdy ochutnala. Když usrkávala sauvignon blanc a vyprávěla o jejich dámské jízdě, nešlo jí na rozum, proč muž v jeho věku stojí o to, trávit čas s ženou o čtyřicet let starší. Okruh jejích přátel tvořily téměř výhradně starší ženy, takže jí bylo podivné, proč mladík nesedí se skupinou módně oděných lidí svého věku a neprobírá politiku a poslední řadu Hry o trůny. On se však se sklenicí v ruce nakláněl přes stůl k ní a s rozzářenýma očima stále něco brebentil.


    „Moc se mi líbila ta skladba vážné hudby, co jste hrála na začátku, jak stoupala a pak zase klesala. Už jsem ji někdy předtím slyšel. Nádherná.“


    „Johann Sebastian Bach. Jesu, bleibet meine Freude.“


    „Jo, přesně ta. Je tak povznášející. Víte, Rose – můžu vám říkat Rose?“


    Kývla hlavou a upila další doušek.


    „Víte, Rose, byl jsem přímo unesen, když jste začala vyhrávat tu melodii od Abby. Jen si to představte. Právě jsem se snažil modlit – a já se moc často nemodlím – a říkal jsem: ‚Bože, ukaž mi cestu, jak mohu dělat hudbu lépe‘ – a v tu ránu se v kostele rozeznějí varhany. Bylo to jako ve snu.“


    „Vy jste hudebník, Darrene?“ zeptala se Rose.


    „Daz – říkejte mi Daz, Rose. Všichni mi tak říkají, až na mámu, ta mě oslovuje Darrene, a to i když na mě zrovna nemá pifku, což není až tak často, zvláště poté, co jsem odešel z domu. Pro bráchu jsem Dazzer, ale to je až moc familiární, že?“


    Rose mu odpověděla úsměvem. „Brie je výborný, přesně jak jste slíbil. Takže vy jste muzikant, je to tak, Dazi?“


    Přikývl a horlivě žvýkal. Zamával vidličkou, aby naznačil, že promluví, až bude mít zase prázdná ústa. „Jsem zpěvák – v klubu. Jmenuje se Monty’s. Kousek odtud. Tohle je moje čtvrť. Pracuju čtyři večery v týdnu. Většinou zpívám balady, někdy country nebo věci z muzikálů.“ V očích mu zajiskřilo. „Ale nejradši dělám Abbu.“


    Rose se k němu naklonila. „To musí být nádherný život, Angličan v Paříži, zpívat v nočních klubech.“


    „Jo, to je. Určitě.“ Daz upil doušek vína. „Jsem tu v Paříži už šest let. Zpočátku to nebylo snadné – musel jsem si vybudovat pověst, získat jméno. Předtím jsem léta zpíval v klubech v Salfordu, po celém severozápadě. Pak jsem se s kámošem vydal sem – byli jsme docela populární duo. Pronajali jsme si byteček nedaleko odtud. Je to takový kutloch v podkroví, tři pokoje a kuchyňský kout, ale je tak akorát na naše možnosti a Monty naštěstí platí dobře. Publikum nás taky umí ocenit, dostáváme dýška, zvláště o víkendech.“


    „Jistě je hezké vystupovat ještě s někým jiným. Stát na pódiu jen sám za sebe musí být stresující.“


    „To máte naprostou pravdu, Rose. Ale já jsem teď zůstal sám.“ Daz odstrčil talíř. „Proto jsem se vydal do kostela. Můj kámoš Simon mě před čtrnácti dny opustil. Chce cestovat, vystupovat i jinde. Říkal, že se nudí, a pak dostal nabídku z Amsterodamu. Byl bych šel s ním, ale říkal, že je to jen pro jednoho a že my dva jsme už za zenitem. Tohle mi řekl a byl v trapu.“


    „Propána,“ litovala ho Rose, „to pro vás asi byla po těch letech dost těžká rána.“


    „Byla, Rose. Strašně mě to vzalo. Jasně, můžu vystupovat i sám, ale byli jsme populární duo a víte, vždycky jsem měl pocit, že Simon táhne lidi víc než já. Uměl to s publikem, žertoval s ním, dělal srandu. Abych řekl pravdu, začal jsem si dělat starosti, že to sám nezvládnu. Dělám, co můžu, a Monty je ke mně hrozně milá, ale není to prostě ono.“


    „Takže proto jste šel do kostela?“


    „Ano, kvůli tomu. Cítil jsem se ztracený, pochyboval jsem o sobě, a tak jsem si řekl, že poprosím Ježíše o pomoc. Odjakživa jsem věřil, že tam nahoře je někdo, komu na mně záleží. Vedla mě k tomu babička, ta chodila do kostela pravidelně. Dokonce drhla schody, nosila tam kytky a tak. Prostě jsem se dnes ráno probudil a řekl jsem si: ‚Dazi, půjdeš tam a pomodlíš se.‘ A to jsem taky udělal. A pak, sotva jsem vyslal svoji modlitbu, uslyšel jsem tu hudbu.“ Daz se zachichotal. „Jste můj strážný anděl, Rose.“


    „Takhle bych se asi nepopsala,“ protestovala Rose.


    Daz odstrčil talíř, z poloviny nedojedený. „Žijete sama, Rose? Tam v Anglii?“


    „Ano, jsem vdova. Manžel zemřel před dvěma lety. Můj syn Paul má svoji rodinu – moc se nevídáme, má hodně práce, ale v neděli si vždycky telefonujeme.“


    Daz povytáhl obočí. „Necítíte se osamělá?“


    „Cítila jsem se tak,“ přiznala Rose. „Velmi osamělá. Víte, litovala jsem se, stala se ze mě zahořklá, nudná stařena.“


    „To ani náhodou!“ protestoval Daz. „Když jsem vás tam u varhan uviděl, myslel jsem si, že jste nějaká zazobaná Francouzka z vyšších kruhů. Skoro jsem se s vámi bál promluvit. Říkal jsem si, ta hraje v nějakém symfonickém orchestru.“


    Rose se zasmála. „Kéž by.“ Na okamžik se odmlčela. „Jsem tady v Paříži se svými čtyřmi přítelkyněmi. Chodíme po památkách a hodně si to tu užíváme.“ Nadechla se a dodala: „Jsem ráda, že jste si se mnou promluvil o tom, co vás trápí. Víte, Dazi, život se má žít naplno. Vím, že je to klišé, ale tak snadno zapomínáme, že v každém okamžiku se skrývá něco krásného a že bychom se neměli nechat zdeptat, když se objeví nějaké těžkosti.“


    „Ano, je třeba brát to filozoficky,“ zakřenil se Daz. „Dostali jsme tenhle jediný život a měli bychom ho žít, jak nejlépe umíme.“ Rozzářeně na Rose pohlédl. „Neskutečně jste mi zvedla náladu. Jsem moc rád, že jsme se setkali. Dnes večer půjdu do klubu a předvedu to nejlepší představení svého života. Díky vám jsem se zase vzchopil a vykročil zpátky sám k sobě.“


    „Tak to mě těší,“ řekla Rose. „Necháte mě zaplatit za náš oběd?“


    „Ani náhodou – zvu vás.“ Daz sáhl do kapsy pro peněženku a vyndal ji spolu s mobilem. „To je to nejmenší, čím se vám mohu odvděčit. Jak dlouho ještě zůstanete v Paříži?“


    „Bohužel jen do pondělka.“


    „Smím si uložit vaše telefonní číslo?“ Daz ji pohladil po ruce. „Pošlu vám fotky z dnešního vystoupení. Budu pro vás zpívat jednu píseň. Znáte Girlfriend od Avril Lavigne? Ne, lepší bude Girls Just Wanna Have Fun od Cyndi Lauper. Speciálně pro vás, smím? Ohlásím to do mikrofonu. ‚Tahle písnička je pro moji novou přítelkyni Rose, kterou mi dnes seslali andělé.‘ Ne, to bych raději neměl říkat. Zní to, jako byste už byla po smrti.“


    Rose se zasmála a našla v kabelce kousek papíru, na který naškrábala svoje číslo. „Moc by mě potěšilo, kdybyste mi poslal video z vašeho vystoupení, Dazi. Dnes večer jdeme s kamarádkami do kasina, ale uvidím vás alespoň takto.“ Podala mu papírek. „A děkuji za oběd. Byla to opravdová lahůdka. Moc ráda jsem vás poznala.“


    „Ne, ne.“ Daz obešel stůl a bez rozpaků Rose objal. „Potěšení bylo na mé straně. Potkal jsem skutečnou umělkyni a svoji múzu – ano, přesně tohle jste, Rose. Děkuji za váš koncert v kostele a za to, že jste mě inspirovala.“ Zamával telefonem. „A že s vámi mohu zůstat v kontaktu.“


    Znovu ji objal. Voněl svěže jako čerstvě natrhaná jablka. Rose se přes jeho rameno podívala na hodiny na zdi. Bylo deset minut před druhou.


    ***


    Tess se rozvalila na lavičce v zahradách Trocadéra. Fontána za jejími zády vysílala k nebi gejzíry vody a Tess lízala z kornoutu zmrzlinu a hleděla na Eiffelovku před sebou. „Rue Cler byla skvělý zážitek, moc jsem si pochutnala,“ pochvalovala si a pak povzdechla. „Ale stejně je škoda, že jsem s Jenny a Dellou nešla na vrchol věže.“


    „Myslela jsem, že se bojíš výšek. Copak jsi to neříkala?“ podivila se Pam. I ona svírala v ruce kornout se zmrzlinou, ale ještě se do ní nepustila.


    „To je pro mě typické,“ vysvětlila Tess a smutně potřásla hlavou. „Nerada se pouštím do něčeho neznámého a až dodatečně si uvědomím, že by se mi to vlastně líbilo. Třeba mě někdo někam pozve, ale moje první reakce je: ‚Ne, děkuji, nehodí se mi to.‘ Přitom ve skutečnosti nemám nic důležitého na práci. Jedna známá se mě například ptala, jestli s ní nechci chodit na jógu, a já jí na to řekla: ‚Kdepak, jóga není nic pro mě.‘ A pak jsem se nad tím doma znovu zamyslela a litovala jsem, že jsem její nabídku nepřijala. Aspoň bych se dostala ven z domu a našla si nové přátele.“ Hořce se zasmála. „Je zázrak, že jsem začala chodit na aqua aerobik a seznámila se s vámi.“


    „Jóga dělá tělu moc dobře, Tess.“ Pam si opatrně lízla. Zmrzlina ji chladila na jazyku. „A proč jsi vlastně váhala, zda máš chodit na aqua aerobik?“


    „Alan říkal, že ve svém věku vypadám v plavkách blbě.“ Tess už měla kornout skoro prázdný. „A přesně to je ten důvod, proč jsem nechtěla nahoru na věž.“


    „Kvůli plavkám?“ nechápala Pam.


    „Ne, kvůli Alanovi. Někdy slyším v duchu jeho hlas a říkám si: ne, tohle by se mu nelíbilo, do toho nejdu. Anebo si řeknu, že bych vypadala hloupě. Jako bych si nic hezkého nezasloužila. Neměla právo bavit se.“


    Pam si pohoršeně odfrkla. „To není fér. Ty jsi přece tak veselá osoba, Tess. Umíš se bavit. Jsi duší všeho, co tady v Paříži podnikáme.“


    „Kéž by tomu tak opravdu bylo.“ Tess si olízla prsty. „Snažím se. Chci si to užívat a dobře se bavit, ale pak se mi stane, že zrovna když se na celé kolo řehtám, napadne mě, že asi vypadám jako blázen a že Alan má nejspíš pravdu. Měla bych zavřít pusu a nehulákat jak na lesy.“ Ušklíbla se. „Ale za pár minut mi to stejně nedá a už zase jsem ve svém živlu.“


    Pam si založila ruce na hrudi. „Alan ti podrývá sebedůvěru.“ Zamyslela se. „Vážně, Tess, buď prostě sama sebou. Je s tebou legrace, jsi úžasná.“


    Tess se v očích zaleskly slzy. „Děkuji ti, Pam.“


    Pam jí stiskla ruku. „A příště, až se do něčeho pustíme, žádné námitky. Zasloužíš si užívat si života.“ Zavrtěla hlavou. „Nikdy by mě nenapadlo, že zrovna ty máš problém se sebeúctou. Jsi tak nespoutaná. Obdivuju tě. My všechny tě obdivujeme.“


    „Myslíš to vážně?“


    Pam přikývla. „Jsi jednoznačně motor naší skupinky. Rády se ti podřizujeme.“


    Tess si utřela oči. „Vidíš a já vždycky obdivovala tvoji sebejistotu. Přála jsem si být jako ty – klidná, rozhodná. Jsi tak silná.“


    „To jsem, když si něco vezmu do hlavy.“ Pam se zasmála. „Párkrát mě to přivedlo do průšvihu.“


    „Ale jdi ty. Uveď nějaký příklad.“ Tess se k Pam důvěrně naklonila.


    „No třeba na začátku 80. let mě zatkli, protože jsem narušovala veřejný pořádek.“


    „Páni!“ zvolala Tess. „Jsi můj idol! Pověz mi, jak k tomu došlo.“


    Pam se usmála a ponořila se do vzpomínky. „Stalo se to v ženském mírovém táboře v Greenham Common někdy v osmdesátém druhém nebo třetím. Vytvořily jsme na protest proti atomovým zbraním asi dvacet kilometrů dlouhý lidský řetěz z Greenhamu do Aldermastonu. Chtěla jsem být vidět. Měla jsem na sobě duhově zbarvené tričko se symbolem boje za jaderné odzbrojení a na hlavě mi zářily nakrátko ostříhané blond vlasy. Takhle je nosím už od svých dvaadvaceti let, nikdy jsem je nenechala vyrůst. Bylo to, myslím, v prosinci, mrzlo a ostatní ženy na sobě měly teplé bundy, šály a rukavice. Žena vedle mě mne vyzvala, abych si nasadila čepici a zakryla si vlasy, protože na sebe moc poutám pozornost. Jenže já byla odhodlaná stát si za tím, v co jsem věřila. Takže jsem z plných plic zařvala policajtovi přímo do ksichtu… a on mě zatkl.“


    „A cos na něho křičela?“ Tess jí přímo visela na rtech.


    Pam se zachichotala. „Křičela jsem: ‚Jsem ženská a mám kozy. Vadí vám to, policajtský zrůdy?‘ Nebylo to moc moudré, to přiznávám…“


    „A pak tě zatkli? Zavřeli tě do cely?“


    „Dva poldové mě strčili do vozu a odvezli na stanici. Nechali si mě tam přes noc. Příští den jsem zaplatila kauci a postavila se zpátky do řetězu.“


    Tess uznale pokývala hlavou. „Byla jsi pravá rebelka.“


    Pam jí s povzdechem dala za pravdu. „Umírněnost nebyla nikdy mojí silnou stránkou. S věkem se to samozřejmě trochu zlepšilo. Ale musela jsem párkrát dostat přes hubu, abych se poučila.“


    Tess si jí opřela hlavu o rameno. „Povídej,“ vyzvala ji.


    Pam se zamyslela, ale vtom spatřila, jak k nim kráčejí dvě postavičky a vesele mávají. „Někdy příště, Tess – tamhle už jdou Jenny s Dellou. Ale kde je Rose?“
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    KAPITOLA 24.


    Della bez přestání básnila o nádherném výhledu z vrcholu věže. „Bože, to byla nádhera. To čekání se nám fakt vyplatilo. Jeden chlápek za námi říkal, že na to, že je pátek, není fronta ještě nejhorší. Byl to Švéd a nahoru se vydal už popáté. Moc milý člověk. Seshora vidíte celou sluncem zalitou Paříž jako na dlani – šedé budovy, zelené parky, Tuilerijskou zahradu. Úplně se mi zatočila hlava. Úžasné.“


    Tess si skousla ret. „Škoda že jsem nešla s vámi.“


    „I já jsem toho litovala,“ přisvědčila Jenny. „Říkala jsem Delle, že by mě zajímala tvoje reakce. Určitě bys byla nadšená.“


    Pam na Tess zamrkala. „Kdepak je Rose?“ podivila se. „Je už čtvrt na tři.“


    Kolem nich procházeli lidé, někteří kamsi spěchali, jiní se zastavovali a zvedali mobily a fotoaparáty. Krásná mladá žena v barevném plášti se točila dokola, až za ní dlouhé rudé vlasy vlály jako zářivý pruh světla a mladý muž v džínách ji fotografoval. Obklopoval je hlouček diváků a dav stále houstl. „Měly bychom se odtud vytratit,“ navrhla Pam. „Jenže musíme počkat na Rose. Tady jsme se měly sejít.“


    „Umírám hlady,“ reptala Della.


    Tess sáhla do kabelky. „Tušila jsem to a koupila vám v Rue Cler zákusek. Zatím vám to musí stačit a později zajdeme někam na jídlo, ještě před kasinem.“


    Jenny převzala svůj balíček s nedůvěrou. „Ach, tolik šlehačky – a džemu.“


    „A taky mandle. Chutná božsky,“ dodala Tess.


    „S takovou se nevejdu do svatebních šatů,“ bědovala Jenny. „Ale co, jsem v Paříži.“ Zakousla se do dortu.


    Della měla na nose krém. „Mňam, to je ale dobrota. Díky, Tess.“


    „Obchody jsou tam plné zákusků nejrůznějších barev a složení. Makrónky, briošky, ovocné koláčky. Až oči přecházejí!“


    „Z čeho přecházejí oči? O co jsem přišla?“ Za nimi se objevila Rose a obličej jí jen zářil. Zardělé tváře prozrazovaly, že šla rychle.


    „Ze zákusků, Rose.“ Tess rozbalila papír. „Dej si, ten jsem schovala pro tebe.“


    „Děkuji, ale jsem plná.“ Rose se rozpustile zasmála. „Právě jsem spořádala nejlepší brie en croute v Paříži a k tomu vypila sklenku sauvignonu.“


    „Jdeš pozdě a obědvala si,“ hubovala ji Jenny žertem. „Copak jsi tropila?“


    Rose zavřela oči. „Zažila jsem kouzelné dobrodružství – seznámila jsem se s jedním mladíkem.“


    „Cože? S mladíkem?“ opakovala Della nedůvěřivě.


    „Jmenuje se Daz a pochází ze Salfordu v Manchesteru. Je mu dvaatřicet a pozval mě na oběd.“


    „Rose, ty uličnice!“ předstírala Tess pohoršení. „Nemůžeme tě nechat samotnou ani pět minut!“


    Pam objala Rose kolem ramen. „Cestou na Montparnasse nám všechno povyprávíš. Hned za rohem je stanice metra. Cesta trvá půl hodiny. Půjdeme?“


    „Chci o tom mladém muži slyšet každý detail, je ti to jasné?“ zubila se Tess. „Kdes ho potkala, jaký je a proč tě pozval na oběd. Měla jsem se vykašlat na dorty a jít s tebou.“


    ***


    Navzdory bledému slunečnímu svitu pofukoval na hřbitově studený vítr. Obklopovaly je kamenné sochy: tváře smutných andělů, plačící žena v dlouhém hávu, zdobené kříže, náhrobní kameny a hrobky vytesané ze žuly. Přítelkyně se toulaly po hřbitově už přes tři hodiny. Bylo deset minut před šestou. Pam před sebou držela mobil a hledala něco na internetu. „Někde tady by měli být…“


    Tess se zachvěla zimou. „A kdo?“


    „Jean-Paul Sartre a Simone de Beauvoirová.“ Pam se rozhlížela kolem sebe.


    „Ti ti neutečou, počkají si, dokud je nenajdeš,“ poznamenala Tess ponuře.


    „Je tady takový klid.“ Della se zhluboka nadechla. „Opravdu pokojné místo.“


    Tess nakrčila nos. „Už se těším do kasina. Pro změnu docela uvítám společnost živých.“


    Jenny potřásla hlavou. „Hrob Serge Gainsbourga byl překrásný. Těch nádherných květin, co tam lidi nechávají. A ten mladík, co seděl na trávníku a plakal!“


    „Nejprve jsem si myslela, že je to sám Serge,“ zabručela Rose. „Málem jsem dostala infarkt.“


    „To je bezva, že můžeš na internet, Pam,“ pochvalovala si Della a přitáhla si bundu k tělu. „Jinak bychom se nedozvěděly nic o vzniku sochy toho Rumuna, Brâncuşiho. Byl to smutný příběh. Chudinka Táňa se zabila z nešťastné lásky.“


    „Vidíš kolem ty bezpečnostní kamery?“ zeptala se Rose. „Ta ubohá Ruska se nemusela zabít, kdyby jí lidi věnovali víc pozornosti, když byla ještě naživu.“


    „Jsem ráda, že jsme našli hrob Becketta a Ioneska.“ Pam zamávala mobilem. „Tady je máme – Jeana-Paula a Simone. Moje literární idoly.“ Naklonila se, aby pořídila fotografii. Čtyři přítelkyně ji napodobily a sklonily se, aby viděly, co Pam tak zaujalo.


    „Nenajdeme Jima Morrisona?“ navrhla Tess.


    „Ten je na jiném hřbitově, stejně jako Oscar Wilde a Edith Piaf,“ odpověděla Jenny.


    „A proč jsme tam nešly?“ brblala Tess. Náhle se zarazila. „Co to je za zvuk? Slyšely jste to? Někdo zahvízdal na píšťalku.“


    „Že by policie?“ nadhodila Rose. „Třeba tu honí nějakého zločince. Jé, podívejte, Simone žila déle než Jean-Paul. To ukazuje, že ženy mají větší výdrž.“


    „Moc se mi líbí ti andělé – tolik různých soch. Někteří mají v sobě nevinnost, ale jiní mi připadají trochu zlomyslní.“ Della se rozhlédla. „Taky se mi zdálo, že něco slyším.“


    „Třeba je tu někdo se psem a pískal na něho, to se dělá u ovčáckých psů.“ Jenny vzhlédla k bledé obloze s cáry oblaků a zachvěla se.


    Rose popotáhla. Nos měla od větru zarůžovělý. „Mně se nejvíc líbila rodinná hrobka Charlese Pigeona, ta spící ženská postava a muž sedící vedle ní s blokem a tužkou, oba pod přikrývkou v posteli. Připadalo mi to, jako by už umřeli, ale on se znovu probudil. Zajímal by mě příběh, který se za tím skrývá.“ Odmlčela se. „Myslíte, že jsou tu duchové?“


    Jenny zbledla. „Nerada bych se tu procházela v noci…“


    „Kolik je hodin?“ zeptala se Tess a vytáhla mobil. „Pět minut po šesté. Měly bychom myslet na návrat.“


    Pam prudce zvedla hlavu. „Pět minut po šesté? Hřbitov se v šest zavírá.“ Napřímila se. „Proto jsme slyšely to hvízdání. Je to signál pro návštěvníky.“


    „Ach ne!“ Jenny si zakryla tvář dlaněmi. „Jsme tady zavřené.“


    Della se rozhlédla kolem. „Přelezeme přes zeď. Víte, jak se dělá z dlaní stolička, že? Pomůžeme si navzájem.“


    „Mě přes zeď nikdo nedostane,“ prohlásila Tess vyděšeně.


    Pam se dala do běhu a sprintovala směrem k severní bráně. Rose udiveně pohlédla na kamarádky. „Co to dělá?“


    Della pokrčila rameny. „Jdeme za ní.“


    „Jasně, nezůstaneme tu přece přes noc,“ souhlasila Jenny. „Je mi zima. Pam už to nějak zařídí.“


    Po chvíli uviděly Pam, jak mluví s mužem v černé bundě, který v ruce houpal svazkem klíčů. Živě gestikulovala a její francouzština zněla omluvně. Když muž spatřil blížící se čtveřici žen, jen nevěřícně kroutil hlavou. Otráveně odemkl těžkou bránu a něco si pro sebe rozmrzele brumlal. Pam vydechla úlevou. „Díkybohu že tu ještě byl. Už asi nemáme čas vyjet si do nejvyššího patra Tour Montparnasse. Vrátíme se hned do hotelu, co říkáte?“


    Tess přikývla. „Vezmeme si taxi. Už se těším na teplou sprchu.“


    „Co já bych dala za horkou vanu,“ zaúpěla Della.


    Jenny se spokojeně usmívala. „Dáme si něco malého k jídlu a hurá do kasina.“


    ***


    Byl to Jennyin nápad, aby si cestou koupily něco k jídlu a snědly si to na pokoji. Pět přítelkyň se shromáždilo v jejím pokoji, aby se podělily o večeři – uzeniny, sýr, chléb, ovoce a salát. Jenny s Dellou to předtím nakoupily v supermarketu v jejich ulici a vzaly i dvě láhve vína. Tess prohlásila, že lehké jídlo před návštěvou kasina je dobrý nápad. Alespoň zůstanou štíhlé a napůl vyhládlé budou mít větší chuť do hry. Rose mínila, že se za svou páteční střídmost mohou příští den odměnit pořádnou večeří v El Madani. Hned se chopila telefonu a zarezervovala jim stůl. Chafik jí slíbil, že jim uspořádá nezapomenutelnou hostinu u nejlepšího stolu. Pam se usadila na podlaze, záda opřená o Dellinu postel a bosé nohy natažené. Žvýkala chléb a četla si v nějaké knížce. Jenny se už osprchovala a zabalila do kimona. Tess si lakovala nehty na nohou rudě a z pusy jí trčel kousek sýra. Della stála před šatníkovým zrcadlem a opakovaně se vyptávala, zda dlouhé šaty z rudého hedvábí nejsou do kasina příliš okázalé.


    „Jen si je obleč,“ zavrčela Tess, aniž na ni pohlédla. „Ty vypadáš dobře ve všem, i v odřených džínách.“


    „No já nevím,“ váhala Della. „Mají tak hluboký výstřih. Nechci vypadat jako stařena, která si hraje na mladici.“


    „Mládí se přeceňuje,“ zachichotala se Tess a nalila si víno.


    „Za chvíli odcházíme, Rose,“ připomněla Pam. Rose se jídla sotva dotkla. Celou dobu mlčky seděla a zírala na displej svého mobilu.


    „Já s vámi nepůjdu.“


    Jenny udiveně zvedla hlavu. „Ty nejdeš do kasina? A proč?“


    „Půjdu do klubu Monty’s.“


    „Co je to za podnik?“ otázala se Tess se zájmem.


    „V tom klubu zpívá ten mladík, kterého jsem dnes potkala, Daz. Ráda bych dnes zašla na jeho představení. Abych ho psychicky podpořila.“


    „Ale co to kasino?“ Dellin hlas zněl zklamaně.


    „Omlouvám se.“ Rose se zhluboka nadechla a zalovila v peněžence. „Hodně jsem o tom přemýšlela. Tady, Dello. Vezmi si padesát eur a vsaď je za mě.“


    „Co když vyhraje?“ zeptala se Jenny.


    „Tak si tu výhru rozdělíme,“ odpověděla Rose s omluvným úsměvem. „Ale já o tu návštěvu klubu moc stojím.“


    Pam napřímila záda. „Neměla bys tam chodit sama.“


    „Vezmu si taxík a za dvacet minut jsem tam. A pak se zase taxíkem vrátím.“


    „Půjdu s tebou, Rose.“


    „Nechci ti zkazit večer, Pam.“


    Pam se otočila k ostatním. „Co myslíte? Mně to nevadí. Jen nechci, aby Rose šla do toho klubu sama. Budu v klubu stejně spokojená, jako bych byla v kasinu.“


    Jenny přikývla. „Asi máš pravdu. A my tři to zvládneme samy.“


    Tess se zazubila. „A jestli je ten klub dobrý, můžeme si tam zajít všechny v neděli večer a uspořádat tam rozlučkový večírek. Kasino je jen experiment, nemyslím, že po jedné návštěvě hned propadneme hazardu.“


    „Dobrá, Pam, otestujeme klub Monty’s.“ Rose zajiskřily oči. „Už se těším, až uslyším Daze zpívat.“


    „Budete nám chybět,“ povzdechla si Della. „Ale vím, jak je pro tebe hudba důležitá, Rose.“


    Jenny souhlasně přikývla. „Bez vás to nebude tak úplně ono, ale i tak si to užijeme. Chápu, že si chceš poslechnout svého nového známého. A doufám, že je to příjemný klub.“


    Rose zamávala telefonem. „Zůstaneme v kontaktu. Pošleme si fotografie a zprávy o tom, co vidíme a co děláme, ano? Bude to, skoro jako bychom zůstaly pohromadě.“


    „Skvělé,“ jásala Tess. „A můžeme to pojmout jako soutěž o to, kdo se lépe pobavil. Na konci ohodnotíme večer známkou od jedné do deseti.“


    Rose přikývla a představovala si, jaké to v klubu asi je. Decentní osvětlení, vkusné zařízení, kultivovaní hosté v luxusním oblečení, elegantní zpěváci pějící melodické písně. Už teď si byla jistá, že klub obdrží nejméně o pět bodů víc než kasino.
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    KAPITOLA 25.


    Tři přítelkyně zavěšené do sebe stály na schodech kasina. Tess si s širokým úsměvem na tváři prohlížela poněkud nevkusná blikající světla, za nimiž se skrýval magický svět rulety a koktejlů. Jenny se chvěla vzrušením a Della hleděla vzhůru ke zlatému oblouku s nápisem La Rêve nad vitrážovým oknem s obrazem divoce tančící ženy ve frivolních šatech. Ohlédla se přes rameno za odjíždějícím Faikovým taxíkem. Na sametově černém horizontu se rýsovala Eiffelovka připomínající osvětlenou jehlu se žlutavě zářícími stehy budov pod ní. Della stanula dnes až na úplném vrcholu věže a nyní tu stojí v dlouhých rudých šatech s černým, flitry pošitým šálem, chystá se vstoupit do velkého kasina a vítají ji dva velmi podobně vypadající statní muži v dokonalých černých oblecích a naškrobených bílých košilích s úhlednými motýlky a pečlivě zastřiženými vlasy.


    Jenny byla rozhodnutá, že si to královsky užije. Dala si záležet, aby do nového prostředí dokonale zapadla, a vybrala pro dnešní večer jasně zelené, po kolena dlouhé šaty s odhalenými rameny. Před odchodem si přečetla Eddieho nadšenou zprávu o památkách Las Vegas a v myšlenkách byla u něho. Stýskalo se jí po něm. Představovala si, že i on je už v kasinu a hraje se synem blackjack. V její fantazii se ještě neznali, byl stále osamělým vdovcem, samozřejmě nesmírně bohatým, na dovolené v Las Vegas. Má na sobě černý smoking a v pohledném hranatém obličeji soustředěný výraz, jak je plně ponořený do hry. Pak se kdesi v rohu objeví Jenny a on zvedne hlavu od karet – Jenny alespoň předpokládala, že blackjack je karetní hra – a náhodou si jí všimne. Zalapá po dechu a upřeně se na ni zahledí. Nedokáže od ní odtrhnout oči a Harry už je netrpělivý. „Co je s tebou, tati? Soustřeď se na hru.“ Ale Eddie už se soustředit nedokáže. Během okamžiku se po uši zamiloval do ženy ve smaragdově zelených šatech.


    Přítelkyně vstoupily do budovy a kráčely po schodech potažených tlustým kobercem. Po jedné straně bzučely a blikaly hrací automaty a vyvrhovaly mince. Tess kráčela odhodlaně kupředu. Měla na sobě krátké stříbrno-černé šaty a v uších se jí pohupovaly náušnice s umělými diamanty. Platinové vlasy měla po půlhodinovém tvarování vysoušečem krásně hladké. Ve fantazii se proměnila v Rusku jménem Světlana. Je jí pouhých dvacet sedm let a je nezadaná. V Moskvě, kde žije její náladová bohatá matka ve společnosti pekingského palácového psíka, patří ke společenské smetánce a nyní se chystá dobýt Paříž. Vstupuje do kasina naprosto klidná a uvolněná. Paříž je jejím druhým domovem – vlastní luxusní apartmá v Rive Gauche. Tess se rozhlédla po otevřeném prostoru zaplněném lidmi soustředěnými na hru a ohromení ji vrátilo do reality.


    Podlouhlá místnost byla vybavena stoly, pompézním rudým plyšem a zlatým kobercem. Na pozlaceném stropě visely lustry, na stěnách blikaly televizní obrazovky. Z hlavní herní místnosti vedly chodby k dalším příležitostem lákajícím zákazníky, aby vyzkoušeli nejrůznější vzrušující způsoby výhry. Blikající zlatý nápis vytvořený z bílých žároviček hlásal, že místo, kde se nacházejí, je Casino La Rêve. Neonové proužky zářily křiklavě pestrými barvami. Přítelkyně stály na okraji místnosti a zaraženě hleděly na krásně oblečené páry ponořené do vzrušené diskuse a skupinky zachmuřených mužů promýšlejících herní strategie.


    Tess nahlédla do sousední místnosti. Její pohled upoutala řada blikajících herních automatů. Strop jako by se hýbal, protože se na něj promítala podmořská scéna s mihotavými rybkami a pohupující se vegetací. Z podlahy až ke stropu se zvedaly dva masivní stříbrné sloupy s napodobeninou pnoucí se vinné révy. Zdobené bílé schodiště vedlo na balkon, kde stály další herní stoly. Tess ohromeně vydechla. „Myslím, že potřebuju drink.“


    ***


    Rose s Pam se opíraly o barový pult v klubu Monty’s. Na rozdíl od Rosiných představ nebyl klub žádný decentně zařízený noční podnik, ale temná díra připomínající králičí doupě. Stěny pokrývalo ebenové obložení, stoly a židle byly z těžkého dubového dřeva a bar tvořila mozaika tmavých mahagonových bloků. Opálové koule se žlutými žárovkami pod stropem vydávaly tlumené světlo. Za jejich zády se nacházelo temné pódium se zavěšenou neosvětlenou disko koulí, bílým klavírním křídlem a mikrofonem po straně. Z reproduktorů se linula hudba – Rose poznala The Power of Love od Frankie Goes to Hollywood. Pam objednala dva vinné střiky a bavila se s barmanem.


    Lidé kolem nich skýtali pestrou podívanou. Někteří byli oblečení stejně obyčejně jako ony – obě se rozhodly pro džíny, lehkou halenku a sáčko. Ale pohybovaly se tu také nesmírně atraktivní ženy v krásných šatech. Rose zaujala jedna u baru vedle Pam, hlasitě rozprávějící se svými přáteli francouzsky a poté se štíhlým dlouhánem anglicky. Její angličtina měla cizí přízvuk, Rose ho odhadovala podle větné melodie na jihoamerický. Žena byla nejméně metr osmdesát vysoká, po zádech jí splývala záplava havraních vlasů a výrazně nalíčenému obličeji dominovaly karmínové rty a husté umělé řasy. Černé šaty na ramínka s výstřihem sahajícím téměř k pupíku ji obepínaly jako druhá kůže. Rose s úsměvem uvažovala, jak ta žena udrží prsa, aby jí nevyklouzla, a zároveň si představovala, jak by asi slušely jí, když jí bylo dvacet. Mohla si je dovolit, ale na Bernarda by dojem neudělala, nejspíš by ji nazval courou.


    Z myšlenek ji vytrhla Pam, když ji zatahala za rukáv a přistrčila k ní sklenku s vinným střikem. „Tamhle u pódia je malý stolek. Pojď, Rose, posadíme se tam.“


    Protlačily se mezi stoly do temného kouta ke stolku s jednoduchými židlemi. Sotva se usadily, reprodukovaná hudba utichla a jeviště pokropila sprška bílých světelných bodů. Reproduktor nad hlavami spustil dramaticky znějící hudbu a na oponu v pozadí dopadl kruh světla. Nějaký hlas mimo jeviště ohlásil jméno umělkyně, která právě vstoupila na pódium – Filmah něco, příjmení Rose nepochytila.


    Kostým Filmah byl vskutku působivý. Dlouhá přiléhavá róba z černošedé krajky, rukavice sahající až nad lokty. Nejnápadnější byl černý klobouk – mnohem širší než její ramena, s nejméně metrovou stuhou a zdobený růžovými péry tak vysokými, že se Rose divila, jak se s nimi žena může vůbec pohybovat. Její nalíčení odpovídalo stylu oslnivých krásek z válečných filmů – tence vytrhané obočí a křiklavě rudé rty.


    Zpěvačka chvíli klidně stála a pak se znenadání rozezpívala. Rose píseň okamžitě poznala. Byl to hit z třicátých let nazvaný Falling in Love Again. Filmah zpívala zastřeným hlasem poznamenaným cigaretovým kouřem a text písně dramaticky zdůrazňovala pohyby paží. Rose na ni až do posledního teskného tónu uchváceně hleděla a pak se spolu s ostatními nadšeně roztleskala. Filmah našpulila pusu a zamumlala francouzsky něco zjevně obhroublého. Pam se zasmála. Další píseň byla německá. Opět dramatické pomalé tóny, chraplavý hlas a vážný výraz ve tváři. Rose se rozhlédla po klubu, zda někde neuvidí Daze. U baru stálo v rohu několik mladých mužů v džínách a bílých nátělnících. Vesele se bavili a nevšímali si zpěvačky, která nyní spěla do finále a vyrážela závěrečné tóny plné milostného utrpení. Rose její výkon ocenila upřímným potleskem. „Má podobný projev jako Marlene Dietrichová.“


    Pam se ušklíbla a zvedla svoji sklenku. „Ovšem. Vždyť to taky je Marlene Dietrichová.“


    Rose prudce zavrtěla hlavou. „Ale kdepak. Vždyť Marlene Dietrichová už dávno – “


    Pam vyprskla smíchy. „Já vím. Ta žena nezpívá, jen pohybuje rty.“


    „Cože?“ Rose na ni vytřeštila oči.


    Pam dál se smíchem tleskala, zatímco Filmah opět zaklela a pak odpochodovala z jeviště. Klobouk jí navzdory rázným krokům zůstal bezpečně sedět na hlavě. „Ona to jen hrála, Rose, byl to playback.“


    „Ale proč?“ nechápala Rose. Přišla sem, aby slyšela živý zpěv. To není správné. Je to podvod. Nebo ne?


    ***


    Jenny, Della a Tess stály v herně a popíjely vychlazené bílé víno. Tess se nezbedně ušklíbla. „Mělas říct jako James Bond: ‚Martini, protřepat, nemíchat.‘“


    „Já umím říct pouze vin blanc,“ přiznala Jenny. „Jinak bych si řekla o koktejl – o ten Moscow mule.“


    Della se zahihňala. „Mělas jim to povědět anglicky. ‚Hej, barmane, třikrát suchý martini, a šupem.‘ Tohle jsem si vždycky přála říct.“


    „Jestli v ruletě vyhrajeme, objednám Moscow mule.“ Jenny se zatvářila nešťastně. „Jenže nemám zdání, jak se zapojit do hry.“


    „Koupíme si žetony a půjdeme k ruletovému kolu,“ poučila ji Tess. „Viděla jsem to v jedné bondovce. Žetony pak umístíme na nějaké číslo, červené nebo černé, a pak krupiér kolo roztočí a člověk – pokud není dítko štěstěny – o všechno přijde. Je to takhle prosté.“


    „Mám těch padesát eur, co mi dala Rose.“ Della se zachvěla. „Ale bojím se je vsadit.“


    „Já mám taky padesát eur,“ prohlásila Jenny odhodlaně. „Zkusíš to jako první, Dello? Koupíme si jen pár žetonů a rozložíme je do několika kol. Ráda bych alespoň něco málo vyhrála, aby mi Eddie záviděl.“


    Tess potřásla hlavou. „A kolik už vyhrál?“


    „Zatím nic. Ale dnes večer prý hraje poker. A kostky.“


    „To mě podrž.“ Tess se rozhlédla kolem sebe. „Jestli je už několik dní v Las Vegas a nic nevyhrál, muselo ho to stát majlant.“


    „Harry včera vyhrál něco málo v baccaratu.“ Jenny se pokusila o úsměv. Představila si Eddieho s Harrym ve smokingu, pohledný starší muž se svojí mladší kopií. „Ale dnes prý cítí v kostech, že se štěstěna konečně obrátí. Má taky v úmyslu hrát ruletu.“ Odhodlaně se nadechla. „Takže už proto bych moc ráda něco vyhrála. Abych ho trumfla.“


    Della ustaraně svraštila čelo. „Těch čísel je kolik? Sedmatřicet? Takže šance na výhru je sedmatřicet ku jedné. To znamená, že když si sedmatřicetkrát zahrajeme, možná jednou vyhrajeme. Ale pravděpodobnost je dost nízká, ne?“


    „Jak to všechno víš?“ otázala se Tess uznale. „Ty jsi přímo matematický génius, Dello.“


    „Nic jiného mi nezbývá. Sylvestr rád občas sází na fotbalové výsledky. Je velký fanoušek West Hamu. Musím na něj dohlížet. Jasně, je rozumný, ale jak je známo, člověk se někdy nechá příliš strhnout. Řekneš si, ještě jednu sázku, teď už to musí vyjít.“ Pokrčila rameny. „Takže mám takové pravidlo. Sylvestr může prosázet pět liber, ale pak má utrum.“ Výstražně zvedla prst, aby imaginárnímu Sylvestrovi pohrozila.


    Jenny stále neměla jasno. „Takže nakoupíme žetony za padesát liber, ano? Kolik jich bude?“


    „To asi záleží na tom, v jaké hodnotě ty žetony budou“ vysvětlila jí Della. „Když pětieurové, dostaneš jich deset, jestli se dají koupit jednoeurové, tak jich bude padesát.“


    Jenny vzrušeně chytila Dellu za zápěstí. „Budeme hrát spolu, ano? Nakoupíme žetony za pět eur, já investuju padesátku, ty vložíš do hry těch Rosiných padesát eur, což dělá dvacet žetonů. S tím už něco vyhrát musíme.“


    Della skepticky zavrtěla hlavou. „Je-li šance na výhru jedna ku třiceti sedmi, tak těžko.“


    „No ale právě proto je to tak napínavé,“ vydechla Jenny. „Ovšem já zatím žádné velké vzrušení necítím. Spíš jsem z toho vyděšená.“


    Tess se zamračila. „Nejsem si jistá, jestli to sázení k něčemu je. Nejspíš jen vyhodíme sto eur oknem. Za to bychom si mohly všechny tři pořídit dobrou večeři. Anebo se rozšoupnout při nakupování.“


    „Ale no tak.“ Jenny stiskla Tess ruku, aby dala najevo, že se nebojí. „Jsme odvážné ženské, nenecháme se tak snadno odradit. Věřme, že štěstěna je na naší straně.“ Stiskla ruku i Delle. Její malá postavička ve smaragdově zelených šatech měla ovšem k pařížské gamblerce daleko.


    Přešly k pultu, kde se peníze směňovaly za žetony. Jenny se zarazila.


    „Nevím, co mám říct… Jak ty žetony nakoupit.“ Oči se jí v panice rozšířily. „Neumím mluvit francouzsky. Pam tu není. Rose by se taky nějak domluvila. Ale co já?“


    „Prostě jen požádej o žetony,“ pošeptala jí Tess. „Řekni les jetons nebo něco takového.“


    Jenny se rozklepala. „Mám strach. Co když o všechny peníze přijdu?“ Chytila Tess za ruku. „Ne, nejdu do toho. Jsem strašně nervózní. Riziko je moc velké. Zkusíš to ty, Dello?“


    Tess postrčila Dellu k mladému muži v obleku. Della vyndala z peněženky bankovku od Rose. „Chci hrát ruletu. Jetons, s’il vous plait, monsieur. Za padesát eur.“


    Muž za pultem od ní převzal bankovku, a aniž se na ni podíval, podal jí jediný žeton. Tři ženy zdrceně odkráčely.


    Než došly ke stolu s ruletou, Jenny definitivně opustila odvaha. Della svírala ve zpocené dlani žeton. Mlčky se přimknuly k sobě. Stůl obklopoval zástup mužů a žen vzrušeně máchajících pažemi, kolo se otáčelo a poskakující kulička se zvolna zastavovala. Břichatý muž se zastřiženou bradkou vždy hodil na hrací pole hrst pětieurových žetonů, a když potřetí za sebou prohrál, schlíple se vytratil. Šedesátnice s vyčesanými vlasy a velkým diamantovým přívěskem ve výstřihu mezi ňadry při druhé sázce vyhrála. Jenny se zrychlil dech. „Zkusíme to taky, Dello?“


    Než Della stačila odpovědět, kolo se už zase roztočilo. Hleděla na ně jako zhypnotizovaná. Rozesmátý mladík s rozhalenou košilí položil své žetony na číslo čtyři a vyhrál. Otočil se k přítelkyni, štíhlé dívce s krátkými světlými vlasy, a něco jí řekl italsky. Tess nervózně pohlédla na kamarádku. „Teď ty, Dello.“


    Della zírala na žeton ve své dlani. Padesát eur bylo asi čtyřicet liber – možná čtyřicet tři. Některé dny nepřinesl Sylvester domů o moc víc, když neměl mnoho zákazníků. Avšak kolo už zase svištělo, a když se zpomalilo, rachotící kulička se rozmarně převalovala, až se zastavila na číslu čtyři. Mladík zajásal. „Ho vinto – di nuovo.“ Jeho blonďatá přítelkyně se mu vrhla kolem krku a nadšeně ho políbila. „Zase jsi vyhrál.“


    Když se to povedlo jemu, proč ne nám? pomyslela si Della. Kdo se ničeho neodváží, nic nedostane. Jennyin obličej byl bledý strachem. Už to nemůžu dál prodlužovat, říkala si Della. Hleděla na žeton a představovala si, jak v jediném okamžiku přijde o všechny Rosiny peníze. Ruka se jí třásla. Udělala chybu, že vzala jen jeden žeton.


    „Sázej, Dello,“ pobídla ji Jenny.


    Tess na ni udiveně pohlédla. „Jak to, že máš jen jeden žeton? Ošidili tě?“


    Delle bušilo srdce jako o závod. Žeton v její dlani byl úplně mokrý potem. „Asi jsem udělala hroznou hloupost,“ hlesla. „Koupila jsem jediný padesátieurový žeton…“
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    KAPITOLA 26.


    Rose se živá vystoupení v klubu velmi líbila. Vystupovaly zatím jen oslnivě krásné ženy. Daz se možná objeví až v závěru, jako vyvrcholení programu, přemítala. Představovala si ho v elegantním obleku, možná koženém saku a přiléhavých džínách, jak zpívá New York, New York a další písně proslavené Frankem Sinatrou. Něco jako druhého Jamese Deana. Pohlédla na Pam. Ta se kolébala v rytmu balady, kterou právě zpívala blondýna na jevišti, a zasněně se usmívala.



    Rose dopila druhou sklenici vinného střiku. Moc se jí líbila poslední zpěvačka, která sklidila velký aplaus. Říkala si Elton Joan, měla velké brýle a sako pošité flitry. Černá rtěnka jí tvarovala rty do mrzutého šklebu a silně nalakované rudé vlasy lemovaly obličej jako plameny. Sama se doprovázela na piano a zpívala naživo, silným hlasem pěla Rocket Man a Crocodile Rock. Rose sledovala její nohy obuté do vysokých šněrovacích bot na platformě, jak šlapou na pedály. Přála si být na jejím místě a bušit do kláves toho překrásného bílého nástroje. Asi by na sebe nevzala zrovna tenhle kostým, i když Joan vlastně taky nebyla zrovna nejmladší. Zpěvačka na sobě měla tolik make-upu, že Rose ze svého místa viděla trhliny v porcelánově zbarvené vrstvě na jejím obličeji, a byla si jistá, že ani ty ohnivé vlasy nejsou její.


    Nyní však na pódiu stála prsatá zpěvačka ve žlutých šatech s třásněmi, s kovbojským širákem a koženými holínkami. Na záda jí splývaly světlé lokny tak bohaté, že podobně hustou hřívu Rose ještě neviděla. Byla hezká, přestože jejím líčením zvětšené oči a rty připomínaly panenku Barbie. Říkala si Sípavá Anna a měla v oblibě country písně. Rose pozorně sledovala její pohybující se rty, když vyzpěvovala Jolene a Nine to Five nebo nyní I Will Always Love You, a uvědomila si, že Pam měla pravdu – žena zpěv jen předstírala. Synchronizovala rty s playbackem, jak říkala Pam.


    Rose však musela uznat, že Sípavá Anna tak činí velmi přesvědčivě a že i její mimika dokonale vyjadřuje emoce – spodní ret se jí třásl dojetím, nápadný ohryzek na krku nadskakoval, jak polykala slzy. Ten ohryzek jí trochu kazil vzhled, ale Rose si vzpomněla, jak jí Bernard často připomínal, že sama má kostnatá kolena a hubená stehna, takže by neměla nikoho kritizovat. Ostatně ke kritice neměla nejmenší důvod, hudba i vystoupení se jí nesmírně líbily.


    Sípavá Anna dozpívala a publikum ji odměnilo vlažným potleskem. Mnozí návštěvníci si spolu povídali a nevěnovali výstupům mnoho pozornosti. Pak vstoupila na jeviště žena v černých šatech na ramínka s výstřihem až k pupíku a záplavou černých kadeří. Byla to ta krasavice, které si Rose všimla u baru. Pozdravila posluchače francouzsky, španělsky, německy a anglicky a ti jí odpověděli aplausem. Představila se jako „votre amie, Montserrat Tabueña“. Jak mluvila dál a plynule přecházela z jednoho jazyka do druhého, Rose došlo, že je to majitelka klubu – Monty. Mluvila o své přítelkyni, zpěvačce Ashley, která nedávno z klubu odešla za novými příležitostmi.


    Rose si pomyslela, že by teď mohla využít příležitost a zajít k baru pro další vinné střiky. Položila Pam ruku na rameno a naznačila, že má v úmyslu zařídit doplnění jejich sklenic, a pak odsunula židli a jala se prodírat mezi těsně vedle sebe stojícími stoly a davy lidí, kteří se stejně jako ona rozhodli koupit si drink. Za jejími zády začalo nové vystoupení. Rose se ohlédla přes rameno a spatřila štíhlou ženu v dlouhých šatech z leopardí kůže a hřívou narůžovělých vlasů. Zpívala píseň, kterou Rose nikdy neslyšela, s refrénem „shut up and drive“. Usmála se na barmana a zopakovala slova, která předtím slyšela od Pam. „Deux spritzers de vin blanc, s’il vous plaît.“


    Opatrně nesla sklenice zpátky ke stolu a jen tak tak se vyhnula urostlé ženě v kožených kalhotách s vrškem odhalujícím břicho. Omluvně zamumlala: „Pardonnez-moi, madame.“ Konečně usedla ke stolku, uvelebila se a zvedla hlavu k pódiu. Zpěvačka v leopardích šatech stála uprostřed jeviště, energicky natřásala kulatým pozadím a máchala pažemi. Pam se naklonila, uchopila svoji sklenku a řekla: „Děkuji, Rose. Tahle je fakt dobrá. Jmenuje se Greta…“


    Zbytek Rose neslyšela. Po skončení písně se žena teatrálně uklonila a nevalný potlesk odměnila vzdušnými polibky. Někdo vzadu zahoukal jako sova. Greta se vztekle obrátila k posluchačům a odsekla něco francouzsky. Zřejmě to bylo vtipné, protože pár lidí se zasmálo. Greta si jich nevšímala, prohrábla si svoji bledě růžovou hřívu a uvedla další píseň. „Voici une chanson pour mon amie qui est venue à mon secours aujourd‘hui. Elle s’appelle Rose.“


    Rose se právě napila a měla plnou pusu. Když zaslechla svoje jméno, prudce se narovnala. Pam ho očividně slyšela taky – ta rozuměla všem francouzským slovům. Rose se k ní ohromeně obrátila. Greta pokračovala: „La chanson s’appelle ‚Girls Just Wanna Have Fun‘.“


    Rose polkla a zírala na Gretu s otevřenou pusou. Právě tuhle písničku jí slíbil Daz. Za jahodově zbarvenými vlasy, našpulenými růžovými rty a dlouhými řasami poznávala něžné oříškově hnědé oči a nakažlivý milý úsměv. V reproduktorech zazněla svižná muzikálová předehra a Greta ji doprovodila rozpustilými tanečními kroky. Pak začala na playback pohybovat rty a natřásat své leopardí pozadí. Rose na ni vyjeveně zírala. Naklonila se k Pam a chraptivě zamumlala: „Pam… to je Daz…“


    Pam přikývla. „Myslela jsem si to – hned jak vstoupil na scénu a představil se jako Greta Manchester.“


    Dynamická hudba duněla a Daz – vlastně Greta Manchester – se pohyboval a pitvořil s takovým nadšením a vervou, že Rose by nejraději vyskočila a dala se do tance. Ta píseň byla přece pro ni! Tak ráda by se postavila na židli a taky si zatančila. Takhle jí nezbývalo než se pouze vsedě kolébat, podupávat nohou, nadskakovat pozadím a tleskat. Daz výstup zakončil velkolepým gestem a vyslal k publiku vzdušné polibky. Pam i Rose nadšeně tleskaly a vykřikovaly.


    Daz znovu důrazně zopakoval: „Pour mon amie, Rose,“ a Rose plácala rukama, až ji bolely dlaně.


    Zezadu někdo cosi zavřeštěl a Pam spontánně vyhrkla: „Ten hulvát!“


    „Cože?“ ptala se Rose zaraženě. „Cože říkal?“


    „Greta asi předtím zpívala ještě s někým a její partner odešel. Ten člověk hulákal: ‚Proč ta tvoje kamarádka Rose nepřijde na jeviště a nepomůže ti? Třeba bys už nebyla tak trapná.‘“ Pam pobouřeně potřásla hlavou.


    Rose se podívala na Daze. Viděla, že ho ta poznámka na moment vyvedla z míry, pak ale nasadil profesionální úsměv a představil další hudební číslo. Rose cítila, jak jí buší srdce. Nespravedlnost ji vždy vytáčela k zuřivosti. Musí to udělat, je to její povinnost. Postavila se na roztřesené nohy a otočila se k publiku. „Já jsem Rose. Je suis Rose. Jsem tady. Hej, Dazi, podej mi ruku.“


    Greta se naklonila přes rampu. „Rose?“


    „Hele, vytáhni mě k sobě. Potřebuju pomoc.“


    Daz koutkem úst zašeptal: „Co máš v úmyslu?“


    Rose najednou stála na pódiu a neměla ponětí, co udělá v příštím okamžiku. Zpívat trochu uměla – ve škole jí přidělili roli Jum-Jum v komické opeře Mikado. Když ji tehdy jako patnáctiletou a obvykle nesmělou dívku s hudebním talentem postavili nalíčenou a v kostýmu na jeviště, pocítila náhle nečekanou sebedůvěru. Ke slovu se dostala úplně jiná, jí dosud neznámá stránka její osobnosti a její Jum-Jum bez ostychu sváděla lamače dívčích srdcí Geralda, který hrál roli Nanki-Púa. Pak ještě zpívala v různých sborech, ale nikdy sólo na jevišti, a už určitě ne s profesionálním umělcem. Vrhla pohled k pianu.


    „Dazi, umíš zpívat? Myslím zpívat naživo.“


    „Jasně, ale –“


    „Když zahraju tu píseň od Abby, co jsem hrála v kostele, doprovodíš ji zpěvem?“ Rose si dobře uvědomovala, že obecenstvo vyčkává, co se bude dít. Když se předtím vyšplhala na pódium, nadšeně tleskalo a povzbuzovalo ji výkřiky, ale teď ztichlo. Ze tří stran ji obklopovaly zvědavé obličeje. Vzadu se ozval hvizd. Rose viděla, jak jí Pam zdviženým palcem přeje štěstí.


    Daz přikývl. „Jdi do toho, Rose.“ Obrátil se k publiku a už zase tu byla smyslná a rozpustilá Greta a suverénně oznamovala: „Mesdames et messieurs – voici mon amie, Rose – et une chanson de Abba…“


    Rose se usadila u bílého křídla a ruce se jí chvěly. Nadechla se, aby zklidnila svůj zběsilý tep. Píseň Does Your Mother Know měla dobře nacvičenou. Protáhla si prsty a energicky začala vyťukávat počáteční akordy. Greta Manchester se roztančila po jevišti, máchala rukama, vykopávala do výše nohy na jehlových podpatcích, kroutila úzkými boky a pohazovala jahodově zbarvenou hřívou. A hned s plnou vervou zazpívala první verše písně. Fungovalo to. Obecenstvo se při refrénu přidalo a Greta s Rose se na sebe napojily a jejich energie planula silou požáru. Pam zvedla mobil, stiskla spoušť a odeslala snímek Jenny.


    Rose se uvolnila, pokyvovala hlavou do rytmu a široce se usmívala na diváky, jak to dělával i ten z Abby, co hrál na klávesy – nebyla si jistá, zda Björn, nebo Benny. Naklonila se k mikrofonu a vysokým dívčím hlasem se pokusila o doprovodné vokály, aby publikum pobavila. To odměnilo její přemrštěný pokus napodobit Agnethu a Anni-Frid hlasitým smíchem a jásotem.


    V jejím mozku jako by něco přecvaklo a aktivovala se primární potřeba vystoupit ze stínu, předvádět se, být v centru pozornosti a sklízet obdiv. Najednou jí připadalo, že břinkat do kláves a zpívat na plné pecky melodie Abby v klubu plném diváků je ta nejpřirozenější věc na světě. Dazovi ta proměna neušla. Obrátil se k Rose a povzbudivě jí s uznáním zamával, což vyvolalo další rundu potlesku a nadšených výkřiků.


    Sotva dozněla jedna píseň, Rosiny prsty už začaly jakoby samy od sebe vyťukávat další šlágr. Mamma Mia hrála naposledy při hodině klavíru devítiletého Jamieho Rileyho před pěti lety, ale její prsty spolehlivě nacházely ty správné klávesy, jako by si to právě nacvičila. Greta se okamžitě chytila. Bylo zřejmé, že skladbu dobře zná a choreografie jí nedělá nejmenší potíže. Ve svých leopardích šatech podnikala výpady dopředu směrem k divákům a zaujímala pózy připomínající obě švédské zpěvačky. Publikum šílelo a povzbuzovalo je výkřiky.


    Rose hrála jako o život. Svaly v obličeji ji už bolely od širokého úsměvu a hrdlo ji od hlasitého zpěvu pálilo, ale vzrušení ji nabíjelo energií. Konečně dozněly poslední akordy. Greta rozeslala rozjásanému publiku vzdušné polibky a pak napřáhla ruku směrem k Rose. Ta přešla k ní a nesměle se uklonila. Zezadu se ozvalo uznalé hvízdání a někdo vykřikl: „Vive la Rose!“ Pak ji Daz odvedl ke kraji jeviště, kde už na ni čekala Pam zrůžovělá vzrušením a pomohla jí dolů.


    „Bylo to úžasné!“ zvolala Pam a sevřela Rose v objetí. „Zrodila se hvězda.“


    Rose celá zářila. „Greta si vedla skvěle, viď?“


    „Nemám na mysli Gretu Manchester.“ Pam podala Rose její sklenici a přiťukla si s ní. „Myslím tebe.“
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    KAPITOLA 27.


    Della svírala v dlani svůj žeton, ten jediný v hodnotě padesáti eur, a nevěděla, co má dělat. Elegantní krupiér právě vyzýval hráče, aby uzavřeli poslední sázky. Mladý Ital, který už dvakrát vyhrál, znovu umístil své žetony na čtyřku. Tess povzbudivě stiskla Delle rameno, ale nijak jinak jí pomoci nemohla. Z druhé strany jí svírala paži Jenny. Della měla pocit, že se dusí. „Já nevím – mám položit žeton na nějaké číslo?“


    Tess zašeptala: „Jenže jsi říkala, že šance je jedna ku třiceti sedmi. Co když o všechno přijdeme?“


    „Co kdyby ses vrátila a požádala o výměnu za žetony v menší hodnotě?“ navrhla nesměle Jenny.


    Tess potřásla hlavou. „Třeba pro nás budou mít pochopení, když jim vysvětlíme, že jsme se zmýlily.“


    „Nevím, jak bych to řekla,“ namítla sklesle Della.


    „Faites vos jeux, mesdames et messieurs,“ oznámil krupiér s profesionální vážností.


    Della nerozhodně svírala žeton v dlani. Cítila se tak trapně. Dostala se do situace, ve které se nevyznala, a netušila, jak se má zachovat.


    Tu se za jejich zády ozval čísi hluboký hlas. „Dovolte mi prosím, abych vám pomohl.“


    Della a Jenny se otočily a spatřily statného muže usmívajícího se na Tess. Uchopil její ruku a přitiskl si ji ke rtům.


    „Vlad– Vladimir,“ vykoktala Tess.


    Naznačil úklonu. Měl na sobě dokonale padnoucí šedý oblek a oči pod hustým obočím mu jiskřily. „Chcete si se svými přítelkyněmi vsadit? Asi se nemůžete rozhodnout, na které číslo.“


    Tess přikývla. „Ano – koupily jsme si žeton za padesát eur…“


    Vladimir se zasmál. „Klobouk dolů před vaší kuráží. Padesát eur by mohlo vynést značnou výhru. Jestli mi dovolíte…“ Otočil se k Delle a něco jí pošeptal do ucha. Přikývla a ve tváři se jí zračila úleva. Vladimir promluvil na krupiéra. „Numéro dix-huit pour madame. Číslo osmnáct.“


    Krupiér dal svůj souhlas a Della položila žeton na políčko s číslem osmnáct. Italský mladík se sebedůvěrou sledoval pohyb kuličky. Dívka s krátkými světlými vlasy mu položila hlavu na rameno a objímala ho kolem hrudi. Žena s velkým diamantovým přívěskem ve výstřihu položila několik žetonů na číslo dvanáct. Také ostatní uzavřeli své sázky. Nějaký muž s australským přízvukem někomu vysvětloval spolehlivost sázecí metody založené na Fibonacciho posloupnosti, podle níž je teď zcela jasné, že padne číslo dvacet dva. Jeho společnice se zasmála a řekla mu, ať tedy už teď objedná šampaňské na oslavu výhry. Jenny si přiložila dlaň na hrdlo a naslouchala svému zrychlenému tepu. Della v napjatém očekávání přiložila k ústům dlaně sevřené v pěst. Tess mimoděk sevřela drahé sukno Vladimirova rukávu. Kolo se otáčelo a kulička se s rachotem přesouvala od jednoho čísla k druhému tak rychle, že číslice splývaly v jedinou šmouhu.


    Krupiér sázky uzavřel pevným tónem. „Rien ne va plus.“ Pak kolo zpomalilo a řinčení kovové kuličky jako by rvalo uši. Rychlost otáčení se zvolňovala, až se kulička jen převalovala uprostřed a čísla se stávala stále viditelnějšími. Dav se nahnul dopředu a Della se ocitla mezi Australanem a statným mužem, jehož kolínská byla cítit po dezinfekci. Zadržela dech a měla pocit, že omdlí. Jenny viděla jen široká záda v oblecích a ramena nějaké ženy zahalená kožešinou. Pach prachu vycházející z kožešiny ji dráždil v nose a přinutil ji kýchnout. Tess sevřela Vladimirovi paži.


    Otočil se k ní a spiklenecky zamrkal. „Je to vzrušující, viďte? Ovšem už ne tolik, když prohrajete.“ Nuceně se na něj usmála a dech se jí zrychlil.


    Pohyb kuličky se výrazně zpomalil. Zvolna se koulela od jednoho čísla k druhému: dvacet, čtrnáct, třicet jedna, devět. Při posledním výpadu ze středu se skoro zastavila na čísle dvacet dva. Australan vítězně zavýskl. Jenže pak kulička sklouzla dopředu a našla svůj cíl. Usadila se na osmnáctce. Della zavřela oči a nohy se jí podlomily. Jenny slyšela, jak zástup hlasitě vydechl, někteří zklamáním, jiní úžasem, ale neviděla, co se děje. Energicky odstrčila loktem ženu v kožichu na stranu a nakoukla mezerou mezi Dellou a Australanem. Konečně viděla na kolo rulety. Kulička si hověla v důlku čísla osmnáct. Della si dlaní přejela po horkém čele a zamumlala: „Třicet sedm ku jedné? To znamená, že jsme vyhrály…“


    „Tisíc sedm set padesát eur plus těch padesát, které jste vsadily – což činí osmnáct set eur,“ doplnil Vladimir nevzrušeně. „Napoprvé to není špatné.“


    Della zavrávorala a skoro se svezla k zemi. Australan ji podepřel, aby neztratila rovnováhu. „Jste v pořádku, madam?“


    Della přikývla. „Potřebuju jen na vzduch.“


    Jenny jí nabídla rámě a nevěřícně vrtěla hlavou. „My fakticky vyhrály. Božíčku, Dello, tys vyhrála.“


    Vladimir strkal ženy pryč od ruletového kola. „Dovolte mi, prosím, abych vás doprovodil k baru.“


    „Báječný nápad – dáme si koktejl,“ zajásala Tess, ale Vladimir jí položil ruku na rameno.


    „Myslím, že tato příležitost si zaslouží šampaňské. Zvu vás, dámy.“


    Tess pohlédla do jeho modrých očí. „Vladimire, tohle jsou mé přítelkyně Della a Jenny.“


    Vladimir se dvorně uklonil. „Těší mě.“


    Jenny se na něj ohromeně zadívala. „Tam u rulety jste vybral to číslo. Jak jste na ně přišel?“


    Také Della se tvářila nechápavě. „Pošeptal jste mi – vsaďte všechno na číslo osmnáct. Je to šťastné číslo.“ Zavrtěla hlavou. „Jak jste to mohl vědět?“


    Vladimir pokrčil rameny. „Nevím.“ Usmál se na Tess. „Co se týče peněz, štěstěna mi přeje. V lásce už je to horší. Kromě toho,“ ušklíbl se, „už jsem mnohokrát sázel a vím, jak to funguje. Mám svoji – řekněme – strategii.“


    Po širokém schodišti došli k baru a Vladimir je vedl ke stolu s židlemi polstrovanými červeným sametem pod obrovským lustrem. Zastavil se a tiše promluvil na číšníka.


    Della byla pořád jako u vidění. „Co se to tam vlastně přihodilo? Pořád tomu nedokážu uvěřit.“


    „Přihodil se Vladimir,“ usmála se Tess.


    Jenny zatleskala. „Vyhrály jsme. Je to šílené. Hned na první pokus. Až tohle povím Eddiemu, ten bude koukat.“


    Vladimir se posadil vedle Tess. Zdvořile kývl na Dellu. „Zařídil jsem, aby vám vaši výhru přinesli v hotovosti. Mezitím si dáme něco k pití, abychom oslavili váš úspěch.“


    „Vy se tady vyznáte, že?“ zeptala se Della.


    „Ředitel kasina je můj klient. Uloží peníze do obálky a –“


    „Ne, myslím to tak, že víte, jak to tu chodí. Působíte velmi sebejistě.“


    „Ach, to asi ano.“ Vladimir se pohodlně opřel. Ke stolu přistoupila mladá žena v černých šatech s podnosem, na kterém stála láhev šampaňského a čtyři sklenice. Vladimir se na ni usmál. „Merci, Mireille.“ Sledoval ji, jak rozlévá šumivý nápoj do sklenic. „Jsem účetní. Mám účetní firmu – teď už ji z větší části řídí můj syn – a mnozí z mých pařížských klientů mě dobře znají. Musím přiznat, že jsem měl vždycky dobrou hlavu na čísla a čich na finance. V tomto ohledu mi štěstí vždy přálo.“ Pozvedl svoji sklenku. „Santé. Na vaše zdraví, Tess, a vašich přítelkyň.“ Otočil se k Jenny. „A na váš nadcházející sňatek, madame. Na zdarovje. Cheers.“


    Tess se se šťastným úsměvem narovnala. Bublinky šampaňského se jí rozpouštěly na jazyku a lechtaly ji v nose. Nadechla se. „Děkujeme, Vladimire. Děkujeme za vaši pomoc při sázení. Stály jsme tam jako kůly v plotě a neměly tušení, co máme dělat.“


    Vladimir se zasmál. „Rád jsem vám posloužil, Tess.“


    Jenny vytáhla svůj telefon. „Musím hned napsat zprávu Eddiemu a povědět mu, že jsme vyhrály hned napoprvé.“ Když zprávu odesílala, všimla si, že dostala esemesku od Pam. Rozhodla se, že si ji přečte později. Natáhla paži a udělala selfíčko celé skupinky u stolu i se šampaňským a poslala ho Pam.


    Odložila telefon a narovnala se. „Teď si vzpomínám – taky jsem si vzala padesát eur. Nevrátíme se k ruletě a nezkusíme to znovu?“


    Vladimir zavrtěl hlavou. „Myslím, že už jsme dnešní dávku štěstěny vypotřebovali. Ředitel by neměl radost, kdybychom vyhráli dvakrát po sobě na pouhé dva žetony.“


    „Už zase jste nám zaplatil šampaňské, Vladimire,“ vytkla mu Della. „Ale ve skutečnosti bychom měly pozvat my vás. Bylo od vás velmi laskavé, že jste nám pomohl.“


    „Ne, ne, laskavost jste prokázaly vy mně, že mi věnujete svůj čas.“ Vladimir si uvolnil vázanku. „Ukažte mi tu jiného muže, který sedí u stolu se třemi nádhernými ženami a pije s nimi šampaňské. Cítím se jako král.“


    „Nuže, Vladimire,“ řekla Tess, „jak dlouho už žijete v Paříži? Z které části Ruska vlastně pocházíte? Z Moskvy? Povězte nám něco o sobě.“


    Vladimir se natočil k Tess. „Přišel jsem do Paříže před třiceti lety, moje milá. Měl jsem sen. Chtěl jsem si tu vybudovat živobytí. Byl jsem tehdy ženatý a mému synovi Vasilovi bylo deset let…“


    Della zachytila Jennyin pohled a zamrkala na ni. Jenny přikývla. „Doprovodíš mě na toaletu, Dello? A pak bych se tu ráda trochu porozhlédla.“


    Když přítelkyně odcházely, Tess s Vladimirem si dál povídali s hlavami u sebe a ani si nevšimli, že u stolu zůstali sami.


    ***


    V klubu Monty se blížila jedna hodina v noci. Bar byl už zavřený a zákazníci na odchodu. Monty stála ve dveřích a nenuceně halasně rozprávěla v několika jazycích, objímala se s klienty a mávala jim na rozloučenou. U stolku v rohu pod pódiem seděly ještě Rose a Pam s Dazem, nyní odlíčeným, v bílém tričku a vybledlých džínách. Na rozdíl od nich popíjel perlivou minerálku.


    „Takže můj kámoš Simon se rozhodl, že se posune o kousek dál, do Amsterodamu. Tady jsme byli velmi populární duo, Greta Manchester a Ashley De La Zouch. Simon to s obecenstvem uměl, milovalo jeho vtípky, a když odešel, přišel jsem jim sám asi trochu nudný.“


    „Ale byl jsi fantastický,“ ujišťovala ho Pam.


    „Taky si to myslím,“ přidala se Rose. „Skvěle tančíš a máš velmi silný hlas.“


    „Díky, Rose.“ Daz se poškrabal na hlavě. „Víš, s mou kariérou to jde trochu z kopce. Monty je dobračka, nechává si mě tady, ale někteří klienti dávají jasně najevo, že mě samotného moc neberou. Říkal jsem si, Dazi, s takovou skončíš brzy na ulici. A co potom?“


    Pam se zazubila. „Potom se objevila Rose.“


    Daz rozhodil paže. „Přesně tak. Zčistajasna, jako by spadla z nebe. Je můj strážný anděl.“ Srdečně uchopil její dlaň do svých. „To, cos pro mě dnes udělala, ti nikdy nezapomenu, Rose. Byl to fakt mazec, jak ses vyškrábala na pódium, sedla sis k pianu, jako bys to dělala celý život, a spustila Abbu.“


    „Ale ty ses taky velmi rychle chytil, Dazi,“ poznamenala Pam. „Jako byste byli sehraná dvojka.“


    Daz se rozchechtal. „Jo, máš pravdu. Víš co, já jsem profík, ale klobouk dolů – když Rose začala zpívat ty doprovodné vokály, byl jsem z toho úplně na větvi.“ Smál se, až mu z očí tekly slzy. „Jako by se na scéně zjevila sama Agatha. Prostě bomba.“


    „Ale nedals na sobě vůbec znát, jak tě to vyvedlo z míry.“ Pam se otočila k Rose. „A tys tu byla prostě za hvězdu.“


    Rose se chytila za hlavu. „Naprosto nechápu, co to do mě vjelo. Zkrátka mě hrozně naštvalo, jak na tebe ti lidi hnusně pokřikují, Dazi. A tak jsem si řekla, pomůžu mu. A to jsem udělala.“ Zhluboka se nadechla. „A víš co? Takhle královsky jsem se nebavila, už ani nepamatuju.“


    Pam vytáhla telefon. Dostala zprávu od Jenny. Rozhodla se, že se na ni podívá později. Daz se ohlédl přes rameno. Klub byl téměř prázdný. Monty se právě loučila s holohlavým mužem ve světlém obleku a s kulatými brýlemi. Muž Dazovi zamával. „Au revoir, mon ami. A demain.“


    Daz zvedl hlavu. „A bientôt, Maurice.“


    Rose se na zavalitého chlapíka zkoumavě zahleděla. „Kdo je Maurice?“


    Daz vzal ze židle sako z vybledlého denimu. „Jeden z účinkujících, Elton Joan. Je to milý chlap, má srdce ze zlata.“


    „Cože, Elton Joan byla muž?“ Rose ohromeně potřásla hlavou. Najednou se jí do hlavy začalo vkrádat podezření. „Dazi, všechny ty zpěvačky dnes večer – byli to samí muži?“


    Daz se zasmál. „Rose, to myslíš vážně? Tys ještě nikdy nebyla v drag klubu?“


    „Ne, nebyla,“ vykoktala Rose ohromeně.


    Pam vzala telefon a uložila si ho do kabelky. „Měly bychom se vrátit do hotelu.“


    Daz vstal. „Doprovodím vás na ulici a posadím do taxíku. Pak si ještě musím promluvit s Monty. Požádala mě, abych s ní ještě poseděl.“ Prosebně pohlédl na Rose. „Ale můžu ti zavolat, viď? Moc dobře se mi s tebou spolupracovalo.“


    Rose přikývla. Najednou ji přepadla obrovská únava. Vzrušení z jejího vystoupení vyprchalo. „Jistě, zavolej mi. Skvěle jsem se bavila, Dazi.“ Daz ji objal a pak zvedl do výše a zatočil se s ní. Když ji zase postavil na zem, pomyslela si, že už nikdy nebude stejná jako předtím.
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    KAPITOLA 28.


    Žádná z nich si nevšímala Claudette, která jim dolila kávu a postavila doprostřed stolu horu teplých croissantů. Štěbetaly jedna přes druhou, každá z nich nadšeně líčila svoje zážitky, aniž dopřávala sluchu ostatním.


    „Poslala jsem Eddiemu včera večer zprávu, že jsme vyhrály skoro dva tisíce. On mi napsal, že se mu podařilo vyhrát pár set dolarů, takže jsem ho trumfla,“ líčila Jenny v povznesené náladě.


    „Měli jste ji vidět,“ horlila Pam. „Jak tam seděla u piana a suverénně hrála písničky od Abby – a k tomu i zpívala. Byla úžasná.“


    „Vladimirovi je třiasedmdesát. Je rozvedený, už třikrát. Jeho první žena se jmenovala Galina. Je to matka Vasilije. Druhá byla Tamara, architektka. Vrátila se do Ruska a on si vzal Pařížanku, Mathilde, jenže se z ní vyklubala zlatokopka…“ Tess zaznamenala croissanty a hned si jeden podala.


    Rose zvedla k ústům šálek kávy. „Všichni tam zpívají na playback, ale nepoznaly byste to. Takové výstavní ženy jsem nikdy předtím neviděla. Jasně, dělají to ty paruky a kostýmy, ale ve výsledku vypadají fantasticky. A Daz se mnou zpíval naživo – má velmi dobrý hlas.“


    „Eddiemu se moc nelíbilo, že jsme šly do kasina…“


    „Sylvestr bude koukat, kolik jsme vyhrály. Mám všechny peníze v obálce tady v kabelce. Vladimir je přede mnou přepočítal. Co s nimi hodláš udělat, Rose?“


    „… Eddie dnes zase bude hrát. Nechápu, že ho to ještě baví. Mně to jednou stačilo, byla to jistě dobrá zkušenost…“


    „Dnes ráno jsem si ani nebyla zaběhat. Vrátily jsme se s Rose až pozdě. Po všech těch vinných střicích jsme spaly jak zabité. Vypily jsme nejmíň čtyři…“


    „Škoda že se Alan neumí takhle chovat. Vladimir je dokonalý džentlmen. Neznám druhého tak kultivovaného a vzdělaného muže. Co ten toho ví!“


    „Nejraději bych si to bílé piano koupila a odvezla domů. Má fantastický zvuk…“


    „Jestli dnes půjdeme na nákupy, koupím Sylvestrovi tričko s nápisem Paris…“


    Náhle všechny najednou ztichly a Jenny vyprskla smíchy. „My jsme ale ukecané!“ Rozhlédla se kolem sebe po šťastných tvářích plných života a vzpomněla si na fotografii, kterou ráno objevila ve svém mobilu. „Víš, Pam, ten snímek Rose na jevišti, cos mi poslala, to je prostě bomba.“


    Pam přikývla. „Stejně tak tvoje selfíčko – jak sedíte u stolu se sklenicemi šampaňského. Paráda.“


    „Škoda že jsme neabsolvovaly obojí. Kasino i klub,“ povzdechla si Della. „Ale že si to tady užíváme?“


    „Miluju Paříž!“ zvolala Rose.


    Tess přisvědčila. „Já taky. Vůbec se mi nechce domů.“


    „Výborně.“ Jenny pozvedla svůj šálek. „Dnes vyrazíme na nákupy.“


    „A pro změnu zůstaneme pohromadě,“ doplnila Della.


    „Na večer jsem objednala marockou hostinu,“ připomněla Rose. „U Chafika. Nejlepší stůl v restauraci.“


    Pam se usmála na Tess, která si podávala druhý croissant. „Možná bychom dnes měly vynechat oběd nebo si dát někde jen smoothie, aby nám pořádně vyhládlo.“


    Jenny se zapřela loktem o stůl a podepřela si bradu. „Zítra jsme tu poslední celý den,“ konstatovala zadumaně. „Musíme ho pořádně naplánovat.“


    „A zítra večer se koná Jennyina rozlučka,“ připomněla Tess.


    „Měly bychom si promluvit o tom, co podnikneme… kam půjdeme… Poradíme se u oběda, samozřejmě jen lehkého, Pam,“ usmála se Rose na přítelkyni.


    „A co naše včerejší soutěž?“ vzpomněla si náhle Tess a ožila. „Řekly jsme si, že ta dvě místa – kasino a klub – obodujeme.“


    „Deset z deseti bodů pro kasino,“ zachichotala se Jenny.


    „Minimálně deset, možná deset a půl,“ souhlasila Tess a Della horlivě přikyvovala.


    „Měly jste vidět Rose,“ zvolala Pam nadšeně. „Deset bodů pro klub.“


    „Zvítězily jsme všechny,“ nabídla Rose kompromisní řešení. „Všechny jsme si to jaksepatří užily.“ Otočila se k Delle. „A když už mluvíme o výhrách, ráda bych rozdělila výhru z kasina. Vymyslela jsem to takhle. Máme osmnáct set eur. Nejsem v počtech zrovna kovaná, ale řekla bych, že když to rozdělíme na šest dílů, obdržíme každá tři sta na nákupy a já věnuju část svého podílu na charitu. To je fér, co říkáte?“


    „Ano, ten nápad s charitou se mi líbí,“ souhlasila Pam.


    Jenny se zatvářila zmateně. „Ale nás je přece pět. Proč chceš výhru dělit na šest dílů?“


    „Della dostane dvojnásobek,“ usmála se Rose. „To ona umístila žeton. Vlastně by si zasloužila celou částku.“


    Della zvedla nesouhlasně ruce. „Ne, chci se s vámi podělit. Měly bychom dostat všechny stejný díl.“


    „Rose má pravdu,“ ozvala se Jenny. „Tys tam ten žeton položila. Já bych byla na tvém místě bez sebe strachem. Nedokázala bych to.“


    „Souhlasím,“ přidala se vzrušeně Tess. „Della si zaslouží dvojnásobek.“


    „Tři sta eur utratit jen za nákupy je zbytečně mnoho,“ uvažovala Pam. „Dám půlku na charitu…“


    „Měla bys koupit něco dobrého Elvisovi,“ nadhodila Tess.


    „Určitě si s těmi penězi nějak poradíme,“ zasmála se Jenny. „Děkujeme, Rose.“


    „Ne, poděkujme Delle,“ namítla Rose. „Jen díky ní se teď nemusíme při nákupech omezovat.“


    „Promiňte,“ ozvala se Claudette s konvicí v ruce. „Dá si ještě někdo kávu?“ Rozhlédla se kolem stolu. „A také mám vyřídit, že madame Tess Watkinsová…“


    Tess napřímila záda a zazubila se. „To jsem já.“


    „Máte zajít co nejdříve na recepci. Máte tam vzkaz.“


    Tess se zamračila. „Tomu nerozumím.“


    „O jaký vzkaz se jedná?“ zajímala se Della.


    „Půjdeme tam všechny společně,“ navrhla Jenny.


    „Teď hned.“ Tess se zvedla od stolu a zatvářila se znepokojeně. „Proboha, co když se něco stalo Alanovi?“


    Pam poplašeně vyskočila ze židle. „Nebo Elvisovi? Musíme to hned zjistit.“


    Pět přítelkyň se společně odebralo k recepci, kde Marion, jako obvykle dokonale oblečená v černém kostýmku a červené blůzce, právě telefonovala. Zvedla prst na znamení, že za okamžik skončí, a dál hovořila. Pak položila sluchátko a usmála se. „Dobré jitro.“


    „Máte prý pro mě vzkaz,“ řekla Tess. Hlavou jí vířily myšlenky. Co když Marion právě hovořila s francouzskou policií? Napadlo ji, že v Exmouthu se přihodilo něco strašného a anglická policie zkontaktovala francouzskou, aby Tess vypátrala. Co když se teď dozví, že její manžel měl nehodu? Uvažovala, jak by na to asi zareagovala. Samozřejmě by ji to zdrtilo, ale neméně zdrcující by bylo, že by musela odjet domů předčasně a zkrátit si dovolenou. Ihned se jí zmocnil pocit viny, že takhle uvažuje.


    Marion na ni tázavě pohlédla. „Vzkaz?“


    „Pro Tess Watkinsovou. Claudette se o něm zmínila u snídaně.“ Čtyři kamarádky obestoupily Tess těsněji, aby daly najevo svoji solidaritu. Della jí položila ruku na rameno.


    Marionin obličej se okamžitě rozzářil. „Ach, jistě – moment – toto zde je pro vás.“ Shýbla se za pult, a když se opět narovnala, držela v ruce velkou kytici rudých růží. Podala je Tess. „Tohle sem pro vás dorazilo.“


    Tess na ni ohromeně zírala. „Nemám přece narozeniny.“ Zamyslela se. „Alan by mi květiny neposlal.“ Klokotavě se zasmála. „Ale třeba se mu po mně zastesklo.“


    Jenny udiveně zamrkala. „Rudé růže? A nejmíň tucet. Vsadím se, že nejsou od Alana.“


    „Měla by u nich být kartička,“ nadhodila Della a dotkla se jednoho okvětního plátku, hebkého jako dětská pleť.


    Tess skutečně našla malou obálku s kartičkou a přečetla nahlas, co na ní stálo. „Mé přítelkyni Tess jako poděkování za nádherný večer. Měl bych velkou radost, kdybys se mnou dnes povečeřela v Colombe Blanche. Dovolil jsem si rezervovat stůl na osmou hodinu. Tvůj…“


    „Vladimir,“ doplnily Jenny s Dellou jednohlasně a zatleskaly.


    „Já to pozvání ale nemůžu přijmout,“ namítla Tess, což Marion zjevně udivilo.


    „Většina Pařížanů by za večeři v Colombe Blanche položila život. Je to opravdu exkluzivní podnik, sehnat tam stůl je téměř nemožné. Já sama jsem tam nikdy nebyla…“


    „Jenže to nepřipadá v úvahu,“ trvala na svém Tess. „Dnes už spolu večeříme v El Madani.“


    „Ví Vladimir, že jsi vdaná?“ zeptala se Jenny.


    Pam mávla rukou. „Jestli chceš na tu večeři jít, nenech si ten zážitek ujít, Tess.“


    „Zítra večer si to vynahradíme,“ ujistila ji Rose.


    „Hlavní oslava přijde až zítra,“ přidala se Jenny. „Nevadí mi, jestli dnes povečeříš s Vladimirem. Vlastně si myslím, že bys to pozvání měla přijmout. Co na to ale řekne Alan?“


    „Nic mu neříkej,“ vyhrkla Della spontánně a přítelkyně na ni ohromeně pohlédly.


    „Ty bys to Sylvestrovi nezatajila,“ zašeptala Jenny.


    „Vím. Ale Tess manžela nepodvádí. Jen jde na večeři s mužem, kterému je sympatická a se kterým se cítí dobře.“ Pokrčila rameny. „A navíc by bylo škoda nechat si ujít jednu z nejlepších restaurací v Paříži. Je to jen tvůj přítel – milý muž, kterému je ve tvé společnost dobře. Tess, zůstaneme tu už jen dva dny. Proč bys nešla?“ Blýskla vzdorně očima. „Alan se nemusí nic dozvědět.“


    „To je pravda,“ souhlasila Rose. „Alan ať se jde vycpat.“


    „Když já nevím…“ Tess si kytici přitáhla blíž k tělu. „Myslím hlavně na vás. Těšily jsme se, jak si to dnes v El Madani užijeme. Jistě, večeře s Vladimirem by byla krásná, ale – “


    „No tak na ni jdi,“ řekla Pam důrazně.


    Jenny založila ruce na hrudi. „Povím ti, jak to uděláme. Dohlídneme na to, aby ses patřičně ustrojila, posadíme tě do taxíku a pak se vydáme do El Madani, budeme se dobře bavit, no a potom se zase sejdeme v hotelu a povíme ti, jaké to bylo.“


    „Nesmíš si to nechat ujít,“ domlouvala Pam přítelkyni a položila jí ruku kolem ramen. „Musíš tam jít.“


    „Myslíš?“ Tess se na chvilku zamyslela, ale z myšlenek ji vytrhlo nesouhlasné zakašlání na druhé straně recepčního pultu.


    Marion se naklonila přes pult s pohoršeným výrazem ve tváři. „Kdyby mě pozval na večeři do Colombe Blanche muž, který by mi poslal tyhle růže, natáhla bych na sebe svoje nejlepší šaty a uháněla tam. A bylo by mi úplně jedno, co by si o tom myslel můj manžel.“


    Tess se zazubila. „Tak to mě přesvědčilo. Dnes večeřím s Vladimirem v Colombe Blanche. Jste zlatíčka. Děkuji vám, děvčata.“ Najednou se ocitla ve čtyřnásobném objetí. Hlasitě se rozesmála a vypískla: „Jen mi nerozdrťte ty kytky…“
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    KAPITOLA 29.


    „Tohle si nemůžu koupit. Vždyť na to padne celá moje výhra.“


    Jenny na Tess zamrkala. „Ber to tak, že je máš vlastně zadarmo.“


    Ženy hleděly na Tess, která se prohlížela v zrcadle. Měla na sobě černo-zlaté koktejlové šaty sahající těsně nad kolena. Elegantní prodavačka středního věku je bedlivě sledovala. Byly jedinými zákaznicemi v obchůdku v postranní uličce, jehož oranžový nápis hlásal, že se jmenuje Le Tilt. Della si sáhla na materiál.


    „Vypadáš v nich skvěle.“


    „Nejsou mi moc těsné? A co výstřih? Není moc hluboký?“


    Rose si odfrkla. „Už jsem viděla hlubší.“ Hlavou jí bleskla vzpomínka na Monty s výstřihem až k pupíku.


    „Nemám v nich velký zadek?“


    „Ani náhodou – vypadáš dokonale.“ Pam potřásla hlavou. V životě nezaplatila za nějaké šaty tak vysokou částku. Ty dvoje, které vlastnila, jen zřídka opouštěly šatník. Ale líbilo se jí, jak Tess září vzrušením a jak exkluzivně v šatech vypadá.


    Tess se svíral žaludek nerozhodností. Zamilovala se do těch šatů hned v okamžiku, kdy jí na ně padl zrak, věděla, že přesně něco takového si chce do Colombe Blanche vzít. A když si je teď oblékla a viděla se v zrcadle, hrozně si je přála koupit. Ale Alan by řekl, že vyhodit tak vysokou částku za kus hadru je mrhání. A že to s tím paráděním nemá přehánět. V duchu ho slyšela, jak hudruje, že za tři sta eur by si mohl pořídit pořádnou golfovou hůl.


    „Hodí se vůbec pro ženu v mém věku?“


    „Mládí se přeceňuje,“ ozvaly se sborem Rose, Della a Pam a vybuchly smíchem.


    „Moc ti sluší, Tess,“ přimlouvala se Della.


    „Vlad z tebe bude úplně paf,“ přizvukovala Jenny.


    „Budeš nejlíp oblečená žena v Colombe Blanche,“ lichotila jí Pam.


    Rose si bojovně založila ruce na hrudi. „Tess, prostě si ty zatracené šaty kup a basta.“


    O hodinu později sedělo pět přítelkyň v suši baru. Tess měla nové šaty a boty uložené v nákupní tašce. Della nakoupila pro Sylvestra pár dárků, mezi nimi i tričko s nápisem „I Love Paris“. Pam zakoupila Elvisovi misku na žrádlo s jeho jménem a vyrytým obrázkem Eiffelovky a na pouličním tržišti Marché Vernaison pořídila několik knih. Strávily tam procházkou mezi téměř třemi sty stánků většinu času. Jenny si prohlížela starožitné šperky a koupila pro Eddieho skleněný model starého francouzského auta. Nebyl zrovna levný, ale říkala si, že Eddie si ho zaslouží. Prodavač s cigaretou v koutku úst ji ujistil, že je to napodobenina Renaultu Caravelle Cabriolet z roku 1959. Eddiemu se jistě bude líbit. Jenny si ho představovala ve svém domě, v jejich domě, jak rozbaluje papír, usmívá se na ni, přitiskne své rty na její a pak jí předá dárek, který pro ni koupil v Las Vegas, třeba drahý diamantový náhrdelník. A až jí ho bude připínat, políbí ji na krk a hlasem zdrsnělým touhou zašeptá její jméno.


    Tess vybrala pro Alana černý baret a prohlásila, že se dobře hodí na golfové hřiště. A pak zajásala, když objevila sadu ruských matrjošek a zakoupila je, přestože ji Pam upozorňovala, že ta cena je přehnaná. Rose se zaradovala, když objevila cédéčko s Fauréovým Requiem a další s Rameauovou operou Hippolyte et Aricie. Pam si koupila CD s hity od Abby, přestože jí Rose připomínala, že přece nemá Abbu ráda. Namítla, že předchozí večer změnila na švédskou skupinu názor.


    Nyní v suši baru vyčerpaně uždibovaly z různých rýžových válečků. Della i Jenny si s hůlkami počínaly obratně, Tess vyklouzla California roll na podlahu a Pam své avokádové suši vzala bez okolků prostě do ruky. Tess a Rose ji napodobily. Ozvalo se pípnutí mobilu a Rose s očima uslzenýma od ostrého wasabi nakoukla na zprávu. „Daz mi píše o zítřku.“


    Pam se se zájmem naklonila dopředu. „A co říká?“


    „Jen dobré zprávy.“ Rose si otřela rty ubrouskem. „Rezervoval nám stůl hned u pódia. Monty má radost, že Jenny pořádá svoje loučení se svobodou právě v klubu. Prý se o nás dobře postará. A v neděli prý bývá v klubu docela rušno.“


    „Máme se na co těšit,“ poznamenala Della a s nadějí nahlédla do svého mobilu. „Sylvestr se pořád neozývá. To je celý on. Techniku mám u nás doma na starosti já. On se odmítá cokoli učit.“


    „Chybí ti, viď?“ Jenny ji poplácala po hřbetu ruky.


    Della si povzdechla. „Samozřejmě. Mrzí mě, že nemůže to všechno prožívat se mnou. Ale už jsem se rozhodla, že se sem vrátíme, jen my dva, možná na podzim.“ S úsměvem se rozhlédla po svých kamarádkách. „Ale teď jsem ráda, že tu jsem s vámi!“


    Pam přikývla. „Páni, a já to málem odpískala. Jsem ráda, že to nakonec vyšlo.“ Obrátila se k Tess. „Elvis je s Alanem spokojený, že?“


    „Určitě.“ Tess se zahihňala. „Myslím, že Alan si mé nepřítomnosti docela užívá. Od rána do večera hraje golf a nemusí poslouchat moje špičkování. Elvis se stal miláčkem celého klubu.“


    Pam se zachmuřila. „Jen jestli s ním ta žena opravdu chodí každý den na procházky. Co když promokl? Jestlipak ho osušili?“


    „Je v pořádku, Pam,“ uklidňovala ji Tess a odstrčila poslední kousek. Jako by ji najednou přešla chuť. „Doufám, že ta moje dnešní večeře s Vladimirem není obrovská chyba. Že se neztrapním.“


    „Klídek, Tess. Nebudeš litovat, věř mi.“ Della se na ni povzbudivě usmála.


    „Nezapomeň, že nám pak musíš všechno povyprávět. Jsi taková naše vyslankyně.“


    Rose přisvědčila. „Vladimir je pravý džentlmen, když tě pozval do tak drahého podniku.“


    Pam přelétl přes tvář stín. „Doufám, že nemá žádné postranní úmysly.“


    „Jak to myslíš?“ zeptala se Tess poplašeně.


    „Ach, hloupost, neposlouchej mě.“ Pam si prohrábla prsty svůj krátký sestřih. „Budete v restauraci, na veřejném místě. Jenom…“ Zahleděla se někam do rohu a pak pohlédla Tess pevně do očí. „Kdyby tě zval k sobě domů, raději jeho pozvání odmítni.“


    „Třeba na kávu,“ zachichotala se Jenny při vzpomínce na Eddieho. V myšlenkách přeskočila od večera, kdy ji požádal o ruku, k líbánkám v Lyme Regis. Už za týden… Zalila ji vlna různorodých pocitů – vzrušení, nervozita a ještě jeden, který nedokázala identifikovat a který se projevoval sevřením žaludku. „Tedy pokud o to nebudeš stát, Tess…“


    „Tess je vdaná,“ poznamenala suše Rose.


    „Je v Paříži, aby si užila volnosti,“ namítla Della, která zachytila Tessin znepokojený pohled. „Nedělej si s tím hlavu, Tess. Povečeříš s Vladimirem a pak sedneš do taxíku a vrátíš se do hotelu. Nevěřím, že má Vladimir nějaké postranní úmysly. Je to milý a velkorysý člověk, kterému jsi sympatická.“


    „No ale co když pak bude chtít ještě někam jít? Třeba do kasina nebo do klubu?“ starala se Tess.


    „To budeš řešit, až k tomu dojde,“ mínila Jenny.


    „Vždycky nám můžeš zavolat,“ kladla jí na srdce Rose.


    „Nikam s ním nechoď,“ pravila Pam důrazně. „Najez se, napij a hajdy do hotelu.“


    Della se zurčivě zasmála. „Tess, kolik je ti let? Jsi na světě už přes sedm desítek let. Jsi dospělá žena. Dělej si, co chceš. Bav se. Jsem si jistá, že zažiješ hezký večer.“


    Pam vytáhla peněženku, aby zaplatila. „Co podnikneme teď?“


    Jenny okamžitě vytáhla z kabelky program a předstírala, že ho bedlivě studuje. „Plavba po Seině. Jste pro?“


    „Určitě,“ odpověděla Rose. „Řeka, výhledy, čerstvý vzduch – nádhera. O to víc nám bude chutnat večeře.“


    Tess se zachvěla, spíše nervozitou než chladem. „Já na žádnou večeři nemám chuť. Nevím, co mě to napadlo, že jsem to pozvání přijala. Už teď se toho děsím.“


    ***


    Pam navrhovala zvolit plavbu zvanou Hop on – hop off, která by jim umožnila kdykoli vystoupit a zase nastoupit, ale Jenny uviděla velkou výletní loď se skleněnou střechou a stěnami a všechny se shodly, že nabízí nejlepší výhledy na Paříž. Po světle modré obloze se proháněly cáry mraků a foukal svěží vítr, proto Rose navrhla, aby si našly místa dole u okna pro co nejlepší výhled. Pasažérů bylo mnoho, takže Jenny s Dellou skončily natlačené na hlučnou rodinu vedle. Pam, Rose a Tess seděly za nimi s výhledem na ocelově šedou hladinu řeky.


    Tess zavřela oči a nechala se kolébat řekou. Její plynoucí proud jako by jí připomínal, že má zachovat klid, zpomalit svůj zběsilý tep a užívat si dovolenou. Dnes je sobota, což znamená, že už za dva dny letí domů. A pak se její život zase vrátí do normálních kolejí: Alan celé dny na golfu, ona u plotny, nekonečné večery u sportovních programů v televizi. Zhluboka se nadechla. Paříž byla jiná. I ona se cítila úplně jinak. Tady byla sama sebou, ženou, která se rozhoduje sama za sebe. Tady byla pouze Tess, ne ta méně důležitá část dvojice Alan a Tess. Sklesle uvažovala, kdy nabralo její manželství nesprávný směr a jak se stalo, že s Alanem tak zlenivěli a vyžadují od sebe navzájem tak málo příchylnosti, že jen přežívají ze dne na den bez skutečné pospolitosti, společného cíle a bez hlubšího citu.


    Jejich dcery Lisa a Gemma měly své vlastní rodiny. Gemma byla se svým manželem Andrewem slušně zaopatřená, jejich tři dospívající děti navštěvovaly soukromé školy. Lisa žila nyní sama „v poločase mezi vztahy“, jak s oblibou říkala. Její jedenadvacetiletý syn Richie pobýval v Edinburghu a pracoval v oblasti ochrany přírody. Lisu vídala Tess častěji než Gemmu, byly si bližší. Tess zatoužila, aby si teď mohla s Lisou promluvit, vyprávět jí o tomhle pařížském dobrodružství. Lisa by byla nadšená.


    Tess si představovala, jak jí vypráví o Vladimirovi. V duchu je dvě viděla v živé rozpravě v kavárně v Exeteru. Tess popisuje svoje černo-zlaté šaty a večeři v přepychové restauraci a Lisa s krátkými zrzavými vlasy a okousanými nehty – ten zlozvyk ji od dětství neopustil – zaujatě naslouchá. Tess líčí opulentní hostinu, proudy šampaňského a návrat zpátky do hotelu ve Vladimirově bentley – Tess netušila, proč ji napadlo zrovna bentley –, jak si udělali zajížďku na kopec nad Paříží, kde v objetí seděli a dívali se na noční Paříž s mihotavými světly a na svítící jehlu Eiffelovky. Tess při té představě zaplavil nepopsatelný pocit bezpečí. Najednou měla pocit, že na ní někomu záleží, že je tu někdo, kdo ji chce chránit. Jaké by to asi bylo, kdyby se ji Vladimir pokusil políbit, přemítala. Náhle se zachvěla chladem. Otevřela oči a vyhlédla oknem ven. Loď právě proplouvala pod mostem a na pár sekund se ztratili ve stínech nad lesknoucí se vodní hladinou.


    Rose se po celou dobu nahýbala se svým mobilem k oknu a fotografovala. Toužila vidět celou Paříž. Všechny památky. Uchovat si je v paměti, aby na ně mohla vzpomínat, až se vrátí do Exmouthu. Ponechat si tak Paříž navždy ve své blízkosti. S úsměvem si pomyslela, že kdyby byla Paříž fotografie, nosila by ji neustále co nejblíže srdci. Bylo to cizí město zaplněné neznámými lidmi a místy, ale zároveň místo, které patřilo pouze jí. Tady se cítila doma. Absurdní myšlenka, ale Rose se nemohla zbavit pocitu, že dýchat zdejší vzduch je pro ni tou nejsamozřejmější věcí na světě. Fotografovala všechno, co viděla: oblouky mostu s chrliči vytesanými z kamene; zlatou sochu nějakého tvora s roztaženými křídly; budovu s kopulí, na níž se ve větru třepotala trojbarevná vlajka. Rose si blaženě povzdechla. Tohle byla její Paříž – a ona byla součástí jejího přediva, nyní se houpala na jejích vlnách a nechala se unášet od jednoho historického místa ke druhému. Cítila, jak jí až do morku kostí pronikají všechny minulé události, vzpomínky uplynulých věků a velkolepost tohoto nádherného města.


    Pam se ponořila do myšlenek. Na mostě viděla umělce malující řeku a vzpomněla si na Marie-Laure, jejíž obraz si chtěla koupit. Zítra se s ní sejde, jak se domluvily, a obraz od ní převezme. Věděla přesně, kam si ho pověsí – nad krb, bude se jím kochat z pohovky, na které se s Elvisem po večeři válejí. Usmála se při myšlence, že Elvise už brzy zase uvidí, a pak se v duchu zatoulala k věštkyni v zelených šatech, Elodii. Viděla před sebou její planoucí oči a slyšela tlumeně pronesená slova. Vy máte tajemství. Musíte ho odhalit, teď nastal ten čas. Propusťte ho. Pevně zavřela oči, aby nevítaným vzpomínkám zabránila vyplout na povrch.


    „Podívejte!“ zvolala Della nadšeně. „Eiffelovka. Place du Trocadéro. Tam jsme byly. Ale odtud je na ni krásný pohled.“


    „Ukaž, Dello, podej mi svůj telefon. Vyfotografuju tě s Paříží v pozadí,“ nabídla se Jenny a pořídila hned několik snímků usmívající se Delly. Pak se všech pět k sobě přitisklo, nasadilo co nejširší úsměvy a Jenny natáhla paži a dala si záležet, aby žádné z nich nebyla půlka. I ostatní vytáhly mobily a navzájem se fotily. Della si pak spokojeně prohlížela svoje snímky. Pět šťastných žen v přátelském objetí, s Dellou uprostřed a Eiffelovkou v pozadí připomínající anténu na její hlavě. Tiše se zasmála. „Tahle se bude Sylvestrovi moc líbit.“
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    KAPITOLA 30.


    „Dámy moje milé, posaďte se tady, prosím. Hned vám donesu víno, to nejlepší, z jihozápadu Francie. V každé skleničce pocítíte chuť slunce. Přinesu jídelní lístky, ale dnes jsem připravil speciální tažín, jestli ho máte rády, s kuskusem, datlemi a meruňkami, granátovými jablky, skořicí a jehněčím. A pro vás, madame,“ obrátil se Chafik k Pam, „jsem ho uvařil s artyčoky se slaným citronem, mou speciální směsí koření, česnekem, houbami a listovou zeleninou.“


    Pam se posadila a usmála se. Vlasy měla ještě vlhké ze sprchy. „Zní to skvěle, Chafiku.“


    „Já si to dám taky,“ ozvala se Della.


    Chafik se šťastně usmíval. „Ale nejprve víno: lahodné zralé červené, vin de Pays de la Haute Vallée de l’Aude.“


    Rose přikývla. „Pro začátek jednu láhev pro nás všechny.“ Se smíchem se obrátila ke kamarádkám. „Slyšíte, jak tu objednávám víno jako odbornice? Před pár týdny jsem ho skoro nepila.“


    „Zkazily jsme tě, Rose,“ široce se usmála Jenny.


    Rose smutně potřásla hlavou. „Nevím, jak to půjde doma v Exmouthu. Pití vína se hodí k Paříži, k posezení s přáteli. Ale že bych si ho doma dala jen sama k jídlu? Nu, snad se dokážu změnit. Naučím se vařit kuskus a vychutnat si ho se sklenkou vína. Už žádné odbývání, žádné tousty se sýrem. I když žiju sama, můžu si připravit kvalitní jídlo a vychutnat si ho.“


    „Tohle je přesně moje heslo,“ jásala Pam. „Jen proto, že žiju sama, ještě nemusím chroupat cereální křupky přímo z krabice nebo se odbývat sendviči. Je důležité, abych o sebe pečovala a hýčkala se.“


    Jenny potřásla hlavou. „To je asi jeden z důvodů, proč se chci provdat za Eddieho. Je hezké mít pro koho vařit a s kým stolovat.“


    „Kvůli tomu se ale nemusíme hned vdávat,“ zamračila se Rose.


    „Já pro Sylvestra vařím moc ráda,“ přiznala se Della. „Ale ještě důležitější než společně stolovat je společně se smát. My si spolu užíváme hodně věcí.“ Rozhlédla se po kamarádkách. „A teď si tu společně užíváme tohle skvělé jídlo. Obávám se, že chudák Sylvestr si dnes svoji večeři jen ve své společnosti tak nevychutná. Ohřeje si, co vyndá z mrazáku, nebo bude chroupat cereální křupky přímo z krabice,“ zamrkala na Pam.


    Chafik rozlil víno do sklenic. Della se napila. „Máte pravdu, Chafiku, opravdu v něm cítím chuť slunce,“ rozzářila se.


    Rose se zamyslela. „Věci se mění. Tenhle výlet do Paříže s vámi mě přiměl, jak bych to řekla – abych se zastavila a mnohé ve svém životě přehodnotila.“


    „Jak to myslíš?“ zeptala se Della.


    „Doma jsem jen přežívala,“ přiznala Rose smutně. „Nechci, aby to vyznělo morbidně, ale bylo to jako čekání na smrt. Bernard odešel a spolu s ním můj zaběhaný životní rytmus. Zastavila jsem se na místě a jen šlapala vodu. Potřebovala jsem se pohnout dopředu, ale nevěděla jsem jak.“


    Jenny se zachvěla. „Ale přesně tohle přece říkala ta věštkyně. Že jsi na prahu velké změny.“


    „Nevěřím na věštby, ale možná se opravdu měním.“ Rose upila ze svého vína. „Anebo se spíš mění věci kolem mě a já jsem připravená nebránit se té změně a plynout s ní.“


    „Ale jestli měla Elodie ve tvém případě pravdu – co já?“ Jenny se znepokojeně zachmuřila. „Mně řekla, že nemůžu nic změnit, i kdybych chtěla. Jenže já se mám brzy vdávat, a tím přece svůj život úplně změním.“


    „Třeba to myslela tak, že jsi už teď šťastná a tvůj život s Eddiem bude taky šťastný,“ uklidňovala ji Della. „Že máš prostě pozitivní vztah k životu a ten se nezmění.“


    „Anebo naopak nebudu s Eddiem šťastná,“ strachovala se Jenny.


    Rose pokrčila rameny. „Já bych na to, co řekne nějaká věštkyně, moc nesázela.“


    Della si ale nebyla tak jistá. „Mně řekla, abych se držela toho, co mám. Všechno, co mám, je Sylvestr a moji kluci. A já se jich budu držet každým coulem své bytosti.“


    „Ale ti tě neopustí.“ Jenny natáhla ruku pro svoje víno. „Vrtá mi to hlavou. Co když má pravdu? Byla jsem osamělá předtím, a jestli se provdám za Eddieho, budu dál osamělá?“


    „Jestli?“ podivila se Della. „Svatba je už za týden.“


    Rose zamávala na Chafika, aby objednala další láhev vína. Postavil na stůl misky s olivami, datlemi a ořechy. Strčila si do pusy zelenou olivu. „Já už bych se dál těmi věštbami nezabývala.“


    Jenny se otočila k Pam. „Jsi tak zamlklá. Co si o tom myslíš, ty?“


    Pam se přinutila k úsměvu. „Nevím. To setkání s věštkyní se mi už vykouřilo z hlavy.“


    Della na ni pohlédla s rozšířenými panenkami. „Tobě řekla něco fakt zvláštního, Pam – že je čas, aby ses zbavila nějakého tajemství.“


    Pam máchla rukou. „Ach to! Tajemství máme asi všichni.“ Zasmála se, trochu příliš hlasitě. „Nevím, na které z mých tajemství narážela – mám jich tolik.“


    Della ji pozorně sledovala. Jenny si podala olivu a povzdechla. „Opravdu mi dělá starosti, co mi řekla. A co se od ní dozvěděla Tess?“


    „Nevzpomínám si,“ řekla Pam.


    „Řekla jí, že pozná, co je pravá láska,“ vydechla ohromeně Della.


    „Taková blbost,“ rozčílila se Rose. „Tess je provdaná za Alana a to je divný pavouk – hned jako med, a pak na ni zas kašle a hraje si ten svůj golf. To Della jediná z nás ví, co je pravá láska – máte se se Sylvestrem pořád rádi, i po všech těch letech.“


    „Ano, mám velké štěstí. A taky Pam…“ dodala Della velkoryse. „Ona a Elvis jsou taky šťastná dvojka.“


    „Ale co já?“ bouchla Jenny svojí malou pěstí do stolu a oči se jí zamžily. „To já bych měla vědět, co je pravá láska. Já se budu vdávat. Ale nejsem si tím tak jistá… Eddie…“


    „Co je s Eddiem?“ zeptala se Rose znepokojeně.


    „Poslal mi zprávu, ne zrovna milou. Vyčetl mi, že ode mě bylo hloupé chodit do kasina a hrát ruletu. Prý to není místo pro starší dámy. A taky bych prý neměla pít šampaňské s cizími muži. A pak ještě něco o zachování dekora. Byla to dost dlouhá zpráva,“ povzdechla si. „Zněla naštvaně. Ale za to může pravděpodobně ta velká vzdálenost mezi námi. Určitě se mu po mně stýská.“


    „Jo, tohle je problém esemesek,“ přisvědčila Pam. „Jsou tak stručné, že z nich člověk nepozná, jak to jejich pisatel myslel.“


    „Eddie je pitomec,“ procedila Rose mezi zuby.


    Jenny si položila dlaň na ústa. „Můj dojem byl, že se na mě opravdu zlobí. Takhle jsem ho zatím nepoznala.“


    Della pokývala hlavou. „Láska je někdy složitá.“


    „Přesně tak,“ souhlasila Jenny. „Předtím jsme neměli ani jedinou rozmíšku.“ Zamyslela se. „Ale nejsme spolu ještě dlouho.“


    Rose zvedla pohled k Chafikovi, připravenému zaznamenat jejich objednávky. „Prosím o další láhev vína, Chafiku. Potřebujeme nutně pocítit chuť slunce. A já si dám ten kuskus a tažín s artičoky a slaným citronem.“ Rozhlédla se po kamarádkách. „Čeká nás pravá hostina. Jsem zvědavá, jak si poradí Tess s haute cuisine.“


    Jenny se zahihňala. „To já jsem zvědavá, jak si Tess poradí s Vladimirem…“


    ***


    Tess zírala do jídelního lístku. Vladimir zíral na Tess. Dech se mu prohloubil. „Vypadáš nádherně, drahá. Ty šaty ti nesmírně sluší. Je pro mě poctou, že sis je koupila speciálně na naši večeři.“


    Tess se ušklíbla. „Neměla jsem nic na sebe.“ Ukázala na jídelní lístek. „A zřejmě si ani nic neobjednám. Vůbec ničemu nerozumím – ani ve francouzské, ani v anglické verzi.“


    „Rád ti vše vysvětlím.“ Vladimir natáhl paži, aby ji pohladil po hřbetu ruky. „Tohle je sezónní ochutnávkové menu. Skládá se z pěti chodů, každý připravuje jiný špičkový šéfkuchař. Porce nejsou velké, opravdu spíš na ochutnání, ale jsou pastvou pro oči a velmi různorodé. Ke každému chodu je vybráno víno, které se k němu hodí.“


    Tess potěšeně zatleskala. „Zní to skvěle – víš, už mi opravdu vyhládlo. Za celý den jsem skoro nic nejedla.“ Rozhlížela se kolem sebe po krásné, moderně zařízené restauraci. Všechno tu zářilo čistotou – bílé zdi, ubrusy i židle. Ze stropu visely velké černé lampy značky Anglepoise a vrhaly na stoly pod sebou měkké žluté světlo. Bar na druhém konci sálu byl kompletně z chromu, zatímco stoličky před ním byly černé a zeď za ním z šedých cihel. Vše vyzařovalo moderní střídmost a jedinečný styl.


    Také Vladimir vypadal dobře ve svém tmavě šedém obleku s rudou vázankou, kterou si nyní uvolnil. Z Tess spadl všechen strach. Cítila se v jeho společnosti příjemně. „Nu, co si tedy dáme k jídlu, Vladimire?“


    Usmál se na ni. „Náš první chod je něco jako zeleninová pěna. Pak ochutnáme artyčoky s kaviárem. Třetí chod je ricotta, kozí brada, chřest a levandulová pěna. Následuje kuře a čekanka s česnekem a nakonec rebarbora se šťovíkovým krémem.“ S potěšením sledoval rostoucí úžas v její tváři. „A ke všemu výborné víno.“


    „Už se nemůžu dočkat.“ Důvěrně se k němu naklonila. „Chodíš sem často?“


    „Poměrně dost často.“ Všiml si číšníka, který se objevil u jeho židle, a přikývl. „Děkuji, Micheli.“ Pak obrátil pozornost opět k Tess. „Ale večeřet sám mě nebaví.“


    „Proč večeříš sám?“ Tess potřásla udiveně hlavou. „Copak se nenajde dost krásných mladých žen, které by ti s potěšením dělaly společnost?“


    Vladimir upil vína, než odpověděl. „Jsem opatrný. Jistě, mnoho žen by zde rádo povečeřelo. Jenže by jim šlo spíše o tohle místo než o moji společnost.“


    „Tomu nerozumím.“


    „Lepší je večeřet sám než s někým, komu jde jen o to, abych za něj zaplatil účet.“ Pohlédl Tess do očí. „Proto jsem tu dnes večer s tebou, Tess. Patříš k té vzácné skupině žen, které muž za život často nepotká.“


    „Jak to myslíš?“ otázala se Tess polichoceně.


    „Máš tak silnou osobnost – jiskřivou jako bublinky šampaňského. Když jsem tě v jazzovém klubu poprvé uviděl a mluvil s tebou, myslel jsem si, že jsi Ruska. Měl jsem pocit, že tě už dávno znám. A měl jsem pravdu. Máš tvář anděla, a když se usměješ, je svět najednou mnohem radostnější.“


    Tess se naoko zatvářila zděšeně. „Jsi si jistý, že mluvíš o mně?“


    Zasmál se. „A ještě k tomu jsi tak skromná. Ženy, které potkávám v Paříži, se starají jen o to, aby vypadaly co nejdokonaleji, a ze všeho nejvíc je zajímá, kolik co stojí. Ty jsi jiná – tak přirozená a veselá. Je s tebou legrace a mám s tebou pocit, že život ještě stojí za to žít.“


    Tess mu hleděla do očí a najednou posmutněla. „Jsem vdaná, Vladimire.“


    „Myslel jsem si to.“ Na okamžik zvedl její ruku a zadíval se na prsten na jejím prsteníčku. Když znovu promluvil, třásl se mu hlas. „Jsi s ním šťastná, se svým manželem?“


    „Vlastně ani ne.“ Tess zapátrala ve svém srdci, zda objeví pocit, že je k Alanovi nespravedlivá a neloajální, ale nic nenašla. Namísto toho odhalila jen potřebu být k Vladimirovi upřímná a mluvit s ním na rovinu. „Jsme spolu už řadu let, já a Alan – máme děti, vnoučata. Ale náš život zabředl do rutiny, manželství se proměnilo ve vězení.“


    Vladimir si povzdechl. „Čím to, že tvůj muž nedokáže ocenit tak báječnou ženu? Tess, jsi nádherná žena, každý muž by byl šťastný z tvého smíchu a toho, jak si dokážeš užívat života.“


    „Nic takového si Alan nemyslí,“ ušklíbla se Tess. „Ten se jen třese na to, aby vypadl z domu – celé dny hraje golf, bez výjimky.“


    „Byl to Mark Twain, kdo řekl, že golf je procházka, která se zvrhla?“


    „Golf je výborná procházka pro psy,“ vyhrkla Tess spontánně, když si vzpomněla na Elvise.


    „Tak tahle definice se mi líbí ještě víc,“ rozesmál se Vladimir a upil ze svého vína. „Ví tvůj Alan, že tu dnes se mnou večeříš?“


    „Ne, neřekla jsem mu to.“ Tess se napila vína. Bylo neuvěřitelně lahodné. „Ale bylo by mu to stejně jedno.“ Pohlédla Vladimirovi do očí. „My dva jsme přátelé, Vladimire. Jsme si navzájem sympatičtí. Zakrátko se vracím domů. Svůj pobyt v Paříži jsem si patřičně užila. Užijme si i tento večer. Neubližujme si.“


    Vladimir zakryl její dlaň svou velkou rukou. „Doufám, že můžeme zůstat přáteli, Tess. Ano, nesmírně mě těší pobývat ve tvé přítomnosti. Vracíš starému unavenému muži krev do žil, radost ze života a optimismus. Děkuji, že tu se mnou dnes večeříš.“


    Tess se spokojeným úsměvem obrátila pozornost k jídlu, které před ni číšník postavil. „Páni,“ vydechla úžasem. Uprostřed bílé misky spočíval kopeček smetanové pěny zdobený lístky řeřichy, šmouhou pomerančové omáčky, zelenými hrášky a purpurovými okvětními lístky zářícími jako diamanty. Zamrkala na Vladimira. „Musím to sníst, nebo si to mohu odnést domů a vystavit na poličku?“


    Vladimir se zasmál a nechal číšníka nalít víno. Pozvedl sklenici. „Na zdarovje. Bon appétit, drahá Tess. Na tebe, na dobrý život a na naše přátelství.“


    Tess si s ním přiťukla. „Na přátelství, Vladimire.“

  



  
    [image: ]


    KAPITOLA 31.


    Pam spala neklidně a zdály se jí zmatené sny. V jednom z nich ji odloučili od Elvise a nemohla ho najít. A pak si s hrůzou uvědomila, kde je. Zachytil ho vodní vír a Elvis se topil. Brodila se řekou, aby ho zachránila, ale proud ji stáhl do hloubky. Pod hladinou spatřila Elvisovu hlavu s vlajícíma ušima. Jeho oči na ni zíraly chladně jako mramor. Byla si jistá, že je mrtvý. Natahovala k němu ruce, křičela jeho jméno a pak se prudce probudila. Bylo půl sedmé. Spící Rose spokojeně odfukovala. Přítelkyně hodovaly skoro do půlnoci, zabrané do hovoru o životě, lásce a svých nadějích do budoucna. Byl to překrásný večer, ale Pam se – jak se jí často stávalo – cítila trochu mimo. Nemohla nabídnout obdobné zkušenosti s manželstvím, mateřstvím a kompromisy všedního života ve dvou. Byla nezávislou ženou, která si žila svým způsobem života a udržovala si od ostatních odstup. Vstala a natáhla si běžecké tričko a tepláky. Věděla, že pohyb na čerstvém vzduchu její smutky a sebelítost zažene.



    ***


    Jenny otevřela oči a sáhla po telefonu. Závěsy pronikalo kalné jitřní světlo, některá z jejích spolubydlících tiše chrápala. Pohlédla na displej a našla zprávu od Eddieho. Rychle ji prolétla. Omlouval se, že jí vynadal, dělal si prý o ni starosti. Měl dobré zprávy – vyhrál v ruletě přes tři sta dolarů, ale pak se s Harrym rozhodli, že už dál nebudou pokoušet štěstí. Dnes investuje část výhry do dárku pro Jenny. Za pár dní se zase uvidí a už se těší na jejich svatbu.


    Jenny si povzdechla. Nebyla si jistá, co jí vadí, ale něco jí nesedělo. Jistě, Eddie byl milý, starostlivý, chtěl ji chránit. Pak si uvědomila, co ji dráždí, konečně pojmenovala ten neodbytný pocit kdesi na dně své mysli. Eddieho zpráva byla zdvořilá a vlídná, ale nevyjadřovala žádné hlubší emoce. Neobsahovala ani slůvko o tom, jak se mu po ní strašně stýská, jak ji šíleně miluje, jak se těší, až ji sevře do náruče.


    Lze jeho nedostatek vášnivějších citů přičíst na vrub tomu, že už je prostě starší pán? Možná je to tak, jak říkala Pam, že esemesky emoce zkreslují. Jistěže ji miluje – mají se přece brát. Jenny prudce vytřeštila oči – náhle si uvědomila, že si není jistá, zda jí už Eddie někdy vyznal lásku. Snažila se svoji narůstající paniku přičíst předsvatební nervozitě. Je v Paříži a po Eddiem se jí přece stýská. Až se vrátí domů do Exmouthu, všechno bude opět v pořádku.


    Narovnala si v posteli záda a podívala se na Dellu, jíž čouhaly zpod přikrývky pouze vlasy. Když stočila zrak k Tessině lůžku, zjistila, že je prázdné a nerozestlané. Tess zůstala celou noc pryč. Proboha, co když se jí něco stalo? Jenny sklouzla z postele a vrhla se k Delle. Jemně jí zatřásla ramenem. „Dello, Dello, Tess tu není. Nevrátila se.“


    ***


    Rose nastavila svůj prázdný šálek. „Děkuji, Claudette. Dnes ráno nemám na jídlo ani pomyšlení, ale kávu si dám.“


    Della k servírce přistrčila i svůj hrníček. „Dolijte mi prosím také.“


    „Jsem po včerejšku ještě plná.“ Jenny si pohladila břicho. „Kde je Pam? Přece nemůže tak dlouho běhat.“


    „Je už půl deváté. Posílala jsem jí zprávu a Tess také, už dvakrát. Nedostala jsem odpověď ani od jedné.“


    „Dělám si o Tess starosti.“ Della odstrčila talíř s nedojedeným croissantem. „Je divné, že se žádné z nás neozvala.“


    „Co jsme naplánovaly na dnešek?“ otázala se Rose. „A co uděláme, když se Tess nevrátí?“


    Della se zamyslela. „V recepci nám pomůžou vypátrat Vladimira. Můžeme si ověřit, kdy odešli z restaurace.“


    „No, já bych řekla, že spolu odešli do jeho bytu.“ Rose významně zvedla obočí. Když na ni Della s Jenny tázavě pohlédly, rozhodla se být konkrétnější. „Prostě se odebrali do jeho penthousu, popíjeli koktejly a pak ji svedl, anebo ona svedla jeho. Koneckonců Alan o ni neprojevuje zájem, tak kdo by jí vyčítal, že si to vynahradila jinde?“


    „Ty myslíš, že by byla něčeho takového schopná?“ zeptala se Della nevěřícně.


    „Tess? Proboha, neblázněte.“ Rose se zahihňala. „V této chvíli si to nejspíš spolu rozdávají v jeho posteli s nebesy.“


    „Rose!“ zvolala Della pohoršeně a zakryla si ústa, aby skryla úsměšek.


    „Ale co když s ním nešla dobrovolně?“ Jenny sepjala v úzkosti ruce. „Co když ji unesl? A ona teď úpí svázaná někde ve sklepě? Anebo – anebo už nežije.“ Vážně pohlédla na své přítelkyně. „Tyhle věci se dějí neustále. Časopisy píšou o únosech nevinných žen kvůli výkupnému. Vladimir je mocný muž. Má určitě svoje bodyguardy, chlapy s černými brýlemi a kalašnikovy. Anebo našel v Tess zalíbení a ona se stala jeho sexuální otrokyní…“


    „Kdo že je tu sexuální otrokyní?“ Otočily se a ve dveřích spatřily světlovlasou ženu ve večerních koktejlových šatech.


    „Tess – díkybohu!“ vydechla Jenny ulehčeně.


    „Mám hlad jako vlk.“ Tess se posadila ke stolu. „Takový cordon bleu v nóbl restauraci chutná skvostně, ale žaludek nezaplní. Už se těším na snídani. A na kafe.“


    „Všechno nám pověz.“ Della se úlevně zasmála. „Kdes byla?“


    „Anebo se raději nemáme ptát?“ ucedila Rose.


    „Tys byla v jeho bytě, viď?“ Jenny na ni dychtivě poulila oči.


    Della pozorovala, jak Tess hladově trhá croissant a maže si ho máslem. „Ale že máš apetit, Tess Watkinsová. Copak jsi celou noc dělala? S Vladimirem?“


    Tess je chvíli napínala, než promluvila. „Strávila jsem noc na jeho lodi na Seině. A Vladimir je džentlmen,“ líčila rozzářeně. „Povídali jsme si – celou noc, dokud se mi nezavřely oči. Nechal mě spát a jen mě přikryl. Je moc milý. Vyprávěli jsme si o sobě, o našich životech a o našich snech. Je nesmírně zajímavý – přímo fascinující. Maluje, píše – má mnoho talentů. A je výborný společník.“


    „O nic se nepokoušel?“ Jenny se zatvářila zklamaně.


    Tess se zasmála. „Políbil mě – na tvář – dvakrát, když se se mnou dnes ráno loučil před hotelem.“ Nacpala si croissant do pusy. „Je fakt moc milý.“


    „To rády slyšíme.“ Rose si založila paže na hrudi. „Díkybohu se ti nic nestalo, Tess. Teď nám chybí ještě Pam.“


    „Potkala jsem ji v recepci. Za chvilku přijde,“ informovala je Tess s plnou pusou. „Chce se ještě osprchovat.“


    „To je dobrá zpráva,“ řekla Rose. „Dnes nás čeká odpočinkový program před naší velkou párty.“


    „Copak jsme si na dnešek naplánovaly?“ zajímala se Della.


    „Mám nápad,“ zahuhňala Tess, než si nacpala do úst další sousto. „Změna plánu. Zorganizovala jsem něco, o co sama stojím. Jsem objednaná na desátou. Když budete mít zájem, může nás vzít všechny. Říkala jsem si, že to bude pěkná vzpomínka na naši oslavu a vůbec něco jako suvenýr z Paříže.“


    „Jak to myslíš, že nás může vzít všechny?“ zeptala se Della nedůvěřivě.


    „Co jsi zorganizovala, Tess?“ přidala se Rose.


    „No, vlastně to zařídil Vladimir – zavolal své známé a máme termín na desátou.“


    Della povytáhla obočí. „Ale o co se proboha jedná? Je to masáž? Kosmetika?“


    Tess se zazubila a natáhla se pro třetí croissant. „Nic tak obyčejného a nudného. Říkal, že mi chce darovat něco zvláštního – abych na Paříž nikdy nezapomněla. A mě napadlo tohle – protože to můžeme mít všechny.“ Zachichotala se. „Je to zařízeno a Vladimir vše platí. Necháme se tetovat.“


    ***


    „Vladimir mi řekl: ‚Co by sis přála?‘“ Tess nasadila legračně hluboký hlas a přízvuk, který jen vzdáleně připomínal ruský. „‚Chci ti darovat něco, co ti bude už navždy připomínat čas, který jsi tu strávila, má drahá – Au! To bolí!“


    Inès se zasmála a máchla svým mučicím nástrojem. „Nemělo by to moc bolet, madame. Je to na části těla, kde je nejvíce tuku.“


    Tess s obnaženou zadnicí se zahihňala a zamávala z lehátka svým kamarádkám. Usoudila, že mladá tatérka musí dobře vědět, na které části těla to nejvíc bolí, protože tetování pokrývalo celé její tělo od obočí přes krk až k viditelným částem paží a hrudi. Většinou to byly krásné květiny nejrůznějších barev ovinuté lístky a doplněné něžnými motýlky. S tolika zkušenostmi musí být Inès nepochybně velmi dobrá tatérka. Se svým tetováním a oranžově zbarvenými dredy na hlavě byla rozhodně nepřehlédnutelná. Podobně nápadné bylo i vybavení salonu. Cihlové zdi zdobily plakáty mužů a žen s bohatým tetováním a piercingem. Jeden muž měl na celých zádech vytetovaný obličej mimina a břicho jedné ženy zdobila tvář Napoleona s třírohým kloboukem a citátem: L’état, c’est moi. Tedy: Stát jsem já.


    „Au, stejně to bolí,“ smála se Tess. „Kdo přijde na řadu jako další?“


    „Už to nebude dlouho trvat, madame,“ ujistila ji Inès. „Jen ještě napíšu kaligrafickým písmem ‚Paris‘ a k tomu přidám srdíčko, ano? Nechcete tam i Eiffelovku?“


    „Ne, svůj denní příděl bolesti jsem už vyčerpala.“ Usmála se na Jenny. „Alan se mi na zadek nekouká, takže nedostane příležitost k tomu, aby se mi posmíval. Jen mám obavy, jestli si budu moct sednout.“


    „Dám vám pro následné ošetření balíček s krémem – to už zvládnete,“ ubezpečila ji Inès.


    „Jaké to je?“ zašeptala Jenny ustrašeně.


    „Jako štípnutí včelou na sluncem spálené pokožce. Nebo jako když tě poškrábe kočka na místě starých škrábanců. Není to tak hrozné.“ Tess na Jenny spiklenecky zamrkala.


    Pam vyhrnula rukáv, aby ukázala svoje nadloktí. Na rameni se jí skvělo rudé srdce, uvnitř něhož bylo černými písmeny napsáno „Elvis“. „Tohle jsem si nechala udělat před třemi lety.“


    „Tak co, přidáš se ke mně a pořídíš si další tetování?“ zeptala se Tess.


    „Není důvod, proč bych to neudělala,“ zazubila se Pam. „Vždycky jsem chtěla ještě jedno tetování.“


    „Já do toho jdu taky,“ ozvala se Rose a Della s Jenny na ni obdivně pohlédly. „Nechám si ho udělat na předloktí.“


    „Já ho chci na kotník,“ rozhodla se Pam.


    „Tak já taky na kotník,“ hlesla Della.


    Čtyři páry očí se upřely na Jenny. Tess zamumlala. „Je to tvoje oslava, Jenny. Ty především by sis měla pořídit památku na celý zbytek života.“


    Také Inès na Jenny pohlédla. „Takže všech pět slovo Paris a malé srdíčko, ano?“


    „Eddiemu se to nebude líbit,“ strachovala se Jenny. „Bude mít výhrady. Vím to.“


    Tess si odfrkla. „Tak je to suchar.“


    Jenny se pokusila o optimističtější pohled. „Ale taky mu to může připadat sexy. Až si o svatební noci vysvleču šaty…“ Představila si Eddieho rty přiložené na jejím tetování. Líbá ji na rameno a mumlá něco obdivného. A možná až se v jejich novomanželském apartmá v Lyme Regis vysvleče, sám odhalí na hrudi nové tetování, nápis Las Vegas, či dokonce Jennyino jméno v srdíčku.


    Rose vyprskla smíchy. „Bernard by mě nazval courou. Byl to hodný člověk, ale až moc jsem na něj dala – teď ho už ale poslouchat nemusím.“


    Jenny se zamyslela. „Krucinál, máte pravdu. Je to moje oslava. Taky chci upomínku na Paříž. Je to jen malé tetování, nechám si ho udělat na rameni, kde nebude tak vidět.“


    Inès přelétla ženy obdivným pohledem. „Máte moje uznání. Dámy ve vašem věku se v mém salonu neobjevují.“


    Tess se na kamarádky zapitvořila a ty se tomu zasmály. S úlevou vydechla, její tetování bylo hotovo. „Děkuji ti, Vladimire,“ zašvitořila. „Na tenhle výlet do Paříže nikdy nezapomenu.“


    „Vladimir má milé přátele,“ poznamenala Inès.


    „Vy Vladimira znáte?“ zajímala se Tess.


    „Neznám, jen jeho syna Vasilije. Byl tu už mnohokrát. Má tetování po celém těle. Je to jeho hobby.“ Pohladila svůj tetovací strojek. „Hotovo, madame. Kdo přijde na řadu teď?“
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    KAPITOLA 32.


    Bylo už po jedné, když se přítelkyně sešly v Jennyině pokoji, aby pojedly zakoupené sendviče a natřely si tetovaná místa krémem. Rose natočila paži, aby si prohlédla svůj obrázek. „Je moc hezké, jednoduché a roztomilé. Nechápu, proč jsem se nenechala tetovat už dávno. Vůbec to nebolelo.“


    Jenny si vtírala krém do ramene. „To já trpěla hrozně, jako by na mě zaútočilo hejno vos a stále znovu na mě dorážely. Ale já byla vždycky strašpytel.“


    „Jsem moc ráda, že jsme si je nechaly udělat,“ souhlasila Pam.


    Tess se zahihňala. „Teď je z nás pařížské rozlučkové sesterstvo.“


    „Bože, už zítra jedeme domů,“ povzdechla si Rose.


    „Ano, uteklo to,“ povzdechla si i Jenny.


    „Co podnikneme odpoledne?“ chtěla vědět Della. „V plánu stojí ‚volný čas‘. Znamená to, že se můžu na chvíli natáhnout? Ráda si odpočinu, i když musím uznat, že mě záda kupodivu bolí daleko méně než doma.“


    Pam se plácla do čela. „O půl druhé mám schůzku s Marie-Laure. Vzpomínáte si na tu malířku na mostě? Koupím od ní obraz Seiny, má ho přinést na recepci. Ráda bych ji pak pozvala na kávu.“


    Jenny se zadívala do programu. „Nechala jsem tohle odpoledne volné, abychom si mohly před oslavou odpočinout. Ale na večer zatím nemáme přesné plány, nebo snad ano?“


    „Všechno je zařízeno. Povečeříme v klubu,“ oznámila Rose se zářícíma očima. „Máme rezervaci na sedm hodin. Monty nám nechala stůl pro pět hned u pódia. Daz slíbil, že se můžeme těšit na povedenou zábavu. Vlastně,“ dodala trochu provinile, „se tam chystám už teď. Slíbila jsem Dazovi, že mu pomůžu s přípravami. Ukáže mi svůj playlist.“


    „Aha.“ Nyní se zatvářila provinile i Tess. „No já zase slíbila Vladimirovi, že s ním o půl třetí zajdu na čaj. Nevadí ti to, Jenny, že? Ale v programu máme zapsáno ‚volný čas‘…“


    „Ale vůbec ne.“ Jenny se širokým úsměvem stiskla ruku Delle. „Zamluvila jsem tady poblíž na tři hodiny kosmetické ošetření. Pracují tam i v neděli. Zavolám jim, jestli by vzali i tebe, Dello, a můžeme jít spolu.“


    „To by bylo skvělé,“ přitakala Della nadšeně.


    „Takže se tu sejdeme zase – řekněme – o půl páté, abychom měly čas na přípravu. Souhlasíte?“ navrhla Pam.


    „Já se k vám přidám až v klubu,“ ohlásila Rose. „Budeme mít s Dazem plné ruce práce. Vezmu si svoje večerní šaty s sebou. Nevadí?“


    „To je v pořádku.“ Jenny se nepřestávala usmívat. „Je to moje loučení se svobodou a už se na ně těším. Před svojí svatbou s Colinem jsem nic takového neabsolvovala. Byla jsem ještě tak mladá, něco takového mě vůbec nenapadlo.“ Natáhla obě ruce a uchopila z jedné strany Dellu a z druhé Tess. I další ženy se propojily, takže vytvořily kruh. „Tohle byl ten nejnádhernější výlet, jaký jsem kdy zažila. Jsem ráda, že jsem ho prožila se čtyřmi tak milými lidmi.“


    „A tahle oslava loučení se svobodou trumfne všechny ostatní party,“ slíbila Rose. Přítelkyně si pevně stiskly dlaně a pak se shlukly blíž, aby se objaly. Oči jim zářily.


    ***


    Pam zaplatila Marie-Laure třicet pět eur, schovala si obraz na recepci u Marion a pozvala malířku na kávu. Posadily se do kavárny na druhé straně ulice a objednaly si grand café crème. Marie-Laure vyprávěla, že maluje sedm dní v týdnu, zvláště na jaře a v létě.


    „V zimě maluju doma.“ Prohrábla si rudé vlasy. „Pro turisty maluju Paříž, Seinu, paláce, abych si vydělala na živobytí. Pro sebe maluju, co se zrodí v mé fantazii, většinou věci v duchu impresionismu.“


    „To zní velmi zajímavě,“ řekla Pam. „Jak vypadají ty impresionistické obrázky?“


    „Moje oblíbené téma je déšť na okenních tabulkách. Používám kapičky olejových barev, šedé a stříbrné. Mám plátno s modrými květinami na louce, je podle fotografie, kterou jsem před lety udělala na dovolené s dcerou v Picardii.“


    „Žije tvoje dcera s tebou?“


    Marie-Laure se zasmála. „Ach ne, Sophii je už sedmatřicet a má svoje děti. Mně je skoro šedesát. Ale od jejích deseti let jsem ji vychovávala sama.“


    „To jistě nebylo snadné.“


    „Ne.“ Marie-Laure zavrtěla hlavou. „Bylo to těžké. Ale samotným se nám vedlo lépe, než když jsem žila s jejím otcem. Byl to dobytek.“


    Pam se zasmála. „Byl to bordelář?“


    „Ne, právě naopak. Byl velmi pořádný. Pokud jsem neměla dům jako klícku, křičel na mě.“ Marie-Laure mávla rukou. „Ale to nebylo ještě to nejhorší. Sprostě mi nadával, urážel mě, a když se rozzuřil, bil mě a házel po mně věcmi.“


    „To je strašné,“ vydechla Pam.


    „Ale ani to nebylo ještě to úplně nejhorší.“ Marie-Laure si znechuceně odfrkla. „Jednou mě chytil za vlasy a smýkl mnou. Sophie mi přispěchala na pomoc a on ji prudce odstrčil. Spadla a zlomila si zápěstí.“


    Pam zbledla. „To je hrozné.“


    „Odešla jsem od něj. Nemohla jsem žít s někým, kdo ohrožoval moje dítě. Vydala jsem se s dcerkou do Paříže a začala se živit sama. Přes den jsem malovala a po nocích uklízela lidem byty, abychom měly na činži a jídlo. Od Phillipa jsem si nevzala ani halíř, nechtěla jsem s ním už nic mít. Jednou mě vyhledal, omlouval se a sliboval, že se změní, ale já mu řekla, ať se klidí, jinak že zavolám policii. Přestěhovala jsem se do jiného bytu. Pak už jsem ho nikdy neviděla.“


    „Muselo to být pro tebe i Sophii kruté.“


    „Horší by bylo, kdybych u něj zůstala. Od té doby jsem nezávislá žena, matka a umělkyně. A tak mi to vyhovuje.“


    Pam přikývla. „Vím, jak to myslíš. Já taky žiju sama, jen s Elvisem – to je můj kokršpaněl.“


    „Upřímně řečeno, je to tak lepší.“ Marie-Laure stiskla rty. „Měla jsem smůlu, že jsem potkala zrovna muže, který se při společném soužití ukázal jako nebezpečný. Ne všichni jsou takoví, ale když na takového narazíš, je to špatné.“


    „Moc dobře ti rozumím,“ řekla Pam.


    „Máš podobnou zkušenost?“


    Pam potřásla hlavou. „Ne – ne úplně stejnou.“


    Marie-Laure na ni se zájmem pohlédla. „Proč? Co se ti přihodilo? Poznala jsi někoho, z koho se vyklubal násilník?“


    Pam se zahleděla do dálky a stiskla rty. Cítila, jak ji v očích pálí slzy. Vrátily se jí obrazy, které celá léta potlačovala, ale najednou byly zpátky. Znovu cítila bezmoc, vztek a hrůzu. Přemýšlela, jak se vyhnout odpovědím na otázky, ale nic ji nenapadalo. Marie-Laure jí položila ruku na koleno. „Svěř se mi.“


    „Nikdy jsem o tom nikomu nevyprávěla.“ Pam cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Nemohla polknout, jen stěží dokázala artikulovat. Zavrtěla hlavou, ale ty obrazy tam pořád byly; ochromující strach, který jí bránil, aby křičela nebo se bránila.


    Marie-Laure se k ní naklonila blíž. „Pověz mi to – tady v Paříži se svěř cizímu člověku, kterého už nikdy nespatříš. Někdy je lepší se o tajemství s někým podělit. Je možné, že se tak vyléčíš ze své bolesti.“


    Pam zamrkala a po tváři jí skanula osamělá slza. Rty se jí chvěly. „Neřekla jsem to ani mámě. Ani kamarádkám. Bylo to strašné.“ Zakryla si dlaněmi oči a setřela slzu. „Bylo mi dvaadvacet, pracovala jsem v hotelu u moře jako pokojská a uklízečka. Chtěla jsem si přes léto vydělat dost peněz, abych mohla v zimě cestovat, podívat se do Indie a do Austrálie. Proto jsem si brala směny navíc. V kuchyni pracoval jeden chlap, profesionální kuchař, jmenoval se Des. Bylo mu kolem třicítky. Líbila jsem se mu. Často mě vyhledával, vtipkoval se mnou. Neměla jsem o něj zájem, ale nechtěla jsem být nezdvořilá.“ Pam se zhluboka nadechla. Prsty se jí třásly.


    Marie-Laure je sevřela do své dlaně a vážně jí pohlédla do očí. „Pokračuj, Pam.“


    „Stal se mnou úplně posedlý – nazýval mě svým děvčátkem, nosil mi dárky, sladkosti, různé lahůdky, chválil moje vlasy, jak se oblékám. A pak byl pořád osobnější, dělal narážky na to, jak ho vzrušuje moje tělo, osahával mě, chtěl se líbat a podobně. Nevšímala jsem si ho a snažila jsem se mu vyhýbat, jak jen to šlo. Za pár dní…“


    Pam zatajila dech a polkla slova, která se jí drala na jazyk. Pevně stiskla víčka, aby vzpomínku zahnala. „Bylo to v úterý časně ráno, převlékala jsem v jednom pokoji postel. Uslyšela jsem za zády nějaký šramot a otočila se. Vešel do pokoje a zavřel za sebou dveře…“


    Pam zavřela oči. Nedokázala pokračovat. Obrazy se jí míhaly jako filmový pás jeden za druhým. Marie-Laure jí stiskla ruku a tiše se zeptala: „Znásilnil tě?“


    Pam přikývla. Po tváři jí skanula slza.


    „Proč jsi to neohlásila na policii?“ zamračila se Marie-Laure.


    „Nedokázala jsem to. Potom mi řekl, že si za to můžu sama, že jsem ho svedla. Prý jsem s ním flirtovala a nosím moc krátké sukně. Styděla jsem se.“


    „To bylo strašné.“


    „Stalo se to před padesáti lety.“ Pam potřásla hlavou. „Tenkrát by mě nikdo nebral vážně.“


    Marie-Laure vložila Pam do třesoucích se rukou její šálek s kávou a zvedla jí ho k ústům. Pam vděčně upila a povzdechla si. „Nikdy jsem o tom nikomu neřekla. Ovlivnilo to celý můj život… Nikdy jsem se toho nezbavila.“


    Marie-Laure se naklonila dopředu. „Teď ses s tím někomu svěřila. Nyní už na toho muže můžeš úplně zapomenout. Jsi opravdu silná žena, Pam. My obě jsme silné ženy.“ Krátce se zasmála. „Ublížili nám, ale vyrovnaly jsme se s tím.“


    Pam přikývla. „Doufám, že máš pravdu, Marie-Laure.“


    „Mám.“ Marie-Laure sáhla do kabelky a vyndala pero. „Dám ti svoje telefonní číslo. Jestli chceš, můžeš mi kdykoli zavolat.“ Naškrábala na pivní tácek své číslo. „Obě jsme zažily trauma a přežily ho. Ale je dobré moci si o tom s někým promluvit.“ Přisunula tácek k Pam.


    Pam ho uchopila pevně do obou rukou. „Děkuji ti, Marie-Laure. Děkuji, žes mě vyslechla a žes mi pověděla o Phillipovi. Máš pravdu. Minulost je pryč – snad ji teď mohu opravdu nechat za sebou a pohnout se dál.“


    „Přesně tak,“ usmála se Marie-Laure. „Teď si dáme další kávu a budeme si povídat o dobrých časech. Chci slyšet všechno o tvém pejskovi Elvisovi. A já ti na oplátku budu vyprávět o své zrzavé kočce Manon, která ze všeho nejraději nechává stopy tlapek na mých impresionistických obrazech.“


    ***


    Byly tři hodiny. Tess s Vladimirem seděli proti sobě u malého stolku v čajovně La Mouche, v přízemí jedné galerie, a dělili se o konvičku darjeelingu a talíř krémových zákusků. Tess brebentila o tom, že se do Paříže chce určitě jednou vrátit, a vymýšlela, co všechno by tu chtěla ještě podniknout. Vladimir fascinovaně zíral na její tvář a vtiskoval si do paměti každý její výraz, její živé oči a koutky úst zvednuté v úsměvu. Pobaveně přikyvoval a pak řekl: „Jednou ti ukážu Montmartre, Vallée Village, Le Bon Marché, Rive Gauche, Palais de Tokyo. Je tolik míst, kam bych tě opravdu moc rád vzal.“ Oči se mu leskly. „Líbilo by se ti to, Tess?“


    Rozzářeně odpověděla: „Ano, myslím, že by se mi to strašně líbilo.“


    ***


    Klub Monty byl prázdný, bar temný. Na pódiu osvětleném jediným svítidlem se choulily dvě postavy. Rose usazená u piana přejížděla něžně prsty po klávesnici a vyťukávala akordy hitu Abby Take a Chance on Me. Daz stál v tričku a vybledlých džínách vedle ní, zpíval a hlavou pokyvoval do rytmu. Když zahrála závěrečné akordy, položil jí ruku na rameno. „Myslím, že tuhle máme nacvičenou, jde nám to spolu. Což teď zkusit Fernando?“


    Rose se k němu ohlédla. „A potom bychom mohli zařadit The Winner Takes It All a S.O.S. Vymyslel jsi k tomu nějakou vhodnou choreografii?“


    Daz se zazubil a oči mu zazářily. „Budeš koukat, Rose, co jsem vymyslel. Ukážu ti, co zatančím na Dancing Queen. Tou bychom mohli zakončit, je hodně živá. Co říkáš?“


    Rose ihned zahrála s novou energií počáteční tóny S.O.S. „Zní to dobře. Tak do toho, ukaž se. Tenhle večer bude stát za to, Dazi.“


    ***


    Della s Jenny vyjely výtahem do kosmetického salonu Le Zip ve čtvrtém patře butikového hotelu Paris Lune. Nahoře je uvítal neonový oranžovožlutý nápis. Na recepci už na ně čekala terapeutka, vysoká třicátnice v bílé uniformě s tmavými vlasy staženými do drdolu a těmi nejbělejšími zuby, jaké Jenny kdy viděla. „Madame Hooperová? Madame Donovanová? Já jsem Françoise. Pojďte za mnou, prosím.“


    Jenny s Dellou si vyměnily pohledy a následovaly ženu kráčející před nimi na vysokých podpatcích do kosmetického salonu, kde už na ně čekala dvě lůžka zakrytá nadýchanými bílými ručníky. Stěnu lemovaly police s řadami lahviček s olejíčky. Zde je uvítala další bíle oděná kosmetička se zářivě bílými zuby a dokonalou pletí. „To je Chantelle,“ představila ji Françoise. „Doufám, že zažijete to nejlepší kosmetické ošetření ve svém životě. Až odtud budete za hodinu a půl odcházet, vaše tvář omládne o dvacet let.“
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    KAPITOLA 33.


    Jenny s Dellou ležely na zádech na lehátkách. Vlasy měly stažené bílými čelenkami a obličej pokrytý limetkově zelenou pastou. Oči jim zakrývaly uklidňující vatové polštářky. Z reproduktorů se linula relaxační hudba, zpěv delfínů pod mořskou hladinou, a obě přítelkyně uvolněně oddechovaly.


    „Už brzy ze mě bude vdaná žena, Dello,“ promluvila Jenny opatrně, aby neporušila masku, která jí stahovala kůži.


    „Doufám, že budeš šťastná,“ zamumlala Della koutkem úst. „Manželství je určitě nádherná věc. Neumím si představit svůj život bez Sylvestra.“


    „Totéž jsem si myslela o Colinovi – byl to moc milý člověk.“ Jenny si povzdechla. „Eddie je taky milý.“


    „Znám Sylvestra už padesát let a mohu čestně prohlásit, že moje manželství se vydařilo. Samozřejmě jsme prošli drobnými krizemi – s chlapci to nebylo vždy jednoduché a taky jsme mívali hluboko do kapsy, ale navzdory všemu jsme vždycky měli jeden druhého.“


    „Neshody kvůli dětem nás s Eddiem nečekají. Jeho syn žije daleko, až v Chesteru, a já děti nemám. Eddie pronajme svůj dům. Říká, že nás to lépe finančně zabezpečí. Peníze nám starosti dělat nebudou.“


    „Co pro tebe znamená manželství?“ zeptala se po krátké pauze Della.


    „Společnost.“ Jenny si představila Eddieho, jeho jemné způsoby, příjemný vzhled. „To, že můžu pobývat ve společnosti někoho, za koho se nemusím stydět. Kdo se umí hezky chovat a vypadá trochu k světu.“


    Della se zasmála. „Tak takový můj Sylvestr určitě není. Má křivé nohy a chlupy v nose. Ale nestydím se za něho.“ Při vzpomínce na něj se usmála, nakolik jí to maska dovolila. „Měla bys ho vidět někdy v noci, když usne s brýlemi na nose, jedno oko napůl otevřené. Zpod tílka mu trčí chlupy a hrudníček má jako kuře.“


    Nebýt masky, nakrčila by Jenny znechuceně nos. „To zní dost odpudivě.“


    „Ale vůbec ne,“ protestovala Della. „Je roztomilý. Miluji ho, jaký je.“


    Jenny se zamyslela. „Co znamená manželství, Dello?“


    „Lásku,“ vyhrkla Della bez rozmýšlení. „Sylvestr je moje nejbližší bytost, můj nejlepší přítel, moje životní láska. Bez něj bych nebyla úplná. Kdyby zemřel, druhého takového bych už nenašla a ani bych se s nikým jiným nespokojila. Je můj muž a dává mi pocit, že jsem žena, váží si mě a obdivuje mě. Je vášnivý milenec, nepřekonatelný svůdník a zároveň nezbedný jako malý kluk. Jsme jako dva magnety, nějaká síla nás neodolatelně přitahuje k sobě. Je s ním legrace, je vřelý a srdečný a dává mi znát, že jsem jeho jediná. Třeba dvacetkrát za den mi řekne, že mě miluje, ale nejen to – dává mi to nesčetnými způsoby najevo.“ Della se zasnila. „Moc mi tu chybí. Už se nemůžu dočkat, až zítra zase spatřím tu jeho milou tvář.“


    Jenny byla ráda, že má zavřené oči a tvář pod silným nánosem pleťové masky staženou. Alespoň navenek vypadá vyrovnaně. Ale v hlavě jí vířily myšlenky. Della mluvila o lásce a o tom, jak vřelý mají se Sylvestrem vztah, ale nic z toho, co řekla, se k Eddiemu nehodilo. Jenny vlastně nikterak nechyběl. Nedával jí pocítit její ženskost ani se k němu necítila neodolatelně přitahovaná. Neříkal jí dvacetkrát za den, že ji miluje. Jenny si vlastně nevzpomínala, že by jí to řekl alespoň jednou. Srdce jí bušilo. Ani ona mu nikdy neřekla, že ho miluje.


    Takže co je podstatou jejich vztahu? Vášeň? Láska? Potřeba něčí společnosti? Anebo je to sterilní, zdvořilý vztah dvou starších lidí, kteří se domnívají, že nemají na vybranou, a rozhodli se spokojit se vztahem, který ale ve skutečnosti nemůže být nikdy plnohodnotný?


    Dellin dech se prohloubil a zpomalil: usnula. Ale Jenny se nedokázala uvolnit. V hlavě měla zmatek a zmocňoval se jí strach. Za necelý týden se vdává a najednou si není jistá, zda si Eddieho chce vzít.


    ***


    Byly připraveny. Čtyři ženy vyparáděné na Jennyinu oslavu loučení se svobodou stály před zlato-růžovým neonovým štítem klubu Monty’s a navzájem se fotografovaly – jednotlivě i ve skupinkách – v co nejpůvabnějších pózách. Tess si oblékla své krásné černo-zlaté koktejlky a na hlavě se jí třepotala péřová čelenka ve stylu dvacátých let. To vše doplnila péřovým boa a dlouhými rukavicemi z černého sametu. Pam se v krátké červené sukni doplněné lesklým černým topem bez rukávů třásla zimou, ale šťastně se usmívala. Nakrátko ostříhané blond vlasy jí poslušně stály a v uších se jí houpaly rudé náušnice.


    Della zvolila krátké sametové minišaty a na hlavu si posadila koketní klobouček se závojem. Jenny pojala svoje ustrojení stylově. Oblékla se jako školačka a kaštanové vlasy spletla do copánků. Krátkou šedou skládanou sukni doplnila bílou blůzkou s mašlí pod krkem a punčochami připnutými na podvazcích. Dokonce si na nos namalovala pihy. Na krku měla zavěšenou tabulku, na kterou nakreslila za velké rudé písmeno L, označující řidiče začátečníka – žertovný symbol nastávající nevěsty –, černým fixem otazník. Přítelkyně se chichotaly jako školačky a objímaly se kolem ramen.


    „Tenhle školácký styl jsme měly zvolit všechny,“ chechtala se Pam.


    Jenny se dmula pýchou. „Eddie bude brblat, až tyhle fotografie uvidí,“ hýkala smíchy. „Ale ať si trhne.“


    „To Sylvestr si je postaví na krbovou římsu,“ vyprskla smíchy Della.


    „Vypadáme přímo božsky, miláčkové,“ rozplývala se Tess. „Vzhůru za Rose.“


    U vchodu je uvítala vysoká žena v dlouhých krajkových šatech stejného kávového odstínu jako její pleť, s hlubokým výstřihem vpředu i na zádech. Přes ramena jí splývala záplava černých kudrlinek. Natáhla ke čtveřici ruku s dlouhými špičatými nehty zdobenou diamantovými prsteny a pozdravila je zastřeným hlasem silné kuřačky. „Vítám vás. Jsem Montserrat Tabueña. Těší mě, že jste si vybrali náš klub a doufám, že zde prožijete nezapomenutelný večer.“


    „To doufáme, děkujeme,“ odpověděla Jenny rozjařeně.


    Monty je odvedla k jejich stolu, kde už seděla Rose v oblečení, které měla u snídaně – džínách, blůzce a lehkém šedém sáčku. Mladý číšník s vlasy ulízanými dozadu přinesl podnos s koktejly, šumivými nápoji ve štíhlých sklenicích. „Sgroppinos, pozornost od Monty.“


    Tess přiložila sklenku k ústům a upila. „Hm! Copak v něm je, monsieur?“


    Číšník se lehce uklonil. „Citronový sorbet, vodka a šampaňské.“


    Tess nadšeně zatleskala. „Výborně. To musím dát ochutnat Vladimirovi.“


    Rose a Pam si vyměnily pohledy a významně povytáhly obočí. Jenny upila doušek a potěšeně vypískla: „Moc dobré!“


    „Ještě ses nepřevlékla, Rose – máš na sobě pořád džíny,“ poznamenala Della a opatrně upila ze svého koktejlu. „Hmmm,“ protáhla uznale.


    „Doteď jsem pomáhala Dazovi s přípravami. Ale mám převlečení s sebou, během chvilky si ho na sebe můžu natáhnout.“


    Také Pam se chopila sklenice a s požitkem z ní upíjela. „Tak tohle bych dokázala pít celý večer,“ pochvalovala si.


    Objevil se další číšník, tentokrát s vlasy sčesanými do úhledného ohonu, a přinesl podnos s talíři rýže, ze kterých stoupala pára. Postupně je postavil před ně na stůl.


    „Co je to?“ ptala se Pam. „Zatím jsme jídlo neobjednaly.“


    „Pozornost od Grety Manchester,“ vysvětlil číšník. „Je to rizoto z lesních hub s lanýži.“


    „Daz mi říkal, že pro nás obstará jídlo,“ rozzářila se Rose. „Nemůžeme pít na prázdný žaludek.“


    V té chvíli vyšla na jeviště žena oděná v rudé kůži. Hlas v reproduktorech ji představil jako Queen Caliente. Tmavé vlasy jí sahaly až ke kolenům, jejímu obličeji dominovaly výrazné oblouky obočí a rudě nalíčená ústa se křivila ve vzteklém úsměšku. Rockerka se chopila mikrofonu i se stojanem a bez váhání energicky spustila Bad Reputation od Joan Jett. Jenny zírala na Queen Caliente s otevřenou pusou a vidlička jí zamrzla ve vzduchu. Della se pobaveně usmála. „Je fakt dobrá.“


    Queen Caliente zazpívala ještě pár písniček a svůj výstup uzavřela skladbou Devil Gate Drive od Suzi Quatro, právě když číšník s vlasy staženými do culíku přišel sklidit talíře. Hned nato se objevil ten s ulízanými vlasy a přinesl další podnos s koktejly Sgroppinos. „Pozornost podniku, mesdames.“


    „Tyhle nám taky zaplatila Monty?“ zeptala se Jenny šokovaně.


    Číšník zavrtěl hlavou. „Ne, madame. Gretiny kolegyně se dozvěděly, že tu má oslavu její mimořádná přítelkyně, a posílají něco na uvítanou.“


    Tess se natáhla pro sklenici. „Vyřiďte jim naše díky.“


    „Tohle je vskutku mimořádný večer.“ Rose pohnutě zatleskala. „Po příštím vystoupení se půjdu převléct, ano?“


    Na pódiu už řádila žena, kterou uvedli jako Miss Peaches Beaverhausen. Měla na sobě školní uniformu – skládanou sukni, halenku s vázankou a roztrhané síťované punčochy. Světlé vlasy spletené do copů zdobily velké červené mašle. Rty měla nalíčené do srdíčka a oči tak, aby se zdály být větší a nevinné. Okamžitě si všimla Jenny a zamávala na ni. „Ma jumelle,“ zacukrovala.


    „Říká, že jsi jako její dvojče,“ přeložila Pam a Jenny na umělkyni taky nadšeně zamávala. Peaches už špulila rty na obecenstvo a zpívala na playback Oops! … I Did It Again od Britney Spearsové, otáčela se k divákům zády a vystrkovala zadeček s krajkovými kalhotkami.


    Než dozpívala I’m a Slave 4 U, pětice žen už stála a tleskala do rytmu. A když spustila Toxic, Jenny se vyšplhala na židli a začala mávat pažemi. Pam, Della a Tess ji ihned napodobily a každá na své židli křepčila v rytmu písně. Rose využila příležitosti a vytratila se do zákulisí. Obecenstvo Peaches odměnilo bouřlivým potleskem a ona mu něco francouzsky sdělila. Pam jemně šťouchla do Jenny a pak Peaches došla k okraji jeviště a natáhla ruku. Jenny na ni nechápavě hleděla.


    „Prosí tě, abys vylezla za ní na jeviště,“ pošeptala jí Pam.


    Jenny se vyškrábala vedle Peaches a plaše se postavila ve svých šatech školačky vedle ní, zatímco publikum jásalo. Peaches vzala Jenny za ruku a už se z reproduktorů ozvalo … Baby One More Time. Takhle zblízka Jenny viděla, že zpěvačka je na úlohu školačky trochu stará – bylo jí určitě už přes třicet. Pohybovala se však čiperně a neúnavně vrtěla zadečkem v rytmu písně. Jenny napodobovala její pohyby, běhala za ní po jevišti, špulila pusu a stejně jako ona natřásala boky a otáčela se k publiku zadní částí těla. Po dvou sgroppinos a povzbuzována tleskáním a pokřikováním diváků ztratila všechny zábrany. Po skončení písně ji Peaches objala a zvolala svou nejlepší angličtinou: „Tahle dáma mi ukradla moji show!“, načež jí mlaskavě vtiskla na tvář hubičku. Jenny se bouřlivě aplaudujícímu publiku několikrát uklonila a pak jí Pam s Dellou zase pomohly dolů z pódia.


    Pam se vydala k baru objednat další rundu koktejlů pro celou pětici včetně nepřítomné Rose. Tess vyhrožovala, že jestli se Rose včas nevrátí, tak jí koktejl vypije. Na jevišti zatím zpívala blonďatá Ida Heaux v krátkých šatech s třásněmi a s velkým kovbojským kloboukem na playback Stand By Your Man. Když dokončovala svoji poslední píseň Coal Miner’s Daughter, stíhala zuřivými pohledy provokatéry v publiku, kteří hvízdali a posmívali se jí. Někdo po ní dokonce hodil krajkové kalhotky a ona jimi mávala nad hlavou a vykřikovala francouzsky něco vulgárního. Pak se uklonila, vztekle zvedla prostředníček a naštvaně odpochodovala.


    Na pódiu ji vystřídala rozzářená Monty ve svých přiléhavých šatech a s obrovskými řasami a promlouvala francouzsky, španělsky a německy. Odpovědí jí byl nadšený jásot a potlesk. Napřáhla paže ke stolu pěti Angličanek a promluvila přímo k Jenny. „Moje přítelkyně se za šest dní vdává. Je mi ctí, že si pro svoji rozlučkovou oslavu vybrala tento podnik.“ Pak máchla dlouhou paží na druhou stranu. „A zde přichází úchvatná Greta Manchester z Anglie, aby vás pobavila.“


    Greta přitančila na jeviště v kalhotkách se zvířecím potiskem a krátkém živůtku s odhalenými rameny a břichem a její dlouhé růžové vlasy za ní vlály jako cukrová vata. Poslala Jenny vzdušný polibek a spustila na playback Can’t Get You Out of My Head od Kylie Minogue. Jenny, Pam, Tess a Della si opět stouply na židle a začaly se natřásat v rytmu písně, Tess se dvěma koktejly v rukou. „Rose neví, o co přichází,“ zakřičela.


    „Greta Manchester si prý udělala jméno už v Anglii, než přišla sem, a nechtěla ho pak měnit,“ snažila se Pam překřičet hudbu a zpěv a šťastně se vrtěla v tanci.


    „Je výborná,“ křičela Della, aby přehlušila potlesk, který vypukl, když Greta začala zpívat Murder on the Dance Floor a drze se šklebila na přední řadu.


    „Tenhle klub je super,“ vykřikovala Jenny radostně. „Nic lepšího jsme nemohly vybrat.“


    Ženy po celou písničku třásly rameny a svíjely se v tanci, mávaly pažemi a tleskaly do rytmu, jen občas se zchladily douškem koktejlu. Pak Greta do mikrofonu zašvitořila něco francouzsky a pro Jenny připojila anglický překlad. „Dnes večer tu máme vzácného hosta. Tohle je jediné místo v celé Francii, kde ji můžete vidět a slyšet, je můj komplic, její krása bere dech a na klavír hraje jako sám ďábel – Rose Antoinette.“


    A tu se na jevišti objevila Rose. Jenže to vlastně Rose nebyla. Přítelkyně na ni ohromeně hleděly. Stála před nimi Marie Antoinette s vysokou napudrovanou parukou připomínající obrovskou porci zmrzliny a v krinolíně z modrého hedvábí s nabíranými rukávy lemovanými bílou krajkou. Bílé rukavice jí sahaly až nad lokty. Rose vysekla vyumělkovanou poklonu, s královskou důstojností půvabně pokynula publiku a usedla k pianu. Zahrála předehru k Mamma Mia a obecenstvo se nadšeně roztleskalo. Ženy si vyměnily pohledy, vzrušeně zaječely a opět se na svých židlích pustily do tance.


    Daz tančil jako o život i při dalším čísle, Gimme! Gimme! Gimme! (A Man After Midnight), po němž následovalo Thank You for the Music a jako vyvrcholení Dancing Queen. Rose vysílala úsměvy k divákům a pokyvovala v rytmu hlavou, pak zamávala směrem k Jenny a poslala jí vzdušný polibek. „Tak tohle si celé odpoledne nacvičovala,“ zaječela Pam.


    „Je fantastická,“ zakřičela Della.


    „To děvče má nesporně talent.“ Tess se kroutila na židli se sklenkou v každé ruce, tak tak že nerozlila jejich vzácný obsah.


    Jenny zvedla obě paže, zaklonila hlavu a její pihovatý obličej se blaženě usmíval, když zpívala z plných plic refrén. Bavila se jako dosud nikdy ve svém životě. „Za šest dní se vdávám!“ hulákala, mávala svou sklenicí a vrtěla boky. „Paříž je úžasná. Děkuju ti, Rose. Děkuji vám, milé kamarádky, že jste tady se mnou. Nikdo nemá krásnější loučení se svobodou než já.“
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    KAPITOLA 34.


    Další ráno lilo jako z konve. Jenny, Tess a Della se k sobě choulily v krytém vchodu hotelu Sirène a čekaly se zavazadly u nohou na Faikův taxík. Bylo už téměř deset hodin, kdy je měl vyzvednout, aby v pohodě a bez stresu dorazily na letiště. Po snídani se s těžkým srdcem a zvlhlýma očima vrátily na pokoj, aby dokončily balení.


    „Kéž bychom tu mohly zůstat ještě týden,“ reptala Tess.


    „Byly to krásné dny,“ souhlasila Della. „Všem nám udělaly dobře. Všimla sis, jak šťastně dnes Pam vypadá? Šla si před snídaní zaběhat, i v tom lijáku, a u snídaně byla samý žertík. Ještě jsem ji nezažila tak dobře naloženou.“


    „To pro mě ovšem neplatí,“ zamumlala Jenny. Předchozí večer vypila několik koktejlů a přičítala jim vinu za to, že má dnes hlavu jako pod mlžným příkrovem. „Ale užily jsme si to,“ dodala.


    „Kde jsou Pam s Rose? Už by tu měly být,“ poznamenala Della znepokojeně.


    „Příšerný nečas,“ postěžovala si Tess. „Měly jsme opravdu štěstí na počasí. Kdyby takhle lilo, zdaleka bychom si to tak neužívaly.“


    Della vrhla pohled na svůj kufr. „Vleču toho zpátky o moc víc, než s čím jsem přijela.“


    Tess se rozesmála. „Taky mi pár věcí přibylo.“


    „To já mám kufr plný dárků,“ přizvukovala Jenny. „Trička, autíčko pro Eddieho…“


    „Pam si do kufru zabalila dokonce i obraz. Zdá se, že se s Marie-Laure spřátelily – vyměnily si telefonní čísla,“ soudila Tess. „A ta miska pro Elvise s Eiffelovkou…“


    „Prší pořád víc. Doufám, že Rose s Pam dorazí brzy.“ Della se zadívala do dálky. „Nejede tamhle už náš taxík?“


    „Ne, to není Faik.“ Tess se zatajeným dechem sledovala, jak před hotelem zastavuje černý bentley. Poznávala kouřová skla i muže v plášti za volantem. „To je Vladimir.“


    Jenny s Dellou se dívaly, jak se Tess rozběhla k vozu a jak okénko na straně řidiče klouže dolů. Tess strčila hlavu do vozu a políbila Vladimira na tvář. Začali se živě bavit, Jenny s Dellou slyšely Tessin smích a hluboký Vladimirův hlas. „Vypadá to, že ti dva si padli do noty,“ zamrkala Jenny na Dellu.


    Della potřásla hlavou. „Říkala, že jsou jen přátelé.“


    „Já bych si tím nebyla tak jistá.“ Jenny významně kývla hlavou k vozu, kde Tess Vladimira znovu líbala.


    Pak se vůz zvolna rozjel a Tess s mokrými vlasy a slzami v očích se opět přidružila k přítelkyním. Statečně se usmála. „Vladimir se se mnou přijel rozloučit.“


    Jenny pokývla hlavou. „Zdá se, že jste si hodně blízcí.“


    „Je opravdu milý. Bude se mi stýskat,“ potáhla Tess.


    Della se dotkla jejího ramene. „Jsi v pořádku?“


    „Jo, nic to není.“ Tess si hřbetem ruky otřela tvář. „Nevím, proč tak vyvádím. Známe se jen krátce, ale bylo mi s ním dobře.“ Přinutila se k úsměvu. „Nicméně se vracím k Alanovi, k večerům tráveným čekáním na jeho návrat a sledováním golfu v televizi.“ Potřásla hlavou. „Je to hloupé, že?“


    „Vladimir se tu objevil v pravý čas, těsně před naším odjezdem,“ poznamenala Jenny.


    „Zeptal se mě, jestli by mi směl psát.“ Tess těžce polkla. „Nabídl nám odvoz na letiště, ale odmítla jsem – Faik byl vždycky tak ochotný. Vladimir mi řekl, že mě má velmi rád… Právě to mě dostalo, proto jsem trochu naměkko.“


    Jenny ji objala kolem ramen. „Až se vrátíš do Exmouthu, všechno se urovná, uvidíš.“


    „Nevím, jestli to bude jako dřív,“ povzdechla si Tess. Pak se jí tvář přece jen rozjasnila. „Ale užily jsme si to tady, viďte?“ Sáhla si na hýždě. „Pořád ještě se nemůžu po tom tetování pořádně posadit. Nevím, jak to přežiju v letadle…“


    Déšť bubnoval na plátěnou stříšku nad jejich hlavami a rozstřikoval se kolem. Na ulici se tvořily kaluže a projíždějící auta posílala do kanálů velké cákance vody. Konečně přivlekly svoje kufry Pam s Rose.


    „Omlouváme se za zpoždění,“ oddechovala Pam. „Ale je jen chvilka po desáté.“


    V té chvíli se na rohu ulice objevil jejich taxík a se zaskřípěním zastavil u obrubníku. Z vozu vystoupil Faik v teplé bundě. „Mesdames – jsem tady.“ Otevřel kufr vozu a naložil do něj Jennyino zavazadlo a poté Tessino. Také Della mu podala svůj kufr a Pam přitáhla ten svůj až k vozu. Faik ho pečlivě uložil a natáhl se pro Rosin kufr. Rose však dál pevně svírala jeho rukojeť. „Ne, prosím.“


    Faik na ni pohlédl. „Jen vám chci pomoci, madame.“


    „Já s vámi nejedu.“


    Všechny čtyři přítelkyně se obrátily k Rose. „Cože?“ otázala se Jenny ohromeně.


    „Zůstávám tady.“


    „Jak to myslíš, že tady zůstáváš?“ nechápala Tess. „Máme rezervované letenky…“


    „Nevracím se zpátky do Anglie, alespoň zatím.“ Rose vytáhla z kapsy svazek klíčů a vložila ho Tess do ruky. „Mohla bys občas zkontrolovat můj dům, Tess? Jen dokud se nevrátím.“


    Tess udiveně zavrtěla hlavou. „Co máš v plánu, Rose? Kde budeš bydlet?“


    „Mluvila jsem s Dazem. Na čas mě nechá ve svém bytě.“


    Della se zamračila. „Tomu nerozumím.“


    Rose se rozzářily oči. „Daz mě požádal, abych tu zůstala, a já stím souhlasila. Monty se naše vystoupení včera líbilo tak moc, že nám nabídla, abychom i nadále vystupovali jako duo. Pár týdnů budu v klubu spolu s Gretou Manchester účinkovat jako Rose Antoinette a naživo hrát a zpívat písně od Abby. Prý budeme hvězdy programu.“ Šťastně se usmála. „Byla bych hloupá, kdybych tu nabídku odmítla. Daz má v bytě volný pokoj po jeho příteli Simonovi, který odešel pracovat do Amsterodamu. Takže můžeme bydlet spolu a můžu tu zůstat, jak dlouho se mi zachce.“ Stiskla Tessinu ruku s klíčemi. „Jen občas zajdi do mého domu, aby ses přesvědčila, že je všechno v pořádku, ano?“


    „Jistě.“ Tess se z toho obratu stále nevzpamatovala. Přijelo jich sem pět a odjíždějí jen čtyři.


    „Nemyslíš, že je riskantní tady zůstávat?“ zeptala se Jenny znepokojeně.


    „Někdy je potřeba se rizika nebát,“ namítla Pam rozhodným tónem.


    „Máš pravdu, Pam,“ přikývla Rose. „Musím tu zůstat. Včera u klavíru jsem zažila pocit, jako bych znovu žila. Hrála jsem s plnou vervou a cítila, že můj život má opět smysl, že tam patřím. A byla jsem šťastná, opravdu šťastná.“ Otočila se k Jenny. „Moc ti děkuji za tento výlet, Jenny, a vůbec za všechno. Ještě nikdy jsem se tak nebavila. Změnil mi život, doslova. Teď už vím, co chci dělat.“ Rose roztáhla paže a pevně Jenny objala.


    Jenny sebou trhla – kůže kolem tetování na rameni byla stále citlivá. Políbila Rose na tvář. „Nu, dělej, jak myslíš…“


    „Nikdy jsem si nebyla ničím jistější.“


    Pam přistoupila k Rose a přitiskla ji k sobě. „Mám velkou radost.“


    Rose se rozhlédla po kamarádkách. „Daz je nadšený z toho, že zůstávám. Má spoustu nápadů. Ale hlavně jde o to, že tohle je přesně to, co chci dělat. Cítím se teď mnohem šťastnější než předtím.“


    Také Della Rose objala. „A to je nejdůležitější.“


    Tess rozpřáhla paže. Všech pět se spojilo v těsném objetí. Když se od sebe zase oddělily, měly slzy v očích.


    „Opatruj se,“ zavolala Tess, když nastupovala do taxíku.


    „Hodně štěstí!“ křikla Jenny, než se za ní zabouchly dveře.


    „Ať se ti vydaří svatba! Hodně štěstí v manželství!“ volala Rose.


    Taxi se rozjelo a Rose za ním horlivě mávala. Tvář měla mokrou od provazců deště a z mokrých vlasů jí crčela voda, ale usmívala se. Každou chvilku tu bude Daz, aby ji vypůjčeným autem odvezl. Později poobědvají v tom malém bistru, kde servírují to nejlepší brie en croute, jaké kdy ochutnala, a poté se odeberou do klubu, aby si nazkoušeli nové číslo. Rose zvedla hlavu k ocelově šedé obloze zakryté těžkými dešťovými mraky a hlasitě se rozesmála. Je v Paříži, znovu žije a královsky se baví.


    ***


    Nějakým zázrakem dostaly v letadle místa vedle sebe. Pam na sedadle do uličky položila Delle hlavu na rameno a usnula. Della se musela usmívat nad tím, jak rychle Pam dokáže zabrat. Sotva se usadila, oči se jí zavřely, hlava jí klesla na Dellino rameno a začala pravidelně oddechovat. Della věděla, jak se její kamarádce stýská po milovaném kokršpanělovi, a tak předpokládala, že se na cestě domů konečně uvolnila a může klidně spát. Poznala však také, že výlet do Paříže Pam prospěl.


    Všimla si té změny už včera odpoledne, když se vrátila do hotelu ze schůzky s Marie-Laure a přinesla s sebou obraz Seiny. Jako by ze sebe setřásla nějaké břemeno – skoro jako by se vznášela. Vypadala tak nějak smířená se životem. Della si říkala, že snad Pam rozumí. Opustit na čas Elvise bylo asi něco podobného, jako když se ona musela na pár dní odloučit od Sylvestra. Po tváři se jí rozlil úsměv. Manželé a psi – mají cosi společného. Jsou závislí na svých paničkách, nešetří projevy náklonnosti, jsou milující a věrní. Když se vám podaří najít toho správného, už bez něj nedokážete žít. Della už brzy sevře Sylvestra v náručí, vtiskne mu polibek na našpulené rty a uslyší, jak vrní radostí. Zavřela oči, opřela si hlavu o Pam a cítila, jak se letadlo vzneslo do vzduchu.


    ***


    „Řekla jsem Vladimirovi, že mi může psát. Myslíš, že jsem udělala dobře, Jenny?“


    Jenny zírala oknem na oblaka připomínající chomáče vaty plující po azurově modré obloze. Povzdechla si. Pam s Dellou na sedadlech za nimi spaly. „No, já nevím, Tess. Co na to řekne Alan?“


    Tess seděla na prostředním sedadle mezi Jenny u okénka a padesátnicí s prošedivělými vlasy, která si četla nějaký zamilovaný román. Tess po ní loupla očima, aby si ověřila, jestli je poslouchá. Vypadala sympaticky, měla na sobě žluté sako a vybledlé džíny. Tyrkysová obálka románu, který četla, byla poseta rudými srdíčky obklopujícími siluetu muže a ženy držících se za ruce. Tess se obrátila zpátky k Jenny.


    „No, víš, rozhodla jsem se, že o tom Alanovi nic neřeknu. Stejně by ho to nezajímalo. Jo, kdyby se ukázalo, že Vladimir taky hraje golf, to by byla jiná.“


    „Připadá ti správné, že před ním něco tajíš?“


    Tess se zamračila. „Jak to myslíš?“


    Jenny se na Tess pronikavě zadívala. „Možná nechceš něco přiznat ani sama sobě.“


    „A co jako?“


    „Víš, nejsem si jistá, jestli je tvůj vztah s Vladimirem jen pouhé přátelství. Pořád o něm mluvíš.“ Tess otevírala pusu k protestu, ale Jenny jí jemně sevřela paži. „To mi samozřejmě nevadí. Je milé slyšet tě, jak o něm básníš, ale možná si něco nalháváš. Myslím, že tvé city k němu jsou hlubší.“


    „Myslíš?“ Tess si uvědomovala, že jejich sousedka už delší dobu neobrátila stránku. Pohlédla Jenny do očí. „Asi máš pravdu, Jenny. Zřejmě k němu cítím něco víc. A on ke mně. Řekl mi to.“


    „Takže co Alan?“


    „Je to můj manžel, a až se vrátím, budu s ním muset žít, jak nejlépe to půjde.“ Tess zavřela oči. V duchu se vrátila na loď a vzpomínala, jak si s Vladimirem až do tří do rána povídala a jak pak usnula s hlavou v jeho klíně a on ji hladil po vlasech. Slyšela znovu, jak vážným hlasem říká, že nikdy nepotkal ženu, ke které by ho to od prvního okamžiku tak táhlo. „Alan je můj manžel, ale nemiluju ho, Jenny. Už dávno ne. Myslím, že jsem se zamilovala do Vladimira.“


    „Nemůžeš váš vztah s Alanem nějak vylepšit? Co si tak na víkend někam vyjet? Nebo si vyrazit na romantickou večeři, podobnou té s Vladimirem v Paříži?“


    Tess si povzdechla. „Máš pravdu. Měla bych se pokusit, aby to mezi námi zase klapalo.“


    Žena vedle Tess se nehýbala. Stále zůstávala na téže stránce. Tess se zhluboka nadechla. „Jenže Alan o mě nemá zájem, Jenny. Nestojí o žádné romantické večeře. Jeho jedinou vášní je golf. Zato Vladimir mi projevuje tolik lásky a upřímného zájmu. Naslouchá mi, věnuje mi pozornost, zajímají ho moje názory. Alan mě vždycky hned umlčí.“


    Jenny pokrčila rameny. „Je ale tvůj manžel. Neměla bys házet flintu do žita. Bojuj.“


    „Tenhle boj jsme už dávno vzdali, Jenny. Je to jako křísit mrtvolu.“ Tess zvýšila hlas. „Alan na mě zvysoka kašle, nestojím mu za pozornost. Kdy jsem od něj naposledy slyšela, že mi něco sluší nebo že se mu líbím? Nezajímá ho, co si myslím, všechno si zařídí podle sebe, jak to nejlépe vyhovuje jemu. Vždycky byl takový, už co jsme se vzali, on byl pořád na prvním místě. Už se nezmění. Je to sobec. Manželka je pro něj jen nezbytný přívažek, služka, která se mu postará o domácnost, zatímco on si vyrazí ven za svými zájmy. Já jsem tam od toho, aby se nevracel do prázdného domu, abych mu dělala společnost u televize. Udržovala dům v čistotě a teplou postel.“ Tess už skoro křičela. „A ani tam o mě už dávno neprojevil zájem. Nemá v sobě kouska citu, žádnou vřelost. Je studený jak psí čumák. Neříká mi, že mě miluje. To Vladimir mi ten večer na lodi vyznal lásku mnohokrát, různými slovy. Pobývat ve Vladimirově společnosti je něco úplně jiného než čučet večer na golf a usrkávat horké kakao.“


    Pasažérka vedle Tess zaklapla knihu. Když promluvila, prozradila její hrčivá výslovnost cornwallský původ. Položila Tess zlehka ruku na rameno. „Na vašem místě bych s tím Vladimirem práskla do bot, má milá – ten váš Alan nestojí za zlámanou grešli. Je to sobecký hajzl, jestli chcete znát můj názor.“


    Tess se zadívala ženě do očí modrých jako cornwallské moře a povzdechla si. „Asi máte pravdu, děkuju. Ale musím si všechno důkladně promyslet.“


    Jenny se zdvořile usmála a zahleděla se z okna na útržky mraků lehké jako chmýří. Měla Tess ráda pro její vřelý zájem o ostatní a spolehlivost. Líbila se jí její spontaneita a živost. Ne, nezaslouží si takového panáka bez citu, jako je Alan. Vzpomněla si, jak na ni v Olivovém háji pomrkával a byl sladký jak cukrkandl. Bylo zjevné, že nemá o svoji ženu žádný opravdový zájem a že by Tess byla s Vladimirem pravděpodobně mnohem šťastnější. Koneckonců ten dokonale oblečený ruský obr nijak neskrýval, jak jej okouzluje Tessina nevyčerpatelná energie a její smysl pro humor. Vzpomněla si, jak spolu hovořili s hlavami důvěrně nakloněnými k sobě; jak se každou chvíli smáli; jak si viditelně užívali každý okamžik, kdy byli spolu, jako vzácný dar. A nyní zůstal Vladimir v Paříži a Tess se vrací do Exmouthu. Budou si psát, velmi často, a jejich přátelství přeroste v trvalý a hluboký vztah, zatímco manželství s Alanem bude dál uvadat. Vždyť Vladimir vyznal Tess lásku hned po několika dnech, zatímco Alan o Tess nijak neusiluje. Je pro něj jen rekvizita.


    Jenny se zachvěla. Bylo jí, jako by jí někdo chrstl do obličeje studenou vodu. Dál civěla z okna, dole bylo vidět zeleno-šedé pobřeží Anglie s poli a domy vyrytými do krajiny jako jizvičky. Brzy bude doma a za pět dní se provdá za Eddieho. Všechno je už nachystáno: obřad, hostina, šaty. Toužila po bezpečí, po přítomnosti dalšího člověka ve svém životě. Ale co to Tess říkala o Alanovi? Všechno si zařídí podle sebe, jak to nejlépe vyhovuje jemu. Přesně takhle se jí jeví Eddie.


    A pak jí v uších hlasitě zněla další slova, ba přímo křičela. Je studený jak psí čumák. Neříká mi, že mě miluje. To Vladimir mi ten večer na lodi vyznal lásku mnohokrát, různými slovy. Pobývat ve Vladimirově společnosti je něco úplně jiného čučet večer na golf a usrkávat horké kakao. Jenny se sevřelo hrdlo. Tess popisovala svůj život s Alanem, jenže totéž by se dalo říct o jejím vztahu s Eddiem. Budou spolu mlčky sedět před obrazovkou, Jenny a její nový manžel, dva cizí lidé v jednom domě. Jenny naskočila husí kůže. Za oknem vykouklo mezi mraky slunce a v jeho oslepující záři jí bylo najednou všechno jasné. Eddie pro ni není vhodný partner, nedá jí, co potřebuje. Jenny dělá obrovskou chybu.
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    KAPITOLA 35.


    Cesta taxíkem z letiště netrvala dlouho. Jenny požádala řidiče, aby nejprve vyložil Dellu – neklidně se na sedadle vrtěla a už se nemohla dočkat, až uvidí Sylvestra a bude mu vyprávět o Paříži. Poslala mu zprávu, že už je na cestě, ale jak pro něj bylo příznačné, jeho odpovědi se nedočkala. „Napsala jsem mu, že přijedu kolem půl šesté. Asi už čeká, až mu uvařím večeři. Tedy alespoň doufám. Řekla jsem mu, aby dnes zavřel stánek dřív a byl brzy doma.“


    „My se vracíme o půl šesté?“ zvolala Tess ohromeně. „No jo, je krátce po páté. Propána, tak to jsem popletla. Napsala jsem Alanovi, že budu doma až o půl osmé. Nevím, jak jsem na to přišla.“


    „Asi ses nechala zmást kontinentálním udáváním času,“ zubila se Pam. „Sedmnáct třicet není totéž co sedm třicet.“


    „Stejně na tom nesejde,“ pokrčila Tess rameny. „Počítám, že bude hrát golf jako vždycky.“


    Jenny mlčela, ponořená do svých myšlenek, a hleděla z okna na důvěrně známé exmouthské ulice. Pam se na ni pátravě zadívala. „Jenny? Co je s tebou? Proč nic neříkáš?“


    „Ach, to nic, jsem v pořádku,“ ujistila ji spěšně Jenny a dál upřeně hleděla z okna. Myslela na Eddieho, který se měl vrátit následující den, v úterý. Pak už budou zbývat jen čtyři dny do jejich svatby, která se má konat v sobotu o půl čtvrté. To datum se nad ní vznášelo jako nějaká hrozba.


    Della ji objala. „Přemýšlíš o svatbě, Jenny?“


    „Anebo vzpomínáš na Paříž?“ zasnila se Tess. „Jakpak se asi daří Rose? Teď je už asi v šatně, dává si na hlavu tu vysokou paruku a pudruje si nos.“


    Pam přikývla. „Ráda bych se do Paříže vrátila, i s Elvisem.“


    „To já zase se Sylvestrem,“ přizvukovala Della.


    „Já bych se tam taky moc ráda vrátila,“ vydechla Tess nepřítomně.


    Taxi zpomalilo a zastavilo před Delliným domem. Řidič Delle pomohl se zavazadly a ona se se všemi objala na rozloučenou. Poté na chodníku osaměla a šátrala v kabelce po klíčích.


    Vstoupila do domu a zavřela za sebou dveře. Ihned ji do nosu uhodil pach připálené slaniny. Nechala stát kufr ve dveřích a pevněji sevřela kabelku. Něco nebylo v pořádku. „Sylvestře!“ zavolala.


    Opatrně se vplížila do kuchyně a zarazila se. Všude se válely odpadky – plastové krabičky od jídla, zmačkané papírové sáčky, talíře s nedojedenými zbytky. Přiskočila ke sporáku. Velká pánev byla plná připáleného tuku s kousky slaniny a pozůstatky vajec. Otočila se ke dřezu a spatřila hromadu neumytých talířů se slizkými šmouhami od jídla. Na lince stály prázdné hrnky a několik plechovek od piva. Rozbušilo se jí srdce. Co se to tu dělo? Připravila Sylvestrovi přece všechny večeře do krabiček, láskyplně je popsala a pečlivě uložila do mrazničky. Tohle svinstvo, to nebylo Sylvestrovi vůbec podobné. Vždy respektoval, jak si Della zakládá na úzkostlivé čistotě svého království, nedovolil by si je znesvětit takovým nepořádkem.


    „Sylvestře! Jsi tady?“ Vyběhla do obývacího pokoje. Na podlaze se válely zmuchlané ponožky a bunda, kterou neznala, s kožešinovou kapucí. „Sylvestře!“ zvolala znovu chvějícím se hlasem. Srdce jí zběsile tlouklo.


    Rozběhla se nahoru po schodech do jejich ložnice. Postel byla pečlivě ustlaná, peřina na svém místě, ale po Sylvestrovi tu nebylo ani stopy – žádný hrnek od kávy, pantofle, oblečení. Svraštila obočí.


    Z ložnice pro hosty zaslechla jakýsi šramot. Zatajila dech. Je tam někdo? Snad lupič? Rozhlédla se po něčem, čím by se ozbrojila, a všimla si vázy s uschlým květinami. Odhodila je na zem a sevřela vázu do ruky. Jestli je tam uvnitř lupič, praští ho vázou po hlavě. Srdce jí bušilo tak hlasitě, až jí zaléhaly uši. Tiše se připlížila ke dveřím pokoje a prudce je otevřela. Zvedla vázu nad hlavu a spatřila na posteli ležet muže hrajícího na mobilu nějakou hru. Byl to Linval. Della na svého staršího syna ohromeně zírala.


    „Co tady děláš?“


    „Ahoj mami, ty už jsi tady? Nečekal jsem tě tak brzy.“


    „To jsem poznala z toho svinčíku v kuchyni. Co se to tu děje? Kde je táta?“


    Linval vstal. Byl to menší hubený muž, skoro padesátník, v černé mikině a džínách, s prořídlými vlasy na spáncích. Zazubil se na matku. Měl Sylvestrův bezstarostný, sebevědomý úsměv. Přistoupil k ní a objal ji. „Rád tě vidím, mami.“


    Della se od něj odtáhla a přísně na něj pohlédla, jako když býval ještě malý kluk a chtěl ji obelhat.


    „Co se děje, Linvale? Kde je táta?“


    „Musel jsem mu slíbit, že ti to nepovím…“ Linval ustoupil o krok dozadu. „Neznepokojuj se. Všechno je v pořádku.“


    Della si bojovně založila ruce v bok. „Tak dozvím se to konečně?“


    „Jde jen o takovou maličkost.“


    „Linvale!“ Della ztrácela trpělivost.


    Linval rozpačitě sklopil zrak. „No, jak bych ti to řekl. Volal jsem mu na pevnou linku, abych se přesvědčil, že je v pořádku, a když se mnou mluvil, hrozně kašlal, skoro jsem mu nerozuměl, jak sípal. Tak jsem mu příští ráno zavolal z práce a byl na tom ještě hůř, proto jsem hned přijel sem. Ležel v posteli, bolelo ho na hrudi a měl horečku. Nemohl dýchat, musel jsem zavolat doktora a…“


    „Pokračuj!“


    „Mám venku auto, mami. Vezmu tě do nemocnice v Exeteru. Vzal jsem si pár dní volna, abych za ním mohl každý den zajít, a ubytoval jsem se tady. Jsem tu už od pátku. Leží na plicním…“


    Delle se zalily oči slzami. „Linvale, na rovinu, jak je na tom?“


    Linval k ní přiskočil a sevřel ji do náruče. „Už je to s ním lepší. Pojď, pojedeme za ním.“ Jemně ji odvedl ke dveřím. „Moje auto stojí kousek odtud. Je to černý focus na druhé straně ulice. Za chvíli tátu uvidíš.“


    Když přijeli, seděl Sylvestr na lůžku s brýlemi na nose, podepřený naducanými polštáři. Pyžamo měl u krku rozepnuté a pod ním prosvítalo tílko. Delle připadal na tom vysokém nemocničním lůžku, jako by se scvrknul. Hledala na zdi za postelí informace o jeho zdravotním stavu, ale našla jen jeho jméno, Sylvestr Donovan. Vrhla se k němu a objala ho. „Sylvestře, co tu děláš? Cos vyváděl?“


    Sylvestr se pokusil o bezstarostný smích, ale tvář měl ztrhanou a bledou. „Vrátila ses ke mně, můj andílku,“ culil se šťastně. „Ještě nejsem mrtvý.“


    Della se vděčně otočila k synovi. „Ještě že jsi za ním jel, Linvale. Kdo ví, jak by to s ním dopadlo. Proč jsi mi ale hned nezavolal?“ Zamženýma očima pohlédla na manžela. „Jak se cítíš, lásko moje? Neměla jsem tě tu nechávat samotného.“


    Sylvestr zakašlal a pískavě se nadechl. Čelo mu pokrýval povlak potu. „Zatracený zápal plic,“ hekl. „Doktor říkal, že si tu chvilku poležím. Ale není to tak zlé. Za pár týdnů z toho budu venku.“


    Delle se rozšířily zorničky strachem. „Zápal plic! To máš z toho postávání venku ve stánku v tom nečase jen v tenkém kabátu, bez šály, ve studeném fičáku od moře…“


    Sylvestr jí stiskl ruku. „Stará se tu o mě moc milá sestřička. Takové tintítko, ale ostrá jak nůž. Nutí mě provozovat všelijaké dýchací cviky. To kdybys viděla, Dello. Dlouhý nádech – počítá mi vteřiny – a pak vyfukuju přes brčko do vody. Takové voloviny tu po mně chtějí.“ Rozkašlal se a zakryl si pusu pěstí.


    Podala mu sklenici vody a přidržela mu ji u úst, zatímco mu volnou dlaní třela záda. „Teď už jsem tady s tebou, lásko, jsem doma. Ach, Sylvestře, co bych si bez tebe počala? Měla jsem tu s tebou zůstat.“


    „Přikázal jsem Linvalovi, aby ti nic neprozradil.“ Vzal si od ní sklenici a zvolna popíjel s pohledem vděčně upřeným na manželku. „Nechtěl jsem ti zkazit dovolenou. Proč by ses měla kvůli mně vracet předčasně?“ Jeho slova přerušil další záchvat dusivého kašle.


    „Samozřejmě bych se vrátila.“ Della se obrátila k Linvalovi. „Nepřestanu si to vyčítat. Vytratím se do Paříže, abych si vyhodila z kopýtka, a on si tu chudák musel poradit sám.“


    Linval se posadil na židli a uvolněně překřížil nohy. „Nic tak strašného se nestalo. Teď jsi už zpátky a tátovi se daří líp.“


    „Měl jsi mi zavolat.“


    „Ne, Dello – chtěl jsem, aby sis to v Paříži jaksepatří užila a nemusela ses trápit starostmi o mě.“ Sylvester polkl doušek vody a sevřel jí ruku. „Linval je hodný kluk, postaral se o mě. A teď se mi vrátila moje milá Dellinka. Zanedlouho budu doma, slibuju. A pak bude všechno jako dřív a užijeme si spoustu legrace.“


    „Nic nebude jako dřív, Sylvestře,“ prohlásila Della důrazně. „S tím svým stánkem na nábřeží máš utrum. Tam už tě nepustím. Až na tom budeš líp, odvezu si tě domů a už se postarám, abys nabral síly. Ty jsi pro mě všechno, co mám.“


    Sylvestr zvedl pohled k Delle a oči se mu za skly brýlí leskly. „A jak bylo v Paříži, můj andílku? Stýskalo se ti po mně?“


    „Nejprve se dej dohromady, ty můj lazare. A pak ti budu vyprávět o Paříži. Možná se tam podíváme spolu, uděláme si malý výlet v rámci tvé rekonvalescence. Vezmu tě na vrchol Eiffelovky. To je ti taková krása, Sylvestře. Člověk má pocit, jako by stál na samém vrcholu světa.“


    Sylvestr si s vynaložením veškeré zbylé síly přitáhl svou ženu na postel, aby ji mohl obejmout, a přitiskl ji k sobě tak pevně, nakolik mu to jeho oslabený stav dovoloval. Rozkašlal se a blaženě ze sebe vyrazil: „Jsem šťastný jako blecha, Linvale. Moje ženuška se mi vrátila a na ničem jiném mi nezáleží.“


    ***


    Pam a Tess objaly Jenny na rozloučenou a vystoupily z auta. Jenny v taxíku osaměla. Najednou jí připadal bez smíchu a štěbetání přítelkyň příliš velký a prázdný. Za pět minut bude doma. Pak ji čeká velké přemýšlení. A rozhodnutí, které musí učinit.


    Tess s Pam naposledy zamávaly odjíždějící Jenny a pak odtáhly svoje kufry ke dveřím Tessina domu. „Jen si vyzvednu Elvise, poděkuju Alanovi a vydám se pěšky domů. Nemám to daleko,“ řekla Pam.


    Ozvalo se zabzučení Tessina telefonu. Vyndala ho z kapsy a přečetla si zprávu. „Píše mi Vladimir,“ informovala. „Ptá se, jestli jsem už doma a zda je všechno v pořádku.“ Udiveně zvedla obočí. „Alanovo auto je tady, takže je zřejmě už doma a Elvis je nejspíš unavený po dlouhé procházce. Ale vypij si s námi šálek čaje. Anebo zůstaň rovnou na večeři,“ zazubila se. „Taky tu můžete s Elvisem zůstat už navždy,“ dodala s nadějí v hlase.


    „Děkuju, Tess, ale nezdržím se ani na čaj. Abych řekla pravdu, už se nemůžu dočkat, až se s Elviskem přivítáme a uděláme si doma pohodlí.“ Šťastně se zaculila. „Pověsím si svůj nový obraz, ten od Marie-Laure. Ale zítra se můžeme sejít na kafe, jestli budeš chtít. Anebo po aqua aerobiku ve středu.“


    Pam se na Tess s pochopením usmála. Věděla, proč ji její kamarádka tak přemlouvá, aby se zdržela. Výraz jejích očí byl více než výmluvný – bála se setkání s Alanem, toho, až za sebou zavře dveře domu a vrátí se ke svému životu před výletem do Paříže. Ta Tess, která se vrátila do Exmouthu, jednoznačně nebyla tatáž, která z něj před pěti dny odjížděla. Pam na ni povzbudivě zamrkala. „Hlavu vzhůru, Tess. Otevři ty dveře a postav se realitě svého života čelem.“


    Onou realitou byla hudba, která se linula z kuchyně. Tess poznala hlas Percyho Sledge vyzpěvující When a Man Loves a Woman. Bylo to její CD – koupila si ho před třiceti lety. Milovala tuhle starou soulovou klasiku: Marvin Gaye, Al Green, Ben E. King a The Temptations. Co to Alana napadlo, že si tu hudbu teď pouští? Nikdy nebyl žádný hudební fanoušek. Představila si ho, jak v kuchyni v pouhé zástěře, bez ničeho dalšího na sobě, kuchtí večeři. Třeba si ty písně pouští, aby ji dostal do milostné nálady – možná se mu po ní opravdu stýskalo. Ušklíbla se při představě romantického Alana a vykročila do kuchyně.


    Ve dveřích se šokovaně zastavila a Pam za jejími zády vyděšeně vykřikla. K noze stolu byl za vodítko přivázaný Elvis. Ležel rezignovaně na zemi s hlavou na tlapkách, ale když spatřil Pam, vyskočil a zatáhl za vodítko tak silně, že pohnul stolem o pár centimetrů.


    „Elvisi!“ zvolala Pam a vrhla se k malému kokršpanělovi. Roztřesenými prsty odvázala vodítko od stolu a sevřela pejska do náruče, zatímco on jí vděčně olizoval obličej. „Nechápu to,“ vyhrkla rozčileně. „Proč je tu Elvis uvázaný? A kde je Alan?“


    Tess na ni zachmuřeně hleděla. Měla na sobě pořád ještě kabát a v ruce svírala mobil. Podezření založené na zkušenostech, které už se svým manželem získa, ji instinktivně vedlo do haly ke schodišti. Tiše vystoupala po schodech. Nahoře zavětřila vtíravou vůni jakéhosi parfému. Okamžitě ho poznala – byl to chanel. Zastavila se před ložnicí. Zevnitř uslyšela sténání a chichotání. Rázně otevřela dveře, tak prudce, až narazily o šatník. Do nosu ji naplno uhodila vůně chanelu.


    Alan s tou ženou rázem přerušili, co na posteli provozovali, a v objetí a s otevřenými ústy se otočili k Tess. Oba byli nazí a nabízeli Tess pohled na svoje obnažené partie: Alanova ramena a záda, povislá prsa té ženy a záhyby kůže na břiše. V ženiných vykulených očích se zračilo překvapení, v Alanových hrůza.


    „Tess – Tess, myslel jsem, že tu budeš až o půl osmé…“ Alan cizí ženu hrubě odstrčil a začal se škrábat z postele. „Vím, co si myslíš, ale tak to není. Celia byla na procházce s pejskem a přepadla ji slabost…“


    Tess už nedokázala udržet vážnou tvář. Ústa se jí rozšířila v úsměvu a pak propukla v neovladatelný řehot. Zvedla telefon a cvakla snímek. Poté udělala čelem vzad a vyrazila dolů po schodech, pryč od Alanových nestydatých výmluv a odporného pachu cizího parfému.


    „Pam, vezmi Elvise, odcházíme,“ zavelela směrem ke kuchyni. Poté vykročila do chladného vzduchu za domovními dveřmi. Kabát si ještě nesundala, za sebou táhla kufr a v ruce svírala klíče od Rosina domu. Hlasitě se rozesmála a s požitkem nasála do plic čerstvý vzduch. K čertu s Alanem.
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    KAPITOLA 36.


    Jenny spala velmi špatně. Probudila se ve dvě hodiny ráno po pouhých pár hodinách spánku a nedokázala zklidnit své splašené srdce. Odpoledne se vrátí Eddie a ona se musí rozhodnout. Znovu upadla do přerušovaného spánku, a když otevřela oči, spatřila v koutě ložnice vznášející se bílý přízrak. S bušícím srdcem prudce hmátla po vypínači lampy a uviděla svoje svatební šaty v barvě slonové kosti zavěšené na dveřích šatníku. Vydechla, sešla dolů po schodech pro sklenici vody, žíznivě ji velkými doušky vypila, vrátila se na lůžko a zhasla světlo.



    Hlavou jí vířily myšlenky. Musela si přiznat, že Eddieho nemiluje. Zamilovala se do představy společného života sdíleného s mužem, jenž by byl jejím manželem. Ale mýlila se. Včera radila Tess, aby to s Alanem znovu zkusila. Cítila se provinile. Neměla právo dávat tak mizerné rady. Vycházela z mylného přesvědčení, že špatný manžel je lepší než žádný. Naopak měla Tess říct, aby se na Alana vykašlala, aby zavolala Vladimirovi a pověděla mu, co k němu cítí. Aby šla za svým snem, a ne aby se dál držela toho dávno vyčpělého vztahu, který už nejde oživit. Později Tess zavolá a omluví se jí. Řekne jí, aby šla za hlasem svého srdce. Chápala, jak důležité je i pro ni samotnou, aby mu naslouchala.


    Pak následoval další emoční zvrat. Dostavil se stud za to, že Eddieho oklamala, když slíbila, že se za něj provdá. Nabídla mu naději na šťastný život a nyní mu ji zase vezme. Nechala ho uvěřit, že se k sobě hodí, že mohou vybudovat společnou budoucnost. Oklamala i samu sebe. Všechno už je naplánováno, podnikli všechny přípravné kroky. Teď bude muset tolika lidem sdělit, že se žádná svatba nekoná – sestře Anně a jejímu manželovi, Eddieho synovi a jeho ženě… Možná by bylo jednodušší ponechat věcem volný spád a smířit se s manželstvím s Eddiem než muset tolika lidem trapně vysvětlovat, že změnila svoje rozhodnutí.


    A jak jen to sdělí Eddiemu? K večeru za ní dorazí. Má zůstat na večeři. Psal jí, že jí toho chce o Las Vegas tolik vyprávět. Velmi si to s Harrym užili. Ale ani jednou se nezeptal, jak se jí líbilo v Paříži.


    Jenny se překulila na druhý bok a přitáhla si peřinu blíž k tělu. Pevně zavřela oči. Musí mu to říct. Vysvětlí mu, že v Paříži změnila názor. Že si myslela, že ho miluje a že s ním chce žít, ale že se mýlila. A že by udělala velkou chybu, kdyby se provdala za někoho, koho nemiluje, jen proto, aby se necítila ve stáří tak sama a aby zaplnila ticho domova.


    Představovala si, jaký bude její život bez Eddieho. Zůstane sama. Také Rose žila sama. Bývala to utrápená, věčně nabručená starucha, která o sebe nijak zvlášť nedbala, a hleďme, v co se proměnila. V atraktivní samostatnou ženu, která se chopila příležitosti a našla si práci v Paříži. A nyní má před sebou zajímavý život plný příslibů. Della má Sylvestra – ta má štěstí, žijí spolu v lásce a svornosti, pečují o sebe navzájem. Tess má Alana. Jenny se ani nechtělo představovat si, jak strašné je žít s někým, kdo tomu druhému nedovoluje volně dýchat, jehož sobectví toho druhého dusí a bere mu radost ze života. Jenny věděla, že přesně to by se přihodilo jí. Proměnila by se v druhou Tess, v Tess před výletem do Paříže, v chudinku, která by byla pro muže vždycky až na druhém místě.


    Možná by si mohla pořídit psa, taky nějakého kokršpaněla, jako má Pam, aby měla společnost. Pam Elvise očividně zbožňuje a ti dva žijí v takové symbióze, že by jim mnohé manželské páry mohly závidět. Jenže Jenny není Pam. Není tak silná, nezávislá a samostatná jako ona.


    Posadila se na lůžku a zachvěla se. Připomněla si ženu v zelených šatech s jasnýma očima a zrzavými kadeřemi a slyšela ji v duchu, jak říká: Vy ve svém životě nemůžete změnit nic, i když si to přejete. Ještě jednou si v duchu vyslechla, co jí Elodie našeptávala, a pochopila. Kdyby se provdala za Eddieho, pořád by zůstávala tou starou Jenny. Ovdovělou, nespokojenou, osamělou. Musí ve svém životě něco změnit, to nepochybně, ale sňatek s Eddiem tou žádoucí změnou není. Právě tohle měla Elodie na mysli – jakákoli změna musí přijít z jejího nitra. Překotná řešení nic nezmůžou, dál zůstane osamělá a bolavá. Právě tohle musí dnes Eddiemu vysvětlit. Ta svatba se odvolá. Jenny zavřela oči a zhluboka vydechla. O deset minut později už spala.


    ***


    Celý den kroužila kolem telefonu a rozhodovala se, zda má zavolat do Olivového háje a zrušit hostinu, či nejprve na matriku a odvolat obřad. Pak ale došla k závěru, že počká na Eddieho, aby zachovala náležitý pořádek kroků. Složila svatební šaty a uložila je do krabice. Zítra je odveze do obchodu v Plymouthu a bude doufat, že jí vrátí plnou cenu. Během dne vypila postupně šest šálků kávy a pozorovala hodinové ručičky, jak se na ciferníku líně posouvají dopředu. Ve tři hodiny přišla zpráva od Eddieho, že má zpoždění, ale určitě dorazí v sedm hodin, včas na večeři. Nebudou však následovat žádné projevy náklonnosti ani poklony jejímu kuchařskému umění. Pouze lakonické oznámení toho, že se situace změnila. Jenny se rozhodla, že si připraví jídlo jen pro sebe. Eddie se tu po tom, co mu sdělí, určitě nezdrží. Přestanou být pár a ztratí důvod společně večeřet a povídat si u stolu. Až přijde, prostě mu jen oznámí, že svatba se ruší, a požádá ho, aby odešel. Nemá cenu nejprve naservírovat jejich poslední společnou večeři, usmívat se na něho při jídle a poté mu sdělit, že se už nemusí vracet.


    Před sedmou se osprchovala a převlékla. Zapnula ústřední topení, aby se přestala třást. Ten třes jí však nezpůsobovala zima, ale směsice studu, výčitek svědomí a čirého strachu. Z náhlého popudu se znovu převlékla a zaměnila květované šaty za úzké džíny a tílko na ramínka. Když se prohlížela v zrcadle, jasně viděla na rameni své pařížské tetování, kaligrafický nápis a srdíčko. Jenny si povzdechla. Jen ať si ho Eddie všimne. Je to signál, který mu musí vyslat.


    Za dveřmi cosi zarachotilo jako předzvěst blížící se bouřky. Jenny se rozbušilo srdce. Slyšela otočení klíče v zámku a pak už stál ve dveřích Eddie, pohledný ve slušivém kabátu a s vážným výrazem ve tváři.


    „Ahoj, Jenny,“ zamumlal. „Omlouvám se za zpoždění.“


    „Pojď dál, prosím.“ Jenny samotnou překvapilo, jak formálně její hlas zní. Stáli v obývacím pokoji a zírali na sebe jako dva cizí lidé. „Odložíš si kabát?“ zeptala se Jenny.


    Eddie si svlékl plášť a hlasitě vydechl. „Máš tu horko, Jenny. Zapínat ústřední topení v téhle roční době je tak trochu luxus.“ Zaznamenal její tílko na ramínka. „Vždycky na sebe můžeš hodit svetr.“


    Jenny přikývla. Nevěděla, co na to říct.


    Eddie se rozhlédl po místnosti. „Moc rád tě zase vidím, má drahá. Sluší ti to.“ Krátce ji objal. „Co bude k večeři? Mám hlad jako vlk. Cesta z Londýna se protáhla.“


    „Nic jsem nepřipravila.“


    Eddie překvapeně povytáhl obočí. „Nevadí, Jenny. Můžeme si vyjít do restaurace. Zavolám do Olivového háje a objednám stůl. A při večeři ti budu vyprávět o Las Vegas a ty mně o –“


    „Eddie…“


    Upřeně se na ni zahleděl. Pak mu pohled sklouzl na její rameno. „Vskutku doufám, že ta věc se dá smýt, Jenny.“


    „Je to trvalé, Eddie. Nechaly jsme si to v Paříži udělat všechny.“


    V očích mu blýskl nesouhlas. „Tušil jsem, že se tam budete chovat jako parta školaček na výletě. No, nevadí. Určitě se to dá zakrýt nějakým líčidlem. Asi se chceš převléct, než půjdeme. Musíme ještě probrat svatbu, a jak to bude s fotografováním a –“


    „Nechci se převléct a nic nebudu zakrývat líčidlem.“ Jenny si byla vědoma, jak vzdorně její tón zní. Odmlouvala mu jako nějaká puberťačka. Ovšem Eddie s ní zase mluvil jako kárající otec. Nadechla se. „Eddie, musím ti něco říct.“


    Následovalo stísněné ticho. Zachmuřeně na ni zíral. Jenny si říkala, že už to možná tuší. Zprvu nevěděla, jak má začít. Pak ale slova přišla sama. „Já se nechci vdávat.“


    Promnul si bradu. „Předsvatební deprese?“


    „Ne, nic takového, Eddie.“


    Přinutil se k úsměvu a rozevřel náruč, aby ji objal. „Co tě trápí, Jenny? Pojď, určitě to spolu vyřešíme.“


    Ukročila dozadu a vyhrkla: „Nechci si tě vzít. Ani teď, ani později. Nikdy.“


    „Já ti nerozumím.“


    Jenny si povzdechla. Proč se k ní nevrhne, nesevře ji do náruče, nepřemlouvá ji, aby si to rozmyslela? Napadlo ji, že kdyby ji teď vášnivě políbil a řekl jí, že bez ní nemůže žít, dala by mu ještě šanci. On na ni však jen zamračeně zíral.


    „Nechci se vdávat, Eddie.“


    „Ale všechno už je zamluveno, zaplaceno.“


    Zavrtěla hlavou. „Vrátím ti peníze – svoji polovinu –“


    „Teď ale musím oznámit, že se žádná svatba nekoná.“


    Jenny si setřela z tváře slzu. „Omlouvám se.“


    „Jsi si jistá, že tohle chceš, Jenny? Máme se rozejít?“


    „Naprosto jistá.“


    Sledovala ho, jak se obrací k odchodu a chvilku váhá. Očekávala, že ji přece jen zapřísahá, aby si to rozmyslela, sevře ji do náruče, vyzná se jí ze svých citů. Odkašlal si. „Dobrá. Můžeš mi, prosím, vrátit ten prsten? Patřil Pat, mé ženě…“


    „Samozřejmě.“ Diamantový kroužek jí snadno sklouzl z prstu do jeho dlaně.


    Něco zabručel. „Smím se zeptat, co tě přimělo změnit názor? Byly to ty ženské – ty tvoje kamarádky při rozlučce v Paříži?“


    „Ne – já sama.“


    „Nu, přiznám, že jsem to nečekal…“ Zamračil se. „Myslel jsem, že já a ty, že my dva…“ Otočil se k odchodu. Jenny ho bylo líto, doufala, že se nerozpláče.


    Dotkla se jeho rukávu. „Eddie, je to moje chyba. Neměla jsem na tvoji nabídku tak rychle přistoupit. Měla jsem si dopřát víc času na rozmyšlenou. Můžeme zůstat přáteli. A možná…“


    Eddie se k ní otočil a upřel na ni smutný pohled. „Asi máš pravdu. Mrzí mě, že to nevyšlo. Pořád si myslím, že nám to spolu mohlo docela dobře klapat.“


    Jenny si skousla ret. „Vím, Eddie. Ale ‚docela dobře‘ by ani jednomu z nás nakonec nestačilo, je to tak?“


    Sklesle potřásl hlavou a podal si kabát. Oblékl si ho, zapnul knoflíky, položil na stolek svůj klíč a bez jediného dalšího slova se obrátil ke dveřím. Ozvalo se klapnutí dveří a Jenny vydechla. Udělala to. Je zase svobodná.


    ***


    Byl pátek večer. Della seděla na nemocničním lůžku a krmila Sylvestra hrozny. Otevíral pusu jako malý kluk a ona mu do ní postupně vkládala jednotlivé kuličky. Zasmál se a jeho smích přešel do sípavého kašle. Della mu třela záda v zeleném tričku s nápisem Paris a pak ho objala. Zdravotníci měli radost, jak rychle se jeho stav lepší. Doktor řekl, že si ho na oddělení ještě pár dní nechají, a pokud se bude jeho stav dál zlepšovat, propustí ho do domácí péče. Della mu ukazovala ve svém telefonu snímky z Paříže a Sylvestr na ně mžoural přes skla brýlí, pochechtával se a pronášel různé vtipné poznámky. Della se k němu přivinula blíže a ukázala na další foto. „Hele, tady jsme před jedním klubem, jmenuje se Monty’s. Tam si spolu určitě zajdeme. Jakmile se uzdravíš, objednám nám na týden hotel v Paříži. Už se nemůžu dočkat, až ti předvedu krásu těchhle umělkyň. Podívej, tohle je Miss Peaches Beaverhausen, Ida Heaux a tohle Greta Manchester.“


    Sylvestr mžoural na displej a potlačoval kašel. „Jsou to krásné dámy. Ale kdo je tahle s tou vysokou parukou? Před touhle mě budeš muset držet dál. Vypadá jako pěkná divoška.“


    Della pohlédla na fotografii. „Ach, ta je z nich opravdu nejdivočejší. Je to famózní pianistka, Rose Antoinette.“ Pevně sevřela Sylvestrovy prsty ve své dlani. V duchu slyšela Elodiina slova. Držte se toho, co máte. Věštkyně se trefila, pomyslela si. A ona si to, co má, ubrání, třeba proti celému světu.


    ***


    Pam s Elvisem na klíně se pohodlně rozvalovala před praskajícími plameny. Nad krbem zářila malba Seiny, ohňostroj barev při západu slunce. Pam laskala pejskovy sametové uši a on na ni upíral oddaný pohled svých kulatých oček. Zvedla ke rtům sklenku vína a zvolna upila. Život je dobrý. Pak si na něco vzpomněla. Na podlaze ležela její kabelka. Zalovila až u dna a něco z ní vytáhla. Byl to pivní tácek, na němž bylo cosi načmárané. Pam četla jméno Marie-Laure a její telefonní číslo. Je načase jí zavolat.


    ***


    Tess byla v Rosině domě. Na talíři gramofonu našla album Abby, staromódní elpíčko, a teď si ho přehrávala tak hlasitě, až drnčela okna. Prozpěvovala si spolu s deskou slova Take a Chance on Me a vrtěla hýžděmi, které už se zotavily z tetování. Pobývala v Rosině domě už čtvrtý den. Alan jí mezitím poslal osm esemesek a ona mu nerozvážně prozradila, kde se nachází. Navštívil ji dvakrát. Poprvé, aby ji ujistil, že scéna v ložnici byla zcela nevinná – pouze se snažil Celii zahřát, protože při procházce s Elvisem silně prochladla. Při druhé návštěvě vysvětloval, že Cliffova žena Celie je hloupá husa bez morálních zásad, jež ho proti jeho vůli svedla, a on nyní své slabosti trpce lituje. Při obou příležitostech mu Tess zabouchla dveře před nosem.


    Sbalený kufr už čekal. Uložila si do něj běžné oblečení a taky něco hezkého na večer. Měli s Vladimirem v plánu toulat se po Paříži a zajít si do opery. Slíbil jí, že ji vezme do jedné restaurace, odkud je shora vidět celé pařížské panorama. Už si rezervovala jízdenku do Paddingtonu. Tam nasedne na noční vlak a ráno ji Vladimir vyzvedne v Paříži na nádraží. První čtyři noci zůstanou v hotelu. A pak? Kdo ví? Elodie měla nejspíš pravdu. Vlastně si tím byla naprosto jistá. Tess vyslovila její slova nahlas a usmála se. „Vy máte v této skupině nejvíc štěstí. Vy poznáte, co je pravá láska.“


    ***


    Jenny zapnula topení naplno a ještě v pyžamu popíjela horkou čokoládu. Bylo téměř osm hodin. Už hodinu seděla u stolu před svým notebookem, vedle kterého se válela krabice od pizzy. Hledala něco, co by si mohla finančně dovolit, dostatečně zábavnou cestu, která by ji zavedla na místa, kde ještě nikdy nebyla. Klikla myší a na obrazovce vyskákala přehlídka obrázků: výletní loď; ledově modré fjordy; nekonečná vodní hladina; vrcholky hor čnějící k tyrkysově modré obloze. Přečetla si nabídku: Plavba do Norska pro nezadané. Proplouvejte fjordy zařezávajícími se do horských hřebenů pokrytých sněhem. Kochejte se fascinujícími majestátními scenériemi. Vydejte se na cestu svého života. Tato plavba je určená pro dobrodružně založené jednotlivce nad padesát let, kteří si chtějí najít nové přátele.


    Jenny spokojeně pokývala hlavou. Termíny na začátku června, které jí vyhovovaly, měly ještě volná místa. Cena byla rozumná a nabídka aktivit a přehled navštívených míst ji naplňovaly vzrušením. Za dva měsíce nastoupí na palubu výletní lodi Preyr. Čekají ji tři týdny plné vzrušujících zážitků. A pak si dopřeje tolik dalších cest, na kolik jí budou stačit finance. Přišel čas, aby poznávala svět, cestovala a vzala svůj život do vlastních rukou.


    ***


    Rose s Dazem v kostýmech čekali před obrovským zrcadlem v šatně na svoje vystoupení. Na jevišti je právě ve čtyřech jazycích ohlašovala Monty v bílých šatech lemovaných zlatým brokátem s výstřihem až k pupíku. Greta Manchester se svojí obvyklou růžovou parukou si oblékla kombinézu s leopardím vzorem, zatímco Rose na sobě měla žluté šaty se saténovými rukávy. Hlavu jí zdobila vysoká modrá paruka a nad rudými rty měla namalované znamínko krásy. Pohlédla na Gretu. „Začínáme s Money, Money, Money, že?“ ujistila se.


    Greta přikývla. „Jasně. A končíme s Dancing Queen. Tak co, jsi připravena, parťačko?“


    Rose natáhla ruku a Daz ji sevřel. „Jsem připravena. Připravena na vše.“


    „Dobrá, Rose, tak do toho. Vyjdeme na scénu a rozjedeme to zase na plný plyn. Dáme do toho tělo i duši.“ Greta pohlédla na svoje třesoucí se ruce. Jako vždy i tentokrát jí nervy před vystoupením pracovaly.


    „To si piš, parťáku,“ zamrkala Rose spiklenecky. „My dvě jsme totiž absolutní jedničky. V Paříži na nás nikdo nemá, drahoušku.“


    Greta se na ni povzbudivě zazubila. „Jasně, jsme vycházející hvězdy. Dnes večer tenhle klub zažije, co ještě nezažil.“


    „Nejen dnes večer.“ Rose si založila ruce v bok. „Takhle to bude už každý večer. Každý okamžik tam venku na pódiu se ze sebe vydáváme na sto procent. A takhle by měl člověk žít. Dívám se teď na všechno plně otevřenýma očima a to, co vidím, se mi moc líbí. Užívám si přítomnosti a nedívám se dozadu. Žiju si tady svůj sen a na tom nehodlám nic měnit.“
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    PODĚKOVÁNÍ


    Díky si zaslouží především má agentka Kiran Katariaová za všechnu podporu, laskavost, moudrost a důslednost.


    Rovněž tak Sarah Ritherdonová, Nia Beynonová a všichni v nakladatelství Boldwood Books za jejich srdečný, vysoce profesionální a motivující přístup; všichni ti úžasní lidé, kteří se zasloužili o to, aby tato kniha spatřila světlo světa.


    Děkuji všem těm talentovaným a báječným lidem, kteří mě na mé cestě podporují. Zvláště je to Erika Denham-Linneyová, Rich Linney, Shaz Godfreyová, Frank Deveux, Ian Wellens, Susie Honnorová, Bim Bollard, Dianne Hopkinsová, Kathy Northová, Julie Mullenová, Martin Seager, Rach Cornishová, Rog a Jan Gardinerovi, Bill Parry, Jan Mullen, Ken a Trish Rutherfordovi, Kay Graymoreová, Ruchi Singh, Slawska G. Skarsová, Sarah Eddyová, Sarah a Jim Forbesovi, Beau CC, Zach Jackson, Katie Holmesová, Jennifer Laneová, Stephanie Evansová, Peter Blaker a Jonno Watts. Mé zvláštní díky patří Ivoru Abiksovi z Deep Studios a digitální rozhlasové stanici Planet Rock za hudbu.


    Nesmím opomenout ani četné talenty ze sdružení spisovatelů Solitary Writers, ani mé milé sousedy, jejichž humoru a vřelosti si nesmírně vážím.


    Děkuji mé rodině: Ireně a Toshovi, jež si navždy uchovám v srdci; milovanému bratrovi Tonymu Leighovi; Kim Leighové, Angele and Normanovi Hillovým, Maddie Hoffmanové a Ellen Simpsonové.


    Má vděčnost patří Liamovi and Caitlan a Velkému G., který je pro mě zdrojem všeho.


    Děkuji všem, kdo si našli čas k tomu, aby si přečetli, co jsem napsala. Snad jim tato kniha vyloudila úsměv na tváři.
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    Seděla na kraji postele, ještě v noční košili, a pohupovala se dopředu a dozadu. Když ustalo vrzání, obklopilo ji ticho. V Sheldonské rezidenci všichni spali. V přecpané ložnici panovalo šero, a tak přešla k oknu a vykoukla ven na pěšinu vedoucí k silnici do Dublinu. Venku zamával křídly pták a odletěl pryč. Po čtverci oblohy plul osamělý mrak. Evie si odfrkla a odvrátila se.


    Šla zpět k posteli a zvedla tenký paperback ležící na peřině. Sezona srdce. Doporučená četba pro dámy v Sheldonské rezidenci. Evie nikdy nebyla žádná velká čtenářka. Obálku zdobil obrázek děvečky v červenohnědé spodničce sedící v obilném poli. Její vlasy byly stejně vybledle žluté jako obilné pole a tvářila se smutně. Evie obrátila knížku a přečetla si upoutávku na zadní straně. Dulcie Jonesová je vržena do života děvečky na statku poté, co ji zhýralý otec prodá, aby uhradil své hráčské dluhy. Avšak Marcus, tajemný syn jejího nového pána, lorda Diamanta, má s Dulcií jiné plány…


    Evie odhodila knížku zpátky na peřinu. Bylo půl sedmé ráno.


    „Je to jen hromada sraček,“ mumlala si pro sebe a pak zopakovala hlasitěji: „Všechno jsou to jen sračky.“


    Sheldonská rezidence zůstala jako obvykle k jejím výlevům hluchá, nepřiběhla dokonce ani paní Lofthouseová se svým natřásajícím se poprsím, aby ji za mocného máchání rukou upozornila, že si má jít zase lehnout a nerušit ostatní klientky. Evie vklouzla do pantoflí a županu a pohrdavě si odfrkla. Většina ostatních klientek už byla narušená víc než dost osmdesátkou či devadesátkou na krku, dokonce i té nejmladší bylo nejmíň o deset let víc než jí.


    Vydala se do kuchyně a napínala uši, zda zaslechne kuchaře Barryho, který by jí mohl udělat čaj. Slyšela ho za kovovým stahovacím okénkem, jak se pohybuje po kuchyni a chystá snídani. Jemně zabušila, aby upoutala jeho pozornost. Žádná odpověď.


    Posadila se ke stolku s umělohmotným ubrusem se vzorkem žlutých růžiček a uvědomila si, že sedí na místě Maud Delancyové. Maud s nakrátko ostříhanými řídkými vlasy obyčejně trávila svůj den právě na této židli, shrbená nad stolem, hlavu položenou na šálku se studeným čajem, oči zakryté napuchlými prsty plnými prstenů. Vedle ní měla své místo Annie Armstrongová, která lapala po dechu jako ryba. Evie si každý den říkala, jestli je Maud už mrtvá, dokud nepřišli pečovatelé Slawka a Joe a za pomoci zvedáku ji nepřemístili. Alespoň nějaká akce, která narušila monotónní průběh dne.


    Za chvilinku otevře Barry okénko a Evie dostane svůj horký nápoj a toust. A co víc, bude si mít s kým promluvit. Barry si bude stěžovat na svoji dceru Natalii, zatčenou za požívání lehkých drog na popovém festivalu v parku, a Evie s ním probere problémy chudáka podpantofláka Brendana a budou se smát a povídat si. Pak si dá míchaná vajíčka a další toust a kus dopoledne bude za ní. Potom přinesou do denní místnosti Irish Timesy. Dá si dva šálky kávy a jako každý den utrousí svůj oblíbený vtípek, že s kapičkou koňaku by káva chutnala lépe. Jistě, dovolují jí k jídlu sklenku červeného, ale tak nějak má pro ni tohle víno hořkou pachuť. Jako by z hroznů zmizel všechen sluneční svit.


    Evie zvedla balíček karet zanechaný na stole a zamíchala je. Karty sice hrát neuměla, ale alespoň měla co dělat. Probírala se kartami a najednou na ni jedna vykoukla. Oddělila ji z balíčku. Byla to srdcová čtyřka.


    Evie ji položila na stůl a usmála se.


    Čtyřka. Její šťastné číslo.
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    Civěl na svoji tvář v zrcadle. Vlasy měl ještě pořád hnědé, i když už trochu vybledlé a místy prošedivělé, v koutcích modrých očí vějířky vrásek. Namydlil si obličej holicí pěnou a usmál se na svůj odraz s bílým plnovousem – vypadal tak otcovsky, skoro jako Santa Claus. Představoval si, jaké by to bylo být za něj převlečený a kolem sebe mít své čtyři děti. Vždycky si přál mít po dvou od každého pohlaví: dva kluky, fotbalisty, jednu sportovně založenou holčičku, možná surfařku nebo plavkyni, a pak jednu pro Mauru. Roztomilou uličnici s Mauřinýma něžně zářivýma očima.


    Zvedl břitvu a hladce jí přejel po tváři, ale hned vykřikl. Mezi prsty mu prosakovala rudá krev a kropila světlé dlaždice na podlaze. Zaklel, odložil břitvu do umyvadla, utrhl si kus toaletního papíru a připlácl ho na krvácející ránu na krku. Pohlédl do zrcadla: nažloutlá pleť s pěnovým vousem a kulaté rybí oči. Čistou bílou košili musí hodit do prádla. Maura nebude mít radost.


    Zahodil papír do záchodu, utrhl nový kus, pečlivě ho složil a přiložil na ránu. Šustivý zvuk podobný chladivému vánku ho varoval, že se blíží Maura. Její stehna obalená vrstvou látky se o sebe třela s tichým syčením, připomínajícím plazícího se hada.


    Její hlas k němu dolehl dřív, než ji spatřil. Byl chladný jako kus ledu.


    „Brendane, proboha…?“ Vynořila se za rohem, prohlédla si ho od hlavy k patě a nespokojeně zasupěla.


    Brendan si ji na oplátku taky prohlédl od hlavy až k patě a taky zasupěl, ale diskrétně. Z véčkového výstřihu jejího svetru se drala rýha mezi ňadry, rámovaná krajkovým okrajem béžové podprsenky. Ty obliny, po kterých zprvu tolik prahl a které později tak rád laskal, už pro něj časem ztratily mnohé ze své dřívější přitažlivosti. Těsné kalhoty a vysoké podpatky zdůrazňovaly její křivky a nyní nevlídně se tvářící obličej korunovaly drobné kudrlinky udržované pomocí vlásenek na temeni hlavy. Otíral si ránu a čekal, kdy Maura spustí svoji kanonádu.


    „Podívej se na svoji košili! Takhle nemůžeš jít. Musím ti zajít pro jinou. Ta modrá ti nebude pasovat ke kalhotám, ale co se dá dělat.“


    Pauzy mezi nádechy prokládal svým smířlivým „Jasně, v pořádku, drahá“ –, ale už když to říkal, cítil bodání lítosti, že nic není v pořádku a že Maura už mu není drahá.


    Chvilku na něho civěla a on si říkal, že ji možná napadají stejné myšlenky, pak si povzdechla a spustila znovu. „Brendane, každé sobotní odpoledne je to pořád dokola to samé. Víš, že mě tyhle návštěvy otravují.“


    Brendan si nemohl nevšimnout vrásek krabatících se jí kolem úst, když mluvila. Má pusu jako řitní otvor, pomyslel si. A oči zírající na Brendana připomínaly dva projektily, malé, modrošedé, připravené vystřelit. Každý pokus projít kolem ní byl vojenský manévr odsouzený k nezdaru, proto zůstal nehnutě stát.


    Maura odšustila a klapot jejích podpatků se mu zabodával do mozku jako hřebíky. Spláchl toaletu a pozoroval, jak se papír, jehož dokonalá bělost byla poskvrněná rudými fleky, svíjí, rozpouští a mizí.


    Brendan seděl ve žlutém Fiatu Panda na příjezdové cestě. Na zaschlé krvi na krku se mu v závanech vzduchu pořád ještě třepotal útržek toaletního papíru. Motor tiše předl.


    Poslouchal dýdžeje v rádiu. „Tady v Dublinu je léto v plném proudu, a tak nechme Beach Boys, aby nás naladili na své ‚Dobré vibrace‘.“Judy Leigh

  



  
    Judy Leigh procestovala celou Británii, než se nakonec usadila v Somersetu. V minulosti učila divadelní teorii a působila jako textařka pro punkovou kapelu nebo pořadatelka shakespearovských slavností. Poté si dodělala magisterský titul v oboru tvůrčí psaní a vrhla se na dráhu spisovatelky.


    Na kontě má zatím šest knih, včetně úspěšného humoristického románu Ještě to nebalím, vzkazuje babička (Metafora, 2018).


    Když zrovna nesedí u počítače a nepracuje na nové knize, najdete ji procházet se po pláži, cvičit jógu nebo plavat v moři.
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